


Allgemeine Informationen

LESEN UND AUFBEWAHREN

DES HANDBUCHS

Dieser Spiiltischarmatur liegt eine Bedienungsanleitung bei.
Sie enthalt wichtige Informationen zur Installation, Hand-
habung und Wartung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie die Spiiltischarmatur in Betrieb
nehmen. Dies gilt insbesondere flir die Sicherheitshinweise.
Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu
schweren Verletzungen oder zur Beschadigung der Spiiltisch-
armatur fihren.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur zukiinftigen Ver-
wendung auf. Wenn Sie die Splltischarmatur an Dritte weiter-
geben, fligen Sie bitte auch diese Bedienungsanleitung bei.

ERLAUTERUNG DER SYMBOLE
In dieser Anleitung werden die folgenden Symbole und Signal-
worter verwendet.

(A Achtung! ]

Dieses Signalsymbol/-wort kennzeichnet eine Gefahrdung mit
einem mittleren Risikoniveau, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

(A Vorsicht! ]

Dieses Signalsymbol/-wort kennzeichnet eine Gefahrdung
mit einem niedrigen Risikoniveau, die zu geringfligigen oder
mittelschweren Verletzungen fiihren kann, wenn sie nicht ver-
mieden wird.

Hinweis!

Dieses Signalwort warnt vor moglichen Sachschaden.
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Dieses Symbol gibt Ihnen zusatzliche praktische Informatio-
nen zur Bedienung der Spliltischarmatur.

SICHERHEIT

BestimmungsgemaBer Gebrauch

e Die Spiiltischarmatur ist ausschlieBlich zur Regelung des
Durchflusses von warmem und kaltem Wasser bestimmt. Sie
ist nur flir den privaten Gebrauch bestimmt und nicht fiir eine
gewerbliche Nutzung geeignet.

e Die Spiiltischarmatur eignet sich flir den Betrieb mit Durch-
lauferhitzern, die flir die Verwendung mit einer mechanisch
einstellbaren Mischbatterie ausgelegt sind. Die Spiiltischar-
matur kann auch in Kombination mit Warmwasserspeichern
betrieben werden. Die Spliltischarmatur eignet sich nicht fiir
eine Verwendung in Kombination mit Niederdruck-Speicher-
systemen oder kleinen Elektro-Speicherheizgeraten.

¢ Verwenden Sie die Spiiltischarmatur nur wie in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben. Eine andere Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgeman und kann zu Sachschaden
oder gar Personenschaden flihren. Diese Spliltischarmatur
ist kein Kinderspielzeug.

e Der Hersteller oder Verkaufer tibernimmt keine Haftung fir
Schaden oder Verletzungen, die durch unsachgemafe oder
falsche Installation und Verwendung verursacht werden.

SICHERHEITSHINWEISE

(A Achtung! J

Gefahr eines elektrischen Schlags!

Bei Undichtigkeiten oder Wasseraustritt besteht Lebensgefahr

durch Stromschlag.

e Priifen Sie sorgfaltig, ob alle Anschlisse dicht bzw. leckage-
frei sind.

e Achten Sie darauf, dass alle Leitungen, die zu Elektrogeraten
in der Nahe des Spililtischs gehoren, ordnungsgeman und
sicher verlegt wurden.

e Ziehen Sie einen entsprechend qualifizierten Fachmann mit
der (den) erforderlichen Zulassung(en) fiir Sanitar- und/oder
Elektroinstallationen hinzu.

(A Achtung! J

Gefahr fiir Kinder!

e Kinder dlirfen nicht mit der Splltischarmatur spielen.

¢ Die Reinigung und die vom Benutzer ausflihrbaren War-
tungsvorgange diirfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern
durchgefiihrt werden.

¢ Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Halten Sie die Verpackungsmaterialien
und im Lieferumfang enthaltenen Kleinteile von Babys und
Kleinkindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr. Das Produkt
ist kein Spielzeug.

(A Achtung! J

Verbriihungsgefahr!

Wenn der Verbriihschutz nicht aktiviert oder defekt ist, kann

der HeiBwasserfluss zu Verbriihungen flihren.

e Lassen Sie von einem entsprechend qualifizierten Fachmann
mit der (den) erfoderlichen Zulassung(en) flir Sanitar-
installationen ein Eckventilthermostat installieren und/oder
einstellen.

Hinweis!

Gefahrvon Schaden!
Ein unsachgemaBer Umgang mit der Spiiltischarmatur kann
zu einer Beschadigung der Spliltischarmatur flihren. Die
Spliltischarmatur muss von einem entsprechend qualifizier-
ten Fachmann mit der (den) erforderlichen Zulassung(en) fiir
Sanitarinstallationen installiert werden.
SICHERHEITSHINWEISE
¢ Die Installationsarbeiten dlirfen nur von qualifizierten Installa-
teuren und Personen mit entsprechenden Fachkenntnissen
durchgefiihrt werden.
o ACHTUNG: WASSERSCHADEN!
Bitte unterbrechen Sie vor der Installation die Wasserzufuhr.
¢ Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den richtigen Sitz
haben.



¢ Diese Spiiltischarmaturen eignen sich nicht fiir eine Ver-
wendung mit Niederdruck-Speichersystemen oder kleinen
Elektro-Speicherheizgeraten.

e Wirempfehlen den Einbau eines Filters in das Gerat oder
zumindest die Verwendung von Eckventilen mit Filter,um
das Einstromen von Fremdkorpern zu vermeiden, welche die
Kartusche beschadigen konnten. Wenden Sie sich wegen
geeigneten Filtern und Ventilen an einen zugelassenen Sani-
tarinstallateur.

e Diese Spliltischarmatur ist nur flir den Gebrauch in privaten
Haushalten bestimmt! Sie ist nur fiir den Einsatz in Raumen
mit einer Temperatur tiber O °C geeignet, bei Frostgefahr
Wasserzufuhr unterbrechen und Spliltischarmatur entleeren.

e Gehen Sie bei der Warmwassereinstellung sorgfaltig vor. Es
besteht Verbriihungsgefahr!

e UnsachgemaB installierte Armaturen konnen Wasserscha-
den verursachen!

¢ Bitte achten Sie darauf, dass keine
atzenden oder korrosiven Mittel, wie
z. B. Putzmittel oder Haushaltsreiniger
an die Anschluss-Schlauche gelangen, dies kann zu Wasser-
schaden fiihren.

e Auch bei einer sorgfaltigen Produktion konnen scharfe Kan-
ten entstehen. Seien Sie bitte vorsichtig!

e Flihren Sie keine Reparaturen selbst durch. Lassen Sie sie
stattdessen von einem entsprechend qualifizierten Fach-
mann mit der (den) erforderlichen Zulassung(en) flir Sanitar-
installationen durchfiihren.

¢ Bitte verwenden Sie nur spezielle Strahlregler fiir Nieder-
druck-Armaturen.

Hinweis!

Gefahrvon Schaden!

Ein unsachgemaBer Umgang mit der Spiiltischarmatur kann

zu Schaden an der Spiiltischarmatur und an lhrer Wohnungs-

einrichtung fiihren.

e Unterbrechen Sie die Warm- und Kaltwasserzufuhr, bevor Sie
mit der Installation beginnen.

e Achten Sie darauf, die Anschlussschlauche nicht zu verdre-
hen oder unter Spannung setzen.

Befolgen Sie die Anweisungen unter der Uberschrift Installa-

tion.

WIEDERINBETRIEBNAHME

Wenn die Spliltischarmatur Giber einen langeren Zeitraum

(4 Stunden oder mehr) nicht benutzt wurde, spiilen Sie die
Leitungen kurz durch (2-3 Minuten), um stehendes Wasser und
Riickstande abzulassen.

Kontrollieren Sie regelmaBig, ob alle Anschliisse dicht sind.

TRINKBARKEIT VON LEITUNGSWASSER

(A Vorsicht! ]

Gefahr fiir die Gesundheit!

Das Leitungswasser in lhrer Region ist mdglicherweise nicht

als Trinkwasser geeignet und kann gesundheitliche Probleme

verursachen.

¢ Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behorden liber die Eig-
nung des Wassers in lhrer Region/Gemeinde als Trinkwasser.

Fir die Eignung von Leitungswasser als Trinkwasser gelten im

Allgemeinen die folgenden Empfehlungen:

e Lassen Sie das Leitungswasser kurz
(2-3 Minuten) laufen, wenn Sie die Wasserleitung langer als
vier Stunden nicht benutzt haben.

¢ Verwenden Sie kein stehendes Wasser flir die Zubereitung
von Speisen und Getranken, insbesondere nicht fiir die Zu-
bereitung von Babynahrung. Andernfalls besteht Gefahr fiir
die Gesundheit. Frisches Wasser erkennen Sie daran, dass es
merklich kalter ist als stehendes Wasser in der Leitung.

¢ Verwenden Sie kein stehendes Wasser aus verchromten
Rohrleitungen zur Zubereitung von Speisen oder zur Kérper-
pflege, wenn Sie allergisch auf Nickel reagieren. Dieses
Wasser kann einen hohen Gehalt an Nickel aufweisen und
allergische Reaktionen auslosen.

¢ VVerwenden Sie kein Trinkwasser aus bleihaltigen Versor-
gungsleitungen fiir die Zubereitung von Babynahrung und/
oder flir die Zubereitung von Speisen wahrend der Schwan-
gerschaft. Blei gelangt in das Trinkwasser und stellt insbe-
sondere fiir Sauglinge und Kleinkinder eine Gefahr fiir die
Gesundheit dar. Die zulassigen Bleikonzentrationen kdnnen
Sie den Trinkwasserrichtlinien entnehmen.

TECHNISCHE DATEN

e Kartusche mit Keramiktechnologie.

e FlieBdruck: empfohlen 1,5 bis 6 bar; bei mehrals 6 bar An-
schlussdruck empfehlen wir die Installation eines Druckmin-
derers.

o Wassertemperatur: max. 60 °C
(Vorsicht bei Verwendung tiber 55 °C).

N INSTALLATIONSANLEITUNG

e VVerschrauben Sie die Anschlussschlauche nurvon Hand, ver-
wenden Sie keine Zangen oder Schraubenschliissel!

e Schrauben Sie nach der Installation der Spiiltischarmatur bit-
te die Mischdlise ab, und splilen Sie die Rohrleitung und die
Spiiltischarmatur einige Zeit griindlich durch, um eventuelle
Riickstande aus der Produktion zu entfernen.

e Achten Sie darauf, die Schlauche nicht zu verdrehen oder zu
spannen!

¢ Priifen Sie alle Verbindungen nach der ersten Inbetriebnah-
me sorgfaltig auf Dichtigkeit!

e Die Garantie erlischt, wenn die Installation nicht ordnungs-
geman durchgefiihrt wurde und sich daraus Folgeschaden
ergeben.

PFLEGEANLEITUNG

Spliltischarmaturen erfordern eine besondere Pflege. Beach-

ten Sie daher bitte die folgenden Hinweise:

¢ Verchromte Oberflachen/Oberflachen in Edelstahloptik sind
empfindlich gegeniiber kalklosenden Mitteln, saurehaltigen
Reinigungsmitteln und Scheuermitteln aller Art.

¢ Reinigen Sie farbige Oberflachen niemals mit scheuernden,
atzenden oder alkoholhaltigen Reinigern.

e Reinigen Sie Ihre Kiichenarmaturen nur mit klarem Wasser
und einem weichen Tuch oder einem Fensterleder.

¢ Bitte achten Sie darauf, dass kein Reiniger in das Kartuschen-
gehause gelangt, dies kann zu einem schwergangigen Be-
dienhebel und Gerauschen fiihren.

Vergessen Sie nicht, die Mischdiise in regelmaBigen Abstan-

den auszuschrauben und evtl. kalkhaltige Rlickstande oder

Fremdkorper zu entfernen. Es empfiehlt sich, die Mischdlise

bei sehr hoher Verschmutzung gegen eine neue zu wechseln.



WARTUNG

e Bitte beachten Sie, dass es sich bei einer Kartusche um ein
VerschleiBteil handelt und die Kartusche bei stark verkalktem
oder verschmutztem Wasser eventuell alle 1-2 Jahre ausge-
tauscht werden muss. Bitte wenden Sie sich an die Service-
Hotline, wenn Sie weitere Informationen bendtigen.

« Uberpriifen Sie bitte in regelm#Bigen Abstanden alle Dich-
tungen und Anschliisse auf undichte Stellen oder sichtbare
Schaden.

¢ Lassen Sie die Spliltischarmatur oder die Anschlussschlau-
che im Falle von undichten Stellen oder sichtbaren Schaden
unverziiglich von einem entsprechend qualifizierten Fach-
mann mit der (den) erforderlichen Zulassung(en) fiir Sanitar-
installationen Uberpriifen und ggf. ersetzen.

AUSSERBETRIEBNAHME

e Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr, bevor Sie das Produkt
demontieren.

¢ Achten Sie auf austretendes Restwasser.

e Demontieren Sie das Produkt in umgekehrter Reihenfolge
wie in der Installationsanleitung beschrieben.

ENTSORGUNG

lhre Spliltischarmatur wird in einer Schutzverpackung gelie-
fert, um sie vor Transportschaden zu schiitzen. Die Verpackung
besteht aus recycelbaren Materialien. Entsorgen Sie diese auf
umweltfreundliche Art und Weise.

Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nichtin
den normalen Hausmiill, sondern erkundigen Sie sich bei lhrer
Gemeindeverwaltung nach der Moglichkeit einer umweltge-
rechten Entsorgung.
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Spiiltischarmatur mit hohem, gebogenem

Auslauf

Die Armatur kann nach Gebrauch, auch bei geschlossenem
Hebel, tropfen. Das Nachlaufen des Wassers ist konstruktions-
bedingt und kein Fehler.

Das Nachtropfen der Armatur ist kein Reklamationsgrund!

® Die Abbildungen sind als bildliche Darstellungen zu
verstehen, Abweichungen zum Produkt sind moglich.
Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

Garantiebedingungen

Allgemeines

Die W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (nachfolgend , Hersteller” genannt) tiber-
nimmt gegentiber Verbrauchern eine Garantie entsprechend
der nachfolgenden Bedingungen. Durch unsere freiwillige Ga-
rantieleistung werden die gesetzlichen Rechte des Verbrau-
chers bei Mangeln, deren Inanspruchnahme flir Verbraucher
unentgeltlich ist, nicht eingeschrankt. Verbraucher ist hierbei
jede nattirliche Person, die ein Produkt direkt tUiber den Herstel-
ler oder den Handel zum Zwecke der Eigennutzung kauflich
erworben hat, es also nicht zwecks des Weiterverkaufs oder
im Rahmen einer selbstandigen beruflichen Tatigkeit weiter-
verkauft und/oder installiert.

Umfang der Garantie

Die Garantie erstreckt sich auf eine einwandfreie, dem Zweck
entsprechende Werkstoffbeschaffenheit und Werkstoff-
verarbeitung sowie den fachgerechten Zusammenbau, die
Dichtheit und eine einwandfreie Funktion des Produktes. Die
Garantie gilt fir Erstkaufe innerhalb des Europaischen Wirt-
schaftsraumes. Erstkaufer ist der Verbraucher, der das Produkt
als erster zur privaten Nutzung erwirbt. Voraussetzung fiir die
Annahme eines Garantiefalles ist dann, wenn ein Produkt
bereits installiert wurde, deren fachgerechte Installation sowie
Wartung geman der Betriebs- und Montageanweisungen
sowie der anerkannten Regeln der Technik und darliber hinaus
stets die Einhaltung der Bedienungs- und Pflegevorgaben des
Produktes bei seiner Benutzung.

Von der Garantie ausgenommen sind, sofern fiir das Produkt

zutreffend:

¢ VerschleiBteile (wie beispielsweise Armaturenkartuschen,
Ventile, Dichtungen)

e Schaden durch unsachgemaBe Montage, Inbetriebnahme
und Behandlung

e Schaden durch Einsatz nicht originaler Ersatzteile oder War-
tungsprodukte

e Schaden durch AuBeneinfliisse wie Feuer, Wasser, anormale
Umweltbedingungen

e Mechanische Beschadigungen durch Unfall, Fall, Zug oder
StoB

e Fahrlassige oder mutwillige Zerstorung

o Ubliche Abnutzung oder Schaden in Folge von Wartungs-
mangeln

e Schaden in Folge von Reparaturen durch nicht qualifizierte
Personen

¢ Schaden durch Nichtbeachtung der Pflegeanleitung wie z. B.
unsachgemafe Behandlung, ungeniigende Pflege oder Ver-
wendung ungeeigneter Putzmittel

e Chemische oder mechanische Einwirkungen wahrend
Transport, Lagerung, Anschluss, Reparatur und Nutzung des
Produkts

o Geoffnete, versiegelte Gehause

e Elektronische Bauteile

Garantieleistung

Die Garantieleistung zur fachgerechten Behebung des Fehlers
bezieht sich nach unserer Wahl auf die unentgeltliche Repa-
ratur, die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder eines
gleichwertigen Produktes gegen Rickgabe des fehlerhaften
Teils bzw. des fehlerhaften Produktes. Sollte der betreffende



Typ nicht mehr hergestellt werden, behalten wir uns vor, nach
eigener Wahl ein Ersatzprodukt aus unserem Sortiment zu
liefern, die dem zuriickgegebenen Typ so nah wie moglich
kommt. Ersetzte Produkte oder Teile hiervon gehen in unser
Eigentum Uber. Die Erstattung von Aufwendungen fiir Aus- und
Einbau, Uberpriifung, Forderung nach entgangenem Gewinn
und Schadenersatz sind von der Garantie ebenso ausge-
schlossen wie weitergehende Anspriiche flir Schaden und
Verluste gleich welcher Art, die durch das Produkt oder deren
Gebrauch verursacht wurden. Der Hersteller haftet gegentiber
Endkunden auf Schadensersatz oder Aufwendungsersatz

nur aufgrund zwingender gesetzlicher Regelungen. Sollte der
Kunde nach Information tiber das Nichteingreifen der Garantie
trotzdem eine Instandsetzung wiinschen, hat er die hierfiir ent-
stehenden zusatzlichen Kosten zu tragen.

Geltendmachung des Garantieanspruchs

Voraussetzung flir die Geltendmachung der Garantie ist, dass
ein Garantiefall vorliegt. Dies ist der Fall, wenn das Produkt
nachweislich nicht frei von Material-, Herstellungs- oder Kons-
truktions- sowie Funktionsfehlern ist. Der Garantieanspruch
muss innerhalb der Garantiezeit gegentiber dem Hersteller
unter Vorlage des Original-Kaufbelegs, aus welchem das
Kaufdatum hervorgeht, in Textform geltend gemacht werden.
Sofern fiir die Uberpriifung des Garantiefalls die Einsendung
des Produktes erforderlich ist, tragt der Kaufer die Transport-
kosten sowie das Transportrisiko.

Garantiezeit

Unsere Garantiezeit von zehn (10) Jahren gilt wie beim Produkt
angegeben ab dem Datum des Kaufs durch den Endkunden.
MaBgebend ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Durch
die Inanspruchnahme der Garantie resp. der Garantieleistung
wird die Garantiezeit flir das Produkt weder verlangert noch
erneuert, noch entstehen auf Garantieleistungen gesetzliche
Gewahrleistungsanspriiche.

Geltung deutschen Rechts

Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland. Bei Ver-
brauchern, die den Vertrag nicht zu beruflichen oder gewerb-
lichen Zwecken abschlieBen und fiir die allein insoweit die
Garantie ausgelobt ist, gilt diese Rechtswahl nurinsoweit, als
nicht der gewahrte Schutz durch zwingende Bestimmungen
des Rechtes des Staates, in dem der Verbraucher seinen ge-
wohnlichen Aufenthalt hat, entzogen wird. Die Bestimmungen
des UN-Kaufrechtes (CISG) finden keine Anwendung.

Alternative Streitschlichtung

Die EU-Kommission stellt eine Plattform flir auBergerichtliche
Streitschlichtungen bereit. Verbrauchern gibt dies die Mog-
lichkeit, Streitigkeiten im Zusammenhang mit ihren Verbrau-
cherrechten aus unserer Garantie zunachst ohne die Einschal-
tung eines Gerichtes zu klaren, wenn wir die Inanspruchnahme
aus der Garantie ablehnen. Die Streitbeilegungs-Plattform ist
unter dem externen

Link https: //ec.europa.eu/consumers/odr/ erreichbar. Wir
sind bemiiht, eventuelle Meinungsverschiedenheiten aus
unserem Garantievertrag mit lhnen einvernehmlich beizu-
legen. Zur Teilnahme an einem Streitbeilegungsverfahren vor
einer Verbraucherschlichtungsstelle sind wir nicht verpflichtet
und nicht bereit.

Datenschutz
Unsere Datenschutzbestimmungen finden Sie auf: https:/
wasserwerk.de/de/Datenschutz

Gerichtsstandsvereinbarung

Das vorgenannte auBergerichtliche Streitbeilegungsverfahren
schlieBt den Zugang zu den staatlichen Gerichten nicht aus.
Mit Inanspruchnahme der Garantieleistung erklart sich der
Verbraucher ausdriicklich damit einverstanden, dass fur samt-
liche aus der Garantie entstehenden Streitigkeiten Gerichts-
stand, Sitz der Garantiegeberin in Wallenhorst ist.

Salvatorische Klausel

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Garantievereinbarung
unwirksam oder undurchfiihrbar sein oder nach Vertragsab-
schluss unwirksam oder undurchfiihrbar werden, bleibt davon
die Wirksamkeit des Garantievertrages im Ubrigen unberiihrt.
An die Stelle der unwirksamen oder undurchfiihrbaren Bestim-
mung soll diejenige wirksame und durchfiihrbare Regelung
treten, deren Wirkungen der wirtschaftlichen Zielsetzung am
nachsten kommen, die die Vertragsparteien mit der unwirk-
samen bzw. undurchflihrbaren Bestimmung verfolgt haben.
Gleiches gilt, wenn sich der Garantievertrag als liickenhaft
erweist.
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O6wa nHpopmaumsa

MPOYETETE M CbXPAHABAMNTE PbKOBOACTBOTO

KbM TO31 cMecrTen 3a KyXHEHCKa MMBKA € MPUIOXKEHO PbKOBOACTBO
3a eKcnnoarauua. To Cbabpka BaxkHa MHGOPMaLMA OTHOCHO
MOHTa<a, 6opaBeHeTo 1 noaapbKKata. [poyeTtete BHUMATENTHO
PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaTauus, npean aa nycHeTe cmecuTens

B eKcnioaTayus. ToBa ce oTHacA 0CO6EeHO 3a MHCTPYKLUKTE 3a
6e30mnacHOCT. HecnasBaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcroaTtaumns
MOXe [a [oBefe 40 TeXKM HapaHsaBaHWsA Uin 4o nospeaa Ha
cmecuTens. CbxpaHsBaliTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrsioaTaums 3a
6baeLua ynotpeba. AKo npefaBaTte CMeCcMTeNs Ha TPETU LA, MO,
NPUIoXeTe 1 TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrioaTaums.

OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE
B ToBa pbKOBOACTBO Ce M3NON3BaT ClIefHNTE CUMBOMIN U CUTHANHW
Aymu.

[A BHmmaHme!J

To3u curHaneH cumBon/gyMma 0603HavaBa OMacHOCT CbC CPeAHO
HUBO Ha PUCK, KOATO, ako He 6bae nsberHaTta, MoXxe fa ioBefe Ao
CMbBPT WM TEXKKM HapaHABaHMA.

(A I'Ipe,qnasnmsocﬂj

To3u curHan/cnoBo 0603HavaBa OMaCHOCT C HUCKO HUBO Ha PUCK,
KOATO MOXeE fja JOBEAE [0 JIEKN NN CPEAHO TEXKIN HapaHABaHNS,
aKo He 6bje NpefoTBpaTeHa.

YKa3saHue!

Tasu curHanHa gyma npegynpexzaaBa 3a Bb3MOXHY MaTeprantmv
WETN.

°
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To3u cumBon Bu 1aBa AOMbJIHUTENHA NPaKTUYecKa HGopmauus 3a
paboTaTa CbC cmecuTens.

BE3OMACHOCT

YnoTtpeb6a no npegHasHaueHue

o CMecnTenAT 3a KyXHeHCKa MVBKA e NMpeAHa3HaueH U3KIUnTeNHO
3a perynupaHe Ha fiebuTta Ha Tonna v cTyaeHa soga. Tovi e
npeaHasHauyeH camo 3a NIMYHa ynoTpeba 1 He e NoAxoAsL 33
TbProBCKM Liefin.

o CMecuTensT e NoaxoAasLy 3a paboTa ¢ NpoTouHK boinepu,
NPOEeKTUPAHM 3a N3MON3BAHE C MEXaHUYHO Perynmpyem cCMecuTen.
CmecuTenaT Moxe Aa ce 13MNos3Ba 1 B KOMOUHaLMsA ¢ 6oinepn cbe
3axpaHBaLy pesepBoap. CMECUTENAT He e NoAXoAALY 3a 13MOoJ3BaHe
B KOMOVHaLMSA C aKyMyiMpaLim CUCTEMU C HUCKO HaAraHe nim
Marnku enekTpuuecku bornepmu.

e 3non3BaiTe cMecuTens camo no HaunHa, OMNrcaH B
TOBa PbKOBOACTBO. BcsAka fpyra ynotpeba ce cunTa 3a
HelenecbobpasHa 1 MOXe Aa foBefe [0 MaTEPUANHY LWETN U
ZLopv fo TenecHu nospeaw. To3n cmecuTen He e feTCKa Urpayka.

o [lpon3BoAMTENAT UK NPOAABAYBT HE MOEMa OTTOBOPHOCT 3a
LLeTV WY HapaHABaHUA, NMPVUYMHEHWN OT HEMpPaBUNEH U FPELLEH
MOHTaX v yrnotpeba.

MHCTPYKLIMU 3A BE3OMACHOCT

(A BHmmaHme!j

OnacHocT OT TOKOB yaap!

Mpu TeyoBe MM N3TMYaHe Ha BOAA CbLLECTBYBa OMACHOCT 3a XKMBOTa

nopaav TOKOB yaap.

o [IpoBepeTe BHMMATENHO Aanu BCUYKN BPB3KU Ca YMTbTHEHU 1 6e3
Teyose.

® YBepeTe ce, e BCUUKM Kabenu, NprHagnexallm KbM enekTpuyecku
ypeav B 61130CT A0 MUBKaTa, Ca MOIOXKEHUN NPaBUITHO 1
6e3onacHo.

o KoHcynTupaiTe ce CbC CbOTBETHO KBanvuumpaH cneymannct
C HeobxoAMMMTE pas3peLLUTEeNHY 3a CAHUTaPHU U/1Uan
efleKTpoVHCTanaumnmn.

(A BHI/IM3HI/Ie!j

OnacHocT 3a geua!

e [leLilaTa He TpAbBa Aa UrpanT CbC CMeCcUTens.

e [ouncTBaHeTo 1 NoaApbKKaTa OT CTpaHa Ha noTpebuTens He
TpsA6Ba [a ce U3BbPLIBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

e Hukora He ocTaBAiTe aeLa 6e3 Hag30p C ONaKOBBUYHMA MaTepual.
[a3zeTe ONaKOBbYHUTE MaTEPUANN U MANKTE YacTU, BKITIOUYEHN B
obema Ha JocTaBKaTa, faney ot 6ebeTa 1 manku geua. CbliecTByBa
OMacHOCT OT 3afyluaBaHe. [TpoAyKTHT He e Urpayka.

(A BHI/IM3HI/|e!j

OnacHocT oT nonapsaHe!
AKO 3alymMTaTa Ccpelly NornapBaHe He e aKTUBUPaHa Unn e fedeKTHa,
NMOTOKBT OT ropeLla Bofja MoXe [a JoBefe [0 U3rapsHus.
e Bb3narante nHCTanMpaHeTo 1/Mnu HacTporKaTa Ha TepmocTaT
3a BIVIOB KJlanaH Ha CbOTBETHO KBannGULUMPaH Cneuunanmnct ¢
HeoOXoauMKMTe paspeLLnTesHM 3a CAaHUTAPHMW MHCTanauum.

YKa3zaHue!

OnacHocT ot noBpeau!

HenpaBunHoTto 60opaBeHe CbC CMecuTeNs MOXe Aa fJoBefe 10

HeroBata nospena. CmecuTenaT TpsibBa Aa 6bae MOHTUpPaH

OT CbOTBETHO KBannbuULMpaH cneuranuct ¢ HeobxoaummTe

paspeLunTenHn 3a CaHUTapPHN MHCTaNnaumm.

OOMbAHUTENHU MHCTPYKLU MW 3A BE3OMACHOCT

e MoHTaXHUTe JeliHOCTY TpsibBa Aa ce U3BbPLLBAT CaMo OT
KBanMOULUMPaHM MOHTaXHWLM U ML CbC CbOTBETHUTE
cneuvianu3npaHn No3HaHMs.

e BHUMAHVE: LLETW OT BOJA!

Mpenn MoHTaXa, Mons, NpeKbCHEeTe NoAaBaHEeTo Ha BoAa.

e YBepeTe ce, Ye BCUYKU YITBTHEHMSA Ca MOCTAaBEHM NPaBUSTHO.

o Te3sy cMecUTenu He ca NOAXOAALLYM 3a M3MONI3BaHe C aKyMynmpaLim
CUCTEMU C HUCKO HassiraHe Uiy Mankuy enekTpuyeckn bonnepu.

e [IpenopbyBame MOHTVPAHETO Ha GUNTBHP B ypeaa unv noHe
M3MON3BaHETO Ha bIIOBY KfanaHu ¢ puNTbp, 3a Aa ce nsberHe
HaBNIM3aHETO Ha YYXKAM Tena, KouTo 6uxa Mornu aa nospeaaTt
KapTyLwa (natpoHa). CBbprkeTe ce C 0TopM3MpaH BOLONPOBOAUMNK
3a noaxoAALmM GUNTPU 1 KnanaHu.



e To3u cmecuTen e npefgHa3HayeH camo 3a yrnotpeba B YaCTHU
nomakuHcTeal lMoaxoaAwl e camo 3a n3non3BaHe B NOMeLLEeHUA C
Temnepatypa Hag 0 °C; npu onacHOCT OT 3aMpPb3BaHe NpPeKbCHeTe
noAaBaHeTo Ha BOfa U U3MNpasHeTe CMecUTens.

e bbJleTe BHUMATESHU NPY HACTPOKKaTa Ha TonsaTa Boja.
ChbLyecTBYBa OMACHOCT OT NonapsaHe!

e HenpaBriiHO MOHTVPAHUTE CMECUTENIN MOTaT Aa NPUUYMHAT LWeTK
ot Boaa!

e Mons, yBepeTe ce, Ye HAKaKBU pasaxaalln Uiy KOpo3mBHU
areHTu, KaTo Hanpumep NoYnCTBaLLY NpenapaTh Uy JOMAKUHCKN
nouncTBaLLM CPEACTBa, He NMonagaT BbpXy CBbP3BalyuTe MapKyyu;
TOBa MOXe [ja AoBefe A0 LeTu OT BofJa.

e [lopy Npv BHMMATETHO NPOW3BOACTBO MOTaT [ja Bb3HWKHAT OCTPY
pbb6oBe. Mons, 6baeTte BHUMaTeNHM!

e He n3bpLuBanTe peMoHTU camu. BMecTo ToBa rv Bb3naranTe
Ha CbOTBETHO KBannduUmMpaH CneunanmcT c HeobxoanmmTe
paspeLnTenHy 3a CaHUTaPHU NHCTanaLmn.

e Mons, n3non3sgarite camo crielranHy aepaTopy 3a apMaTypu ¢
HMCKO HanAraHe.

YKazaHue!

OnacHocT ot nospeau!

HenpaBunHoto 6opaBeHe CbC CMeCUTENIA MOXKE Aa AoBee A0 WeTun

no Hero 1 no BaweTo o63aBexgaHe.

e [IpeKbCHeTe NofaBaHeTo Ha ToMMa U CTyAeHa BoAa, Npeau aa
3aMoyYyHeTe MOHTaXa.

e BHMMaBaliTe a He yCyKBaTe Wiy o6TsArate CBbpP3BaLLMTe MapKyyu.

CnepBaite NHCTPYKUMKTE nog 3arnaBneto MoHTax.

NMOBTOPHO NYCKAHE B EKCIMTIOATALNA

AKO CMeCUTENAT He e 6UN 13MOJI3BaH 3a MNO-Ab/br NEPUOA OT Bpeme
(4 yaca unu noseye), NPOMUINTe TPBOUTE 3a KPATKO (2-3 MUHYTN),

3a [ja M3TouuTe 3acTosNaTa Boga 1 octaTbuuTe. MNpoeepnaBaiiTe
PeAoBHO fany BCMYKY BPb3KM Ca YITBTHEHN.

roagHOCT 3A NUEHE HA YELULMAHATA BOJA

(A I'Ipe,qnasnmsocﬂj

OnacHocT 3a 3gpaBeTo!

YewmsHaTa BoAa BbB Balums pervioH moxe fja He e NoaxoAasiua 3a

nreHe 1 Aa NPUYVHU 34PaBOCSIOBHU NpobremMu.

e lHbopMuMpaliTe ce OT MECTHMTE BNIACTW 3a TOAHOCTTa Ha BojaTa
BbB Baluusi permoH/o6umnHa 3a nuTeliHa Boga.

3a rogHOCTTa Ha YellMsAHaTa BOAA 3a NeHe Mo NPUHLMN BaxaT

cnefHUTE NPEenopbKU:

o OcTaBeTe BOAaTa fa Teye 3a KpaTko (2-3 MUHYTK), aKo He cTe
13Mon3Basn BOAONPOBOAA NOBEYe OT YeTMpU Yaca.

e He n3nonsgaiite 3acTosna Boga 3a NPUroTBAIHE Ha XpaHa U
HanuUTKK, 0CO6EeHO 3a NPUroTBAHE Ha bebellka xpaHa. B npotuseH
CJlyyail CbluecTByBa OMacHOCT 3a 3gpaBeTo. MpsAcHaTa Boaa ce
pa3no3HaBa Mo TOBa, Ye e 3abeneXxnumo no-cTygeHa oT 3acTosnara
BOAa B TpbbaTa.

e He n3non3sgaiiTe 3acTosa BoAa OT XPOMUPaHM TPBHOM 3a
NPUroTBAHE Ha XpaHa UM 3a IMYHA XUFEHa, aKo MaTe aneprus
KbM HUKesl. Ta3y Boga MOXe [a Ma BUCOKO CbbpKaHUe Ha HUKesl
1 fa Nnpefmn3BrKa anepruyHn peakymn.

e He n3nonsgaiiTe nuteliHa Boga OT ONIOBHM 3axXpaHBalym Tpbbu 3a
npuroTBsAHe Ha 6ebellka XxpaHa 1U/vnu 3a NPUroTBAHE Ha XpaHa
no Bpeme Ha 6pemeHHoCT. ONIOBOTO Monaga B NUTeliHaTa BoAa 1
npencTaBnsABa ONacHOCT 3a 34paBeTo, 0CO6EHO 3a KbpmayeTa 1
MasnKku geua. [lonycTumuTe KOHLEHTPALUM Ha ONI0BO MOXeTe Ja

HamepuTe B AUPEKTVBUTE 3a MUTEHATa BOAA.

TEXHUYECKW JAHHU

o KapTyww (NaTpoH) ¢ KepammnyHa TEXHONOMUA.

e HanAraHe Ha noToka: npenopbumntenHo 1,5 go 6 bar; npu HansAraHe
Ha cBbp3BaHe Haf 6 bar npenopbyBame MHCTaNIMPaAHETO Ha
peayKTop Ha HanAraHe.

e Temnepatypa Ha BogaTa: Makc. 60 °C (6beTe BHUMATENHU NpY
n3nonssaHe Hap 55 °C).

A WHCTPYKLUUU 3A MOHTAX

o 3aBMHTBaNTe CBbP3BaLLMTE MapPKyyl CaMO Ha PbKa, He
M3Mon3BaWTe Knewm Uin raeuyHm Knyose!

o Cnef MOHTaXa Ha CMecuTess, MoJA, pa3BuTe aepaTopa
1 NPOMUINTE TPBOOMNPOBOAA N CMeCUTENst 0OCTONHO 3a
M3BECTHO BPeMe, 3a ia OTCTPaHWTE eBEHTYaHM OCTaTbLUy OT
NpoV3BOACTBOTO.

e BH1MaBaiiTe fja He ycyKBaTe nnu obTarate mapkyuuTe!

e [IpoBepeTe BHUMATESTHO BCUYKU BPb3KY 33 XEPMETUYHOCT cref
MbPBOTO MyCKaHe B eKcroaTayus!

e [apaHuMATa OTNaZa, ako MOHTAXKbT He € U3BBbPLUEH NMPABUSTHO U OT
TOBa Npou3TeKaT NoCeABalLy WeTu.

WHCTPYKLUUU 3A NOAOPDBXKKA

CmecuTennte N3NCKBAT CNeunanHu rpuxin. 3atoBa, Moss, crnasanTe

cnefHuUTe yKasaHusa:

o XpoMMpaHuTe NOBBPXHOCTN/NOBBbPXHOCTUTE C BUA Ha
HepblKAaema CTOMaHa ca YyBCTBUTENIHM KbM NpenapaTtu 3a
OTCTpaHABaHe Ha BapOBWK, KUCENNHHIN NOUYNCTBALLM NpenapaTy
BCAKAKbB BMA abpa3uBHY cpefcTBa.

e HuKora He nouncTBaliTe LUBETHN MOBBbPXHOCTU C abpa3nBHM,
passxpaLuy Ny CbabprKally ankoxon noYncTBally npenaparTu.

o [MouncreanTe BalwmTe KyXHEHCKM CMeCMTeNM caMo C YMcTa Boga U
MeKa Kbpra uiu riogepus.

e Mons, yBepeTe ce, Ye B KOpMyca Ha KapTyLua He nornaga noyncraaLy
npenapar, Tbil KaTo TOBa MOXKe Aa AoBefe 0 TPYAHO ABMKEHME Ha
J10CTa 3a ynpaBneHne 1 Ao WyMm.

He 3abpaBaiiTe fa pa3BrBaTe aepaTopa Ha pefoBHM MHTEpPBanu 1 Aa

OTCTpaHABaTe eBEeHTYasHN BaPOBUKOBW OCTaTbLU UMW YyKAKW Tena.

MpenopbunTenHO € NPV MHOFO CUSTHO 3aMbpPCABAHE Aia 3aMeHuTe

aeparopa C HOB.



TEXHUYECKO OBCJTY>KBAHE

e Mons, maliTe NpeaBumA, Ye KapTyLWbT e M3HOCBALLa ce YacT 1 Npu
CUJIHO BapOBK/Ta U 3aMbpPCeHa BOAA MOXKe [la Ce HalloXkKn CMAHaTa
My Ha Bcekn 1-2 rognHun. Mons, cBbprkeTe ce € ropeLuaTta IMHNA 3a
ob6cnyKBaHe, ako ce HyXKfaeTe OT AOMbJIHUTENHA MHPOPpMaLus.

e Mons, npoBepsBaiiTe Ha PeAOBHW MHTEPBAN BCUYKN YMTBTHEHSA
1 BPb3KM 33 TRYOBE UM BULVMU NOBPEN.

e B criyyaii Ha Te4oBe UNK BMAVMM NOBPean He3abaBHO Bb3/IOXKeTe
npoBepKa 1 eBeHTyasiHa NoAMsHa Ha CMeCUTeNs UK CBbp3BalyuTe
MapKyuu Ha CbOTBETHO KBanvMbuumpaH cneumanimcT ¢
HeobXoauMKTe pa3peLunTenHy 3a CAHUTAPHW MHCTaNauuun.

MU3BEXXAAHE OT EKCNNIOATALMA

e [TpekbCHeTe NoJaBaHETO Ha BoAa, Npeaun Aa AeMOoHT/paTe
npoAayKra.

e BHMaBaliTe 3a n3TUYallla OcTaTbYHa BoAa.

e [leMoHTMpaiTe NpoayKTa B pef, 06paTeH Ha onvcaHnA B
VNHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX.

N3XBBPNAHE

BawwwmAT cmecuTen ce JOCTaBA B 3aL4MTHA OMAaKOBKa, 3a Aa ce
npeanasv ot NoBpeamn Npv TpaHcnopTmpaxe. OnakoBkara

Ce CbCTOoU OT peurKIMpyemMmn matepuranu. Iaxsbpnerte rv no
€KONOroCcbobpaseH HauvH. B Kpas Ha eKCnnoaTaLyoHHUA My
XKMBOT He U3XBbPAATE MPOAYKTa B HOPManHuUTe 6UTOBM OTNAAbLM,
a ce MHPopmMuMpanTe oT BawaTta O0OLMHCKA agMUHUCTPALMA 3a
Bb3MOXXHOCTMTE 33 eKONIorocbobpasHo N3XBbPIIsHE.

1

CmecunTen ¢ BUCOK, U3BUT Uyuyp

CmecuTenaT moxe fia Kane cnep ynotpeba, 1opu npwvi 3aTBOPEH J1OCT.
M3TryaHeTo Ha Bofa e 00yC/OBEHO OT KOHCTPYKLMATA U He e AedeKT.
KaneHeTo Ha cmecuTenA He e OCHOBaHMe 3a peknamauums!

® N306paxkeHnsTa TpA6Ba Aa ce pa3dbupat Kato rpaduyHm
NpefCcTaBsaHYA; Bb3MOXHM Ca OTK/IOHEHUS OT MPOoAyKTa. 3arnas3sa
Ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKI MPOMEHMN.

YcnoBuA Ha rapaHuuATa

06K NonoXxeHns

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (HapuiaH no-HaTatbK ,[MponssoanTen”)
npefocTaBsa rapaHUmMsa Ha NOTPeOUTENNTE CbIMACHO U3NOXKeHNTe
no-gony ycnosus. Hawata fo6poBosHa rapaHuus He orpaHuyaBa
3aKOHHUTE NpaBa Ha NOTpebuTensa Npu Hannuve Ha fedektu,
KaTo Mon3BaHeTo 1 e 6e3nsaTHo 3a noTpebutenute. MNotpebuten
B TO3U Clyyal € BCAKO GpU3NYECKO NinLe, KOETO e 3aKynuno
NPOAYKT AUPEKTHO OT NPOV3BOAUTENSA UKW OT Tbprosew € Len
cobcTBeHa ynotpeba, T.e. He ro npenponasa U/vnv NHCTanmpa ¢ uen
npenpopax0ba 1y B pamknTe Ha CamoCToATeNHa NpodecroHanHa
NEeNHOCT.

OO6xBaT Ha rapaHuuaTa

lapaHumATa o6xBaLla 6e3ynpeyHOTo KauecTBO Ha MaTepuanuTe u
TAXHaTa 06paboTKa, CbOTBETCTBALLM Ha MPEAHA3HAUYEHNETO, KAaKTO

1 NPaBUNHOTO CrnobaBaHe, XepMeTUYHOCTTa 1 6e3ynpeyHoTo
byHKUMOHMpPaHe Ha NpoAayKTa. [apaHumMATa BaXK 3a MbpBOHaYasHu
MOKYMKM B pamMKunTe Ha EBPONEeNcKoTo MKOHOMMUYECKO NPOCTPaHCTBO.
MbpBYM KyrnyBay e NOTPe6UTENAT, KOVTO MbpPBY NPUAC6KBA NPOAYKTa
3a nn4Ha ynoTpeba. Ycnosue 3a NpriemaHe Ha rapaHLMOHeH

CNlyyain e, ako NPOLYKTBT BeUe e MHCTaNvpaH, Herogarta npaBusiHa
WHCTanauma v NogapbXKKa CbrMacHO MHCTPYKLUWTE 3a eKcroaTaums
1 MOHTaX, KaKTO 1 NPK3HATMTE NpaBu/ia Ha TEXHWKATA, Y OCBEH TOBA
BMHArM CMa3BaHETO Ha YKa3aHMsATa 3a eKCnioaTtauus U noaapbxKKa
Ha NpofJyKTa npw HerosaTa ynoTtpeba.

OT rapaHumATa ce U3KII0YBaT, 4OKONKOTO TOBa ce OTHAcA 3a

npoaykra:

- MI3HOCBaLLM ce YacTy (KaTo HanpuUMep KapTPUKK 3a CMecuTeniu,
KfanaHw, ynibTHeHUs)

« MoBpeau, MPUUMHEHN OT HeMpPaBUIEeH MOHTaX, MyCKaHe B
eKcnoaTauua 1 ekcninoaTauus

- MoBpeau, NPUUNHEHN OT 13MOJI3BaHE HA HEOPUTMHASTHU Pe3EPBHN
YacTy AN MPOAYKTM 3a MOAAPBKKA

- MNoBpeau, MPUUNHEHN OT BbHLLHW BAVAHUA KaTo NoXap, BOAa,
aHOPMaJSIHY YCIIOBUA Ha OKOJMIHATa cpefa

« MexaHn4HmM NoBpeaw, MPUUNHEHN OT MHUMAEHT, NafaHe, HaTAraHe
nnv ygap

« HebpeXXHOCT UNn yMULLAEHO YHULLOXaBaHe

- O6nyaliHa amopTU3aLMA UK NMOBPEeAV BCIeACTBUE Ha
HeoCTaTbyHa NOAAPBKKA

- MNoBpeau BCneacTBre Ha PEMOHTY, U3BbPLLEHN OT
HekBanuduUMpaHy nMua

- MoBpeau BCreacTBre Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKLUMTE 3a
NOAAPBKKA, KAaTo HaMpumep HenpasuiHa ekcraoaTauus,
He[oCTaTbyHa NOAAPBKKA UK N3MOS3BaHE HA HEMOAXOAALN
noyncTBaLLy CpeacTsa

« XUMWNYHW UM MEXaHNYHW Bb34ENCTBUA MO Bpeme Ha
TPaHCMOPTHPaHe, CbXpPaHeHe, CBbP3BaHe, PEMOHT 1 U3MoM3BaHe
Ha npopgyKTa

+ OTBOpEHW, 3ameyaTaHmn Kopnycu

« ENeKTPOHHY KOMMOHEHTU

FapaHUMOHHO 06cnyKBaHe

FapaHLMOHHOTO 06CYKBaHe 3a NPOdECOHATHO OTCTPaHABaHe

Ha Hen3npaBHOCTTa BK/OUBA, MO Hall M360p, 6e3nnaTteH PeMoHT,
6e3nnaTHa JOCTaBKa Ha pe3epBHN YaCTh UM HA PAaBHOCTOEH
NPOAYKT CpeLly BpbLyaHe Ha fedeKTHaTa YacT uin Ha gedeKkTHms
NPOAYKT. B ciyuait e CbOTBETHUAT MOZES BeUe He Ce MPOM3BEXAa,
HVie C1 3ana3Bame MPaBOTO MO Hall M360p Aa 4OCTaBMM 3aMecTBalll



NPOAYKT OT HallaTa raMa, KOWTO € Bb3MOXHO Hal-611M3bK o
BbPHaTUA Mofen. 3aMeHEHUTE NPOAYKTY UM YacCTyh OT TAX
CTaBaT Halla co6CTBEHOCT. Bb3cTaHOBABAHETO Ha pa3xoaunTe

3a IEMOHTaX 1 MOHTax, NPOBepKa, MPETEHLMU 3a MPOMyCHaTK
nonsu v o6esLieTeHie 3a Bpeay ca N3KIYEHMN OT rapaHLUuATa,
KaKTO 1 MO-HaTaTbLUHW NPeTeHLUMY 3a Bpeam 1 3arybu oT KakbBTO
1 [a e BUf, NPUYNHEHY OT NPOoAYyKTa UM Herosata ynotpeba.
Mpor3BoaMTENAT HOCK OTFOBOPHOCT Npef KpaHUTe KINEeHTU 3a
obe3sleTeHVe 3a Bpeay WY Bb3CTaHOBSBAHE Ha Pa3xoAmn Camo Bb3
OCHOBA Ha 3aAb/IKMTENHM 3aKOHOBM pa3snopenbu. AKo crief Kato
e 6un nHGOPMUPaH, Ye rapaHLUMATa He Ce Mpunara, KNMeHTBT BCe
nak >keflae peMoHT, To TPA6Ba Ja Noeme Bb3HMKHaNuTe 3a ToBa
OOMBAHUTENHN Pa3xoau.

YnpakHsiBaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus

MpennocTaBka 3a ynpa)HsABaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus e
HaNMUMETO Ha rapaHUVOHEH Cilyyai. TakbB e ClyJasT, KoraTo
MOXe [ja Ce [JOKaxe, ue NPOAYKTHT nMa AedeKTn B MaTepuana,
NPOU3BOACTBOTO, KOHCTPYKUMATA MW GYHKLMOHMPAHETO.
lapaHUVOHHOTO NpaBo TpAbBa Aa 6bhe NpeasBeHo B NMMCMeHa
dopma npen NponsBoAMTENA B PAMKUTE HA rapaHLMOHHNA CPOK,
KaTo ce NpeACTaBM OPUTMHANHUAT AOKYMEHT 3a MOKYMKa, OT KOUTO
€ BYAHO AaTaTa Ha NoKyrnkaTa. AKO 3a NpoBepKa Ha rapaHUVOHHUA
cnyyai e HeobxoArMO K3MpaLlaHe Ha NPOAYKTa, KynyBayubT
roema TPaHCMOPTHKTE Pa3Xxoau, KaKTo 1 PUCKa, CBbP3aH C
TpaHCMopPTHPaHeTO.

FapaHLUMOHEH CpoK

HawwmaT rapaHynoHeH cpok ot geceT (10) rognHm Baxu, Kakto

€ NMoCoYeHO Ha NPOoAYKTa, CYMTAHO OT AaTaTa Ha NOKyrnKaTa oT
KparHuA KNneHT. 3a onpegensiia ce cunta gaTaTta, MOCoYeHa B
OpUrMHANHWA JOKYMEHT 3a NoKynKa. /I3non3saHeTo Ha rapaHuuATa
WM Ha rapaHUMOHHOTO 06Cny»BaHe He BOAW [0 yAbiKaBaHe Ui
NOAHOBABAHE Ha rapaHLUMOHHMA CPOK Ha MPOAYKTa, HUTO Bb3HUKBAT
3aKOHOBM MPETEHLMN 3a rapaHLMA BbB Bpb3Ka C rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

Mpunoxumo npaso

Mpwunara ce npaBoTto Ha OefepanHa penybnvka lfepmanus. Mo
OTHOLLEHME Ha NOTPebuTeNnTe, KOUTO CKNOYBAT JOFOBOPA He 3a
NPOopeCNOHANHN NN TbPTrOBCKU LN 1 3a KOWUTO rapaHuuATa ce
npepocTaBa e4MHCTBEHO B TOBA OTHOLLEHWE, TO3M 1360p Ha NpaBo e
BanMAeH caMo AOKONKOTO NpefocTaBeHaTa 3aWuTta He 6bae oTHeTa
OT UMNepaTVBHY pa3nopendun Ha NPaBOTO Ha AbpKaBaTa, B KOATO
noTpebuTenAaTt MMa 06UYalitHO MeCTOXNTENCTBO. PasnopeabunTe Ha
KonBeHumAaTa Ha OOH 3a foroBopuTe 3a MexayHapogHa npoaaxba
Ha cToku (CISG) He HaMKpaT NPUNIOXeHNe.

AnTepHaT/BHO pa3peluaBaHe Ha CnopoBe

EBponelickata komncua npeaocTaBa nnatdopma 3a n3BbHCbAEOHO
paspeluaBaHe Ha cnopose. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT Ha
notpebuTenuTe Aa paspeLuaBaT CropoBe, CBbP3aHU C TEXHUTE
noTpebnTeNcKy NpaBa No HallaTa rapaHuma, MbpBOHavaaHo 6e3
[a ce o6pbLUAT KbM CbAa, B Cllyyall Ye OTKaXKeM fAa U3MbHUM
rapaHuUMoHHWTe 3aab/keHua. Mnatdopmarta 3a paspeLiaBaHe Ha
CMopoBe e AOCTbIMHA Ha BbHLLHUA

NuHK https: //ec.europa.eu/consumers/odr/. Hne ce ctpemum a
paspeLuriM eBeHTYyaJIHN Pa3HOrIacuA No HawmWA rapaHLNOHEH
foroop ¢ Bac no B3avMHo cbrnacre. Hue He cme 3agbiixKeHu 1 He
CMe roToBw fja yyacTBamMe B NpoLeAypa 3a paspeLliaBaHe Ha CnopoBe
npep noTpebutenckm apbutpakeH opraH.

MonnTuka 3a 3aWmnTa Ha NANYHUTE AAHHN
MoeTe la HaMepwWTe HalaTa MNOIMTMKA 3a 3alKTa Ha IMYHUTE
JaHHW Ha agpec: https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

CnopasymeHme 3a KOMNeTeHTEeH CbA

MNocoueHaTa no-rope I/I3B'bHC'b£|e6Ha npoueaypa 3a paspellaBaHe
Ha CNopoBe He N3K/o4YBa Bb3MOXXHOCTTa 3a o6pbu4aHe KbM
AbpPXKaBHUTE CbaUNLLa. C non3BaHeTo Ha rapaHUMoOHHOTO
O6CJ'Iy>KBaHe I'IOTp€6VITeJ'IﬂT N3PUNYHO Ce CblacABa, ve
KOMMNETEHTHUAT Cb/ 3@ BCUYKM CMOPOBE, Bb3HMKHAIM BbB BPb3Ka C
rapaHumnATa, € To31 No cefanunLleTo Ha rapaHTa BbB BaJ'IEHXODCT.

Knay3a 3a cnacutenHa knaysa

B cnyyaii ye otaenHu pasnopenbv oT HAaCTOALOTO rapaHLUMOHHO
CropasymeHme ca HeeNCTBUTENHI UITN HEMPUNOXUMU, UK
CTaHaT HeJeNCTBUTENHN UM HEMPUNOXUMM CNIeA CKIIOUBAHETO
Ha JOroBopa, TOBa He 3acAra BanuAHOCTTa HA OCTaHasaTa yacT
OT rapaHUMOHHMA AOroBop. Ha MACTOTO Ha HeaencTBMTENHATA
WSV HENPUNOXIMMAaTa pa3nopenba TpsAbBa Aa 6bAe NocTaBeHa
TakaBa BajinfHa 1 MPUNoX1ma pasnopenda, YnmnTo nocieauum
Hali-MHOro ce fo6sIKaBaT 10 MKOHOMMUYECKaTa Les, KoATO
CTpaHuTE Mo JOroBOPa Ca NpecieABany C HeAeCTBMUTEHATA
UNU HeMpunoxmmata pasnopenda. CbLLoTO BaXu U B Cllyyald, ue
rapaHUMOHHMWAT AOrOBOP CE OKaXKe HEMbJIEH.
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Obecné informace

NAVOD K OBSLUZE - CTETE AUSCHOVEJTE

K této drezové baterii je pfiloZzen navod k obsluze. Obsahuje
dulezité informace o instalaci, manipulaci a Udrzbé&. Pfed uve-
denim drezové baterie do provozu si pozorné prectéte tento
navod, zejména bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto na-
vodu muze vést k vaznym zrané&nim nebo k pokozeni dfezové
baterie. Navod k obsluze si uschovejte pro budouci pouziti.
Pokud dfezovou baterii predate tfeti osobé, priloZte prosim i
tento navod k obsluze.

VYSVETLENI SYMBOLU
V tomto navodu jsou pouzity nasledujici symboly a signalni
slova.

[ A\ Pozor! ]

Tento signalni symbol/slovo oznacuje nebezpedi se stiedni
arovni rizika, které mdze mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni, pokud se mu nevyhnete.

(A Upozornéni! j

Tento signalni symbol/slovo oznacuje nebezpedi s nizkou
arovni rizika, které mdze mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni, pokud se mu nevyhnete.

Oznameni!

Toto signalni slovo varuje pfed moznymi vécnymi Skodami.
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Tento symbol vam poskytuje dodatec¢né praktické informace k
obsluze drezové baterie.

BEZPECNOST

Pouziti v souladu s ur€enim

o Dfezova baterie je uréena vyhradné k regulaci pritoku teplé
a studené vody. Je ur€ena pouze pro soukromé pouziti a neni
vhodna pro komeréni vyuziti.

« Dfezova baterie je vhodna pro provoz s pratokovymi ohfivadi
vody, které jsou konstruovany pro pouziti s mechanicky nas-
tavitelnou smésovaci baterii. Dfezovou baterii Ize provozovat
také v kombinaci se zasobniky teplé vody (bojlery). Dfezova
baterie neni vhodna pro pouziti v kombinaci s nizkotlakymi
zasobnikovymi systémy nebo malymi elektrickymi zasobni-
kovymi ohfivaci.

¢ PouzZivejte dfezovou baterii pouze tak, jak je popsano v tomto
navodu k obsluze. Jakékoli jiné pouziti je povaZzovano za
pouziti v rozporu s uréenim a mize vést k vécnym Skodam
nebo dokonce k Ujmé na zdravi. Tato dfezova baterie neni
hracka.

¢ \VVyrobce ani prodejce neprebiraji Zadnou odpovédnost za
Skody nebo zranéni zplsobena neodbornou nebo nesprav-
nou instalaci a pouzivanim.

BEZPECNOSTNi POKYNY

[ A\ Pozor! j

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

V pfipadé netésnosti nebo Uniku vody hrozi nebezpecioh-

rozeni zivota v dUsledku Urazu elektrickym proudem.

e Peclivé zkontrolujte, zda jsou vSechny spoje tésné a bez
anikd.

e Dbejte na to, aby vSechny kabely patfici k elektrickym
spotfebic¢lim v blizkosti dfezu byly fadné a bezpe&né po-
loZeny.

o Pfizvéte odpovidajicim zplsobem kvalifikovaného odbor-
nika s potfebnym opravnénim pro instalatérské a/nebo
elektroinstala¢ni prace.

[ A\ Pozor! j

Nebezpeci pro déti!

o Déti si s dfezovou baterii nesmi hrat.

« Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozo-
ru.

e Nikdy nenechavejte déti bez dozoru s obalovym materialem.
Obalové materialy a drobné dily obsazené v rozsahu dodavky
uchovavejte mimo dosah kojenct a malych déti. Hrozi
nebezpeciuduseni. Vyrobek neni hracka.

[ A\ Pozor! j

Nebezpeci opareni!

Pokud neni aktivovdna ochrana proti opareni nebo pokud je

vadna, muze prutok horké vody vést k opareni.

¢ Nechte si nainstalovat a/nebo nastavit termostat pro rohovy
ventil odpovidajicim zplsobem kvalifikovanym odbornikem
s potfebnym opravnénim pro instalatérské prace.

Oznameni!

Nebezpedi poskozeni!

Neodborna manipulace s dfezovou baterii mize vést k jejimu
poskozeni. Dfezova baterie musi byt instalovana odpovida-
jicim zpUsobem kvalifikovanym odbornikem s potfebnym
opravnénim pro instalatérské prace.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNi POKYNY

e Instalaéni prace smi provadét pouze kvalifikovaniinstalatéri a
o0soby s odpovidajicimi odbornymi znalostmi.

« POZOR: SKODY ZPUSOBENE VODOU! Pfed instalaci prosim
preruste pfivod vody.

e Dbejte na to, aby vSechna tésnéni spravné sedéla.

¢ Tyto dfezové baterie nejsou vhodné pro pouZiti s nizkot-
lakymi zasobnikovymi systémy nebo malymi elektrickymi
zasobnikovymi ohfivaci.

e Doporucujeme instalaci filtru do zafizeni nebo alespon
pouziti rohovych ventild s filtrem, aby se zabranilo vnik-
nuti cizich téles, ktera by mohla poskodit kartusi. Ohledné
vhodnych filtrd a ventil( se obratte na autorizovaného insta-
latéra.



o Tato dfezova baterie je uréena pouze pro pouZiti v sou-
kromych domacnostech! Je vhodna pouze pro pouziti v mist-
nostech s teplotou nad O °C. Pfi nebezpeci mrazu preruste
pfivod vody a dfezovou baterii vyprazdnéte.

¢ Pfi nastavovani teplé vody postupujte opatrné. Hrozi
nebezpeciopareni!

« Nespravné nainstalované baterie mohou zpUsobit Skody
zpUsobené vodou!

¢ Dbejte na to, aby se na pfipojovaci hadice nedostaly Zadné
leptavé nebo korozivni prostfedky, jako jsou napt. Cistici
prostfedky pro domacnost; mGze to vést ke Skodam
zpUsobenym vodou.

o | pfi peclivé vyrobé mohou vzniknout ostré hrany. Budte
prosim opatrni!

o Neprovadéjte zadné opravy sami. Misto toho je nechte pro-
vést odpovidajicim zplsobem kvalifikovanym odbornikem s
potfebnym opravnénim pro instalatérské prace.

e Pouzivejte prosim pouze specialni perlatory pro nizkotlaké
armatury.

Oznameni!

Nebezpeci poskozeni!

Neodborna manipulace s dfezovou baterii mize vést k posko-

zeni baterie i vaSeho bytového vybaveni.

¢ Pfed zahajenim instalace preruste pfivod teplé a studené
vody.

¢ Dbejte na to, abyste pfipojovaci hadice neprekroutili a nevys-
tavovali je napéti.

Postupujte podle pokynt v kapitole Instalace.

OPETOVNE UVEDEN| DO PROVOZU

Pokud dfezova baterie nebyla delsi dobu pouzivana (4 hodiny
nebo vice), proplachnéte potrubi kratce (2-3 minuty), aby od-
tekla stojata voda a pfipadné usazeniny. Pravidelné kontrolujte,
zda jsou vSechny spoje tésné.

PITNOSTVODY ZVODOVODU

(A Upozornénl’!j

Nebezpeciohrozeni zdravi!

Voda z vodovodu ve vaSem regionu nemusi byt vhodna jako

pitna voda a mUize zpUsobit zdravotni problémy.

o Informujte se u mistnich Gfad( o vhodnosti vody ve vasem
regionu/obci jako vody pitné.

Pro vhodnost vody z vodovodu jako pitné vody obecné plati

nasledujici doporucent:

¢ Nechte vodu z vodovodu kratce téct (2-3 minuty), pokud jste
vodovodni potrubi nepouzivali déle nez Ctyfi hodiny.

« Nepouzivejte stojatou vodu k pfipravé pokrmt a napoju,
zejména ne k pripravé kojeneckeé stravy. V opacném pfipadé
hrozi nebezpedi ohrozeni zdravi. Cerstvou vodu poznate pod-
le toho, Ze je znatelné chladné;jsi nez stojata voda v potrubi.

e Pokud jste alergicti na nikl, nepouzivejte stojatou vodu z
chromovaného potrubi k pfipravé pokrmi nebo k osobni
hygiené. Tato voda muze vykazovat vysoky obsah niklu a
vyvolat alergické reakce.

e NepouZivejte pitnou vodu z olovéného potrubi k pfiprave ko-
jeneckeé stravy a/nebo k pfipravé pokrma b&hem téhotenstvi.
Olovo se uvolfiuje do pitné vody a predstavuje zdravotni
riziko zejména pro kojence a malé déti. Pfipustné koncentra-
ce olova naleznete ve smérnicich o pitné vodeé.

TECHNICKE UDAJE

e KartuSe s keramickou technologii.

e Pritokovy tlak: doporuceny 1,5 az 6 bar; pfi pfipojovacim
tlaku vySSim nez 6 bar doporucujeme instalaci redukéniho
ventilu.

¢ Teplota vody: max. 60 °C (pozor pfi pouziti nad 55 °C).

NNAVOD K INSTALACI

¢ Pripojovaci hadice Sroubujte pouze rukou, nepouzivejte
klesté ani Sroubové klice!

¢ Po instalaci dfezové baterie prosim odSroubujte perlator
(michaci trysku) a potrubi i dfezovou baterii po urcitou dobu
dlkladné proplachujte, abyste odstranili pfipadné zbytky z
vyroby.

e Dbejte na to, aby hadice nebyly prekroucené nebo napnuté!

e Po prvnim uvedeni do provozu peclivé zkontrolujte tésnost
vSech spoju!

e Zaruka zanikd, pokud instalace nebyla provedena fadné a z
toho vyplynou nasledné Skody.

NAVOD NA UDRZBU

Drezové baterie vyZaduiji zvlastni péci. DodrzZujte proto prosim

nasledujici pokyny:

e Chromované povrchy / povrchy ve vzhledu nerezové oceli
jsou citlivé na prostredky rozpoustéjici vodni kdmen, Cistici
prostfedky s obsahem kyselin a abrazivni prostfedky v§eho
druhu.

e Barevné povrchy nikdy necistéte abrazivnimi, leptavymi
nebo alkoholovymi Cisticimi prostredky.

e Kuchynské baterie Cistéte pouze Cistou vodou a mékkym
hadfikem nebo jelenici.

e Dbejte na to, aby se do télesa kartuse nedostal zadny Cistici
prostfedek, mohlo by to vést k tuhému chodu ovladaci paky
a ke zvySené hluc¢nosti.

Nezapomerite v pravidelnych intervalech odSroubovat perlator

a odstranit pfipadné usazeniny vodniho kamene nebo cizi

télesa. Pri velmi silném znecisténi se doporucuje vymenit

perlator za novy.



UDRZBA

¢ Vezméte prosim na védomi, Ze kartuse je spotrebni material
av pfipadé velmi tvrdé nebo znecisténé vody mize byt nutné
jivymeénit kaZzdych 1-2 roky. Pokud potfebujete dalsi informa-
ce, obratte se na servisni linku.

¢ V pravidelnych intervalech kontrolujte vSechna tésnéni a
spoje, zda nevykazuji netésnosti nebo viditelna poskozeni.

¢ V pfipadé netésnosti nebo viditelnych poskozeni nech-
te dfezovou baterii nebo pfipojovaci hadice neprodlené
zkontrolovat a pfipadné vyménit odpovidajicim zplsobem
kvalifikovanym odbornikem s potfebnym opravnénim pro
instalatérské prace.

ODSTAVENI Z PROVOZU

¢ Pfed demontazi vyrobku preruste pfivod vody.

¢ Davejte pozor na vytékajici zbytkovou vodu.

e Demontujte vyrobek v opacném poradi, nez je popsano v
navodu k instalaci.

LIKVIDACE

VaSe dfezova baterie je dodavana v ochranném obalu, aby

byla chranéna pred poskozenim pfi prfepravé. Obal se sklada z
recyklovatelnych materiald. Zlikvidujte je zptisobem Setrnym

k Zivotnimu prostredi. Na konci Zivotnosti nevyhazujte vyrobek
do bézného domovniho odpadu, ale informujte se u své obecni
spravy o moznostech ekologické likvidace.
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Drezova baterie s vysokym, zahnutym vytokem

Baterie mGze po pouziti kapat, a to i pfi zaviené pace. Dotéka-
nivody je dano konstrukci a nejedna se o zadvadu. Dokapavani
baterie neni divodem k reklamaci!

® Vyobrazeni jsou orientaéni; odchylky od vyrobku jsou
mozné. Technické zmény vyhrazeny.

Zarucni podminky

Obecné informace

Spolecnost W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (dale jen ,vyrobce”) poskytuje
spottebitellm zaruku v souladu s nasledujicimi podminkami.
Nase dobrovolna zaruéni sluzba nijak neomezuje zdkonna
prava spotrebitele v pfipadé vad; jeji vyuZiti je pro spotrebitele
bezplatné. Spotrebitelem se vtomto pfipadé rozumi kazda
fyzicka osoba, ktera si produkt zakoupila pfimo od vyrobce
nebo v obchodé pro vilastni potrebu, tedy jej neprodava a/nebo
neinstaluje za U¢elem dalSiho prodeje nebo v ramci samostat-
né vydélecné ginnosti.

Rozsah zaruky

Zaruka se vztahuje na bezvadnou kvalitu materiald a jejich
zpracovaniv souladu s U¢elem, jakoz i na odbornou montaz,
tésnost a bezvadnou funkénost vyrobku. Zaruka plati pro prvni
nakupy v ramci Evropského hospodarského prostoru. Prvnim
kupujicim je spotrebitel, ktery produkt jako prvni zakoupil pro
soukromé pouziti. Podminkou pro uznani zaruéniho pfipadu
je, pokud byl produkt jiz nainstalovan, jeho odborna instala-

ce a udrzba v souladu s provoznimi a montaznimi pokyny a
uznavanymi pravidly techniky a navic vzdy dodrzovani pokynu
k obsluze a udrzbé produktu pfi jeho pouzivani.

Zaruka se nevztahuje na nasledujici polozky, pokud se na

dany vyrobek vztahuiji:

¢ Opotrebitelné dily (napriklad kartuse armatur, ventily, t&€snéni)

« Skody zplsobené nespravnou montazi, uvedenim do provo-
zu a zachazenim

« Skody zplsobené pouzitim neoriginalnich nahradnich dild
nebo produktd pro Gdrzbu

« Skody zplsobené vnéjsimi vlivy, jako je ohef, voda, abnor-
malni podminky prostredi

¢ Mechanické poskozeni zpisobené nehodou, padem, tahem
nebo narazem

¢ Nedbalost nebo umyslIné zniceni

¢ B&Zné opotiebeni nebo skody v disledku nedostateéné
udrzby

¢ Poskozeniv disledku oprav provedenych nekvalifikovanymi
osobami

¢ Poskozeniv disledku nedodrzeni pokynt k Gdrzbé, jako je
napfr. nespravna manipulace, nedostatecna udrzba nebo
pouziti nevhodnych gisticich prostiedk

¢ Chemické nebo mechanické vlivy béhem prepravy, sklado-
vani, pfipojeni, opravy a pouzivani produktu

o Oteviend, zapeceténa pouzdra

o Elektronické soucastky

Zarucni plnéni

Zarucni plnéni spocivajici v odborném odstranéni zavady
zahrnuje podle naseho uvazeni bezplatnou opravu, bezplatné
dodani nahradnich dilG nebo ekvivalentniho vyrobku vyménou
za vraceni vadného dilu €i vadného vyrobku. Pokud se dany
typ jiz nevyrabi, vyhrazujeme si pravo podle vlastniho uvazeni
dodat nahradni produkt z naSeho sortimentu, ktery se co nejvi-
ce blizi vracenému typu. Vymeénené produkty nebo jejich Casti
prechazeji do naseho vlastnictvi. Nahrada néklad na demon-
taz a montaz, kontrolu, narok na usly zisk a nahradu skody jsou
z zaruky rovnéz vylouceny, stejné jako dalsi naroky na skody

a ztraty jakéhokoli druhu, které byly zplsobeny vyrobkem
nebo jeho pouzivanim. Vyrobce odpovida vici koncovym



zakaznik(m za nahradu $kody nebo nahradu nakladd pouze na
zakladé zavaznych zakonnych predpist. Pokud si zédkaznik i po
informaci o neplatnosti zaruky preje opravu, nese za to vzniklé

dodatec¢né naklady.

Uplatnéni naroku na zaruku

Podminkou pro uplatnéni zaruky je, Ze se jedna o pfipad,

na ktery se zaruka vztahuje. Ktomu dochazi, pokud je
prokazatelné zfejmé, Ze vyrobek vykazuje vady materialu,
vyroby, konstrukce nebo funkce. Zaruéni narok musi byt
uplatnén u vyrobce v pisemné formé béhem zaru¢ni doby, a
to predlozenim originalniho dokladu o koupi, z néhoz je patrné
datum nakupu. Pokud je pro posouzeni zaru¢niho pripadu
nutné zaslat vyrobek, nese kupujici naklady na dopravu i riziko
spojené s pfepravou.

Zarucnidoba

Nase zarucni doba v délce deseti (10) let plati, jak je uvedeno
u daného produktu, od data zakoupeni kone€nym zakazni-
kem. Rozhodujici je datum uvedené na originalnim dokladu o
koupi. Uplatnénim zaruky ¢i zaru¢niho plnéni se zaru¢ni doba
na produkt neprodluzuje ani neobnovuje a z zarucnich plnéni
nevznikaji Zadné zakonné naroky na zaruku.

Platnost némeckého prava

Plati pravo Spolkové republiky Némecko. V pripadé
spotfebiteld, ktefi smlouvu neuzaviraji za Géelem vykonu
povolani nebo podnikani a pro které je zaruka poskytovana
vyhradné v tomto rozsahu, plati tato volba prava pouze do té
miry, do jaké neni poskytnuta ochrana omezena zavaznymi
ustanovenimi prava statu, v némz ma spotrebitel své obvyklé
bydlisté. Ustanoveni Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni
koupi zbozi (CISG) se nepouZiji.

Alternativni feSeni sporu

Evropska komise poskytuje platformu pro mimosoudni feSeni
sporu. Spotiebiteldm to dava moznost nejprve vyfesit spory
souvisejici s jejich spotrebitelskymi pravy vyplyvajicimi z

nasi zaruky bez zapojeni soudu, pokud odmitneme uplatnéni
naroku z této zaruky. Platforma pro feSeni sport je dostupna na
externim odkazu

https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Snazime se pripadné
neshody vyplyvajici z nasi zaruéni smlouvy s vami vyresit
smirné. K Gc¢asti na fizeni o feSeni spord pred spotiebitelskym
rozhod&im organem nejsme povinni a nejsme ochotni.

Ochrana osobnich Gdaju
Nase zasady ochrany osobnich Gdaj najdete na adrese:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Dohoda o prislusnosti soudu

Vyse uvedené mimosoudni feSeni spord nevyluéuje
moznost obratit se na statni soudy. Vyuzitim zaruc¢niho plnéni
spotrebitel vyslovné souhlasi s tim, Ze pro vSechny spory
vyplyvajici ze zaruky je mistem soudni pfisluSnosti sidlo pos-
kytovatele zaruky ve Wallenhorstu.

Oddélovaci dolozka

Pokud by se néktera z ustanoveni této zaru¢ni smlouvy ukazala
jako neplatna nebo neproveditelnd, nebo by se takova stala

po uzavieni smlouvy, zUstava platnost zaruéni smlouvy v
ostatnich ohledech nedotCena. Na misto neplatného nebo
neproveditelného ustanoveni nastoupi takové platné a prove-

ditelné ustanoveni, jehoz UCinky se nejvice blizi ekonomické-
mu zameru, ktery smluvni strany sledovaly neplatnym nebo
neproveditelnym ustanovenim. Totéz plati, pokud se zaruc¢ni
smlouva ukaze jako neuplna.
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Generelle oplysninger

LAS OG OPBEVAR BRUGSANVISNINGEN

Denne brugsanvisning fglger med kgkkenarmaturet. Den
indeholder vigtige oplysninger om installation, handtering og
vedligeholdelse. Laes brugsanvisningen grundigt igennem, fgr
du tager kekkenarmaturet i brug. Dette geelder isaer sikkerhed-
sanvisningerne. Manglende overholdelse af denne brugsan-
visning kan fgre til alvorlige kveestelser eller skader pa kokke-
narmaturet. Opbevar brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis
du giver kekkenarmaturet videre til tredjepart, bedes du ogsa
vedlaegge denne brugsanvisning.

FORKLARING AF SYMBOLER
Fglgende symboler og signalord anvendes i denne vejledning.

(A Advarsel! |

Dette signalsymbol/-ord angiver en fare med et mellemstort
risikoniveau, som kan fgre til dgd eller alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas.

(A Forsigtig! ]

Dette signalsymbol/-ord angiver en fare med et lavt risiko-
niveau, som kan fgre til mindre eller moderate kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Bemaerk!

Dette signalord advarer om mulige materielle skader.
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Dette symbol giver dig yderligere praktiske oplysninger om
betjening af kgkkenarmaturet.

SIKKERHED

Tilsigtet brug

o Kgkkenarmaturet er udelukkende beregnet til regulering
af gennemstrgmningen af varmt og koldt vand. Det er kun
beregnet til privat brug og er ikke egnet til erhvervsmaessig
brug.

o Kgkkenarmaturet er velegnet til drift med gen-
nemstrgmningsvandvarmere, der er beregnet til brug med et
mekanisk indstilleligt blandingsbatteri. Kekkenarmaturet kan
ogsa anvendes i kombination med varmtvandsbeholdere.
Kgkkenarmaturet er ikke egnet til brug i kombination med
lavtryks-beholdersystemer eller sma elektriske varmtvands-
beholdere.

e Brug kun kgkkenarmaturet som beskrevet i denne brugsan-
visning. Enhver anden brug anses for at vaere i strid med den
tilsigtede brug og kan fgre til materielle skader eller endda
personskade. Dette kgkkenarmatur er ikke legetgj for bagrn.

¢ Producenten eller forhandleren patager sig intet ansvar for
skader eller kveestelser forarsaget af ukorrekt eller forkert
installation og brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER

(A Advarsel! |

Fare for elektrisk stgd!

| tilfeelde af utaetheder eller vandudslip er der livsfare pa grund

af elektrisk stad.

o Kontrollér omhyggeligt, at alle tilslutninger er taette og fri for
leekager.

e Sgrg for, at alle ledninger, der hgrer til elektriske apparater i
naerheden af vasken, er fgrt korrekt og sikkert.

o Tilkald en tilsvarende kvalificeret fagmand med de ngdven-
dige autorisationer til VVS- og/eller el-installationer.

(A Advarsel! |

Fare for bgrn!

¢ Born ma ikke lege med kokkenarmaturet.

e Renggring og den vedligeholdelse, som brugeren selv kan
udfgre, ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Lad aldrig bgrn veere alene med emballagematerialet uden
opsyn. Hold emballagematerialer og de medfglgende sma-
dele veek fra babyer og smabern. Der er fare for kvaelning.
Produktet er ikke et legetg;.

(A Advarsel! |

Skoldningsfare!

Hvis skoldningsbeskyttelsen ikke er aktiveret eller er defekt,

kan den varme vandstrgm fgre til skoldning.

¢ Lad en tilsvarende kvalificeret fagmand med de ngdvendige
autorisationer til VVS-installationer installere og/eller indstille
en vinkelventiltermostat.

Bemaerk!

Fare for skader!

Ukorrekt handtering af kekkenarmaturet kan fore til beska-

digelse af armaturet. Kekkenarmaturet skal installeres af en

tilsvarende kvalificeret fagmand med de ngdvendige autorisa-
tioner til VVS-installationer.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER

o Installationsarbejdet ma kun udfgres af kvalificerede instal-
latgrer og personer med tilsvarende faglig viden.

¢ BEMARK: VANDSKADER!

Afbryd venligst vandtilfgrslen fgr installationen.

e Sgrg for, at alle pakninger sidder korrekt.

o Disse kekkenarmaturer er ikke egnede til brug med lavtryks-
beholdersystemer eller sma elektriske varmtvandsbeholde-
re.

¢ Vianbefaler installation af et filter i apparatet eller i det
mindste brug af vinkelventiler med filter for at undga ind-
treengen af fremmedlegemer, som kan beskadige kartou-
chen. Kontakt en autoriseret VVS-installatgr angaende
egnede filtre og ventiler.

e Dette kgkkenarmatur er kun beregnet til brug i private hus-
holdninger! Det er kun egnet til brug i rum med en tempera-
turover O °C. Ved frostfare skal vandtilfgrslen afbrydes, og
kakkenarmaturet tammes.



o Veer forsigtig ved indstilling af det varme vand. Der er skold-
ningsfare!

o Forkert installerede armaturer kan forarsage vandskader!

e Sgrg for, at der ikke kommer aetsende eller korrosive midler,
som f.eks. renggringsmidler eller husholdningsrenggrings-
midler, pa tilslutningsslangerne, da dette kan fgre til vands-
kader.

» Selv ved en omhyggelig produktion kan der opsta skarpe
kanter. Veer forsigtig!

o Udfar ikke reparationer selv. Lad dem i stedet udfgre af en
tilsvarende kvalificeret fagmand med de ngdvendige autori-
sationer til VVS-installationer.

e Brug venligst kun specielle luftblandere (perlatorer) til lav-
tryksarmaturer.

Bemaerk!

Fare for skader!

Ukorrekt handtering af kekkenarmaturet kan fere til skader pa

armaturet og pa dit boliginventar.

o Afbryd for det varme og kolde vand, fer du pabegynder instal-
lationen.

o Pas pa ikke at sno tilslutningsslangerne eller saette dem
under spaending.

Felg anvisningerne under overskriften Installation.

GENIBRUGTAGNING

Hvis kekkenarmaturet ikke har veeret brugt i en lsengere perio-
de (4 timer eller mere), skal du skylle rgrene kortvarigt igennem
(2-3 minutter) for at fjerne stillestaende vand og rester. Kontrol-
lér regelmaessigt, om alle tilslutninger er taette.

DRIKKEVANDSKVALITET

(A Forsigtig! ]

Sundhedsfare!

Postevandet i dit omrade er muligvis ikke egnet som drikke-

vand og kan forarsage sundhedsproblemer.

e Forhgr dig hos de lokale myndigheder om vandets egnethed
som drikkevand i dit omrade/kommune.

For postevands egnethed som drikkevand gaelder generelt

felgende anbefalinger:

e Lad postevandet Igbe kortvarigt (2-3 minutter), hvis du ikke
har brugt vandledningen i mere end fire timer.

¢ Brug ikke stillestaende vand til tilberedning af mad og drik-
kevarer, isaer ikke til tilberedning af babymad. Ellers er der
fare for sundheden. Frisk vand kendes p4, at det er maerkbart
koldere end stillestaende vand i ledningen.

o Brug ikke stillestaende vand fra forkromede rerledninger
til tilberedning af mad eller til personlig hygiejne, hvis du er
allergisk over for nikkel. Dette vand kan have et hgjt indhold af
nikkel og udlgse allergiske reaktioner.

¢ Brug ikke drikkevand fra blyholdige forsyningsledninger til
tilberedning af babymad og/eller til madlavning under gravi-
ditet. Bly treenger ind i drikkevandet og udggr en sundhedsfa-
re, iseer for spaedb@rn og smabgrn. De tilladte blykoncentra-
tioner kan findes i drikkevandsdirektiverne.

TEKNISKE DATA

e Kartouche med keramisk teknologi.

o Flowtryk: anbefalet 1,5 til 6 bar; ved et tilslutningstryk pa over
6 bar anbefaler vi installation af en trykreduktionsventil.

¢ Vandtemperatur: maks. 60 °C (forsigtig ved brug over 55 °C).

N MONTERINGSVEJLEDNING

o Skru kun tilslutningsslangerne fast med handen, brug ikke
teenger eller skruenggler!

o Efterinstallation af kekkenarmaturet skal du skrue luftblande-
ren (perlatoren) af og skylle rgrledningen og kekkenarmaturet
grundigt igennem i et stykke tid for at fijerne eventuelle rester
fra produktionen.

o Pas pa ikke at sno eller spaende slangerne!

o Kontrollér alle forbindelser omhyggeligt for teethed efter
forste ibrugtagning!

e Garantien bortfalder, hvis installationen ikke er udfgrt korrekt,
og der opstar felgeskader som fglge heraf.

PLEJEVEJLEDNING

Kekkenarmaturer kreever seerlig pleje. Overhold derfor venligst

fglgende anvisninger:

o Forkromede overflader/overflader i rustfrit stal-look er
felsommme over for kalkfjernere, syreholdige renggringsmidler
og alle former for skuremidler.

e Renggr aldrig farvede overflader med skurende, setsende
eller alkoholholdige renggringsmidler.

e Renggr kun dine kgkkenarmaturer med rent vand og en blgd
klud eller et vaskeskind.

e Sgrg for, at der ikke treenger renggringsmiddel ind i kartou-
chehuset, da dette kan fgre til et traeegt betjeningsgreb og
stgj.

Husk at skrue luftblanderen af med jeevne mellemrum og

fierne eventuelle kalkrester eller fremmedlegemer. Det anbe-

fales at udskifte luftblanderen med en ny, hvis den er meget
shavset.



VEDLIGEHOLDELSE

¢ Vaer opmaerksom p4, at en kartouche er en sliddel, og at
kartouchen i tilfeelde af meget kalkholdigt eller snavset vand
muligvis skal udskiftes hvert 1.-2. ar. Kontakt venligst service-
hotlinen, hvis du har brug for yderligere information.

e Kontrollér med jeevne mellemrum alle pakninger og tilslut-
ninger for utaetheder eller synlige skader.

o | tilfeelde af utaetheder eller synlige skader skal kgkkenar-
maturet eller tilslutningsslangerne straks kontrolleres og om
ngdvendigt udskiftes af en tilsvarende kvalificeret fagmand
med de ngdvendige autorisationer til VVS-installationer.

UD-AF-DRIFTTAGNING

¢ Afbryd vandtilfgrslen, fer du afmonterer produktet.

e Vaer opmaerksom pa udlgbende restvand.

e Afmontér produktet i omvendt raekkefglge af det, der er be-
skrevet i monteringsvejledningen.

BORTSKAFFELSE

Dit kekkenarmatur leveres i en beskyttende emballage for

at beskytte det mod transportskader. Emballagen bestar af
genanvendelige materialer. Bortskaf disse pa en miljgvenlig
made. Smid ikke produktet i det normale husholdningsaffald
efter endt levetid, men forhgr dig hos din kommune om mulig-
hederne for miljgvenlig bortskaffelse.

1

Kokkenarmatur med hgj, buet tud

Armaturet kan dryppe efter brug, selv med lukket greb.
Efterlgb af vandet er konstruktionsbetinget og er ikke en fejl.
Efterdryp fra armaturet er ikke reklamationsgrundlag!

Das Nachtropfen der Armatur ist kein Reklamationsgrund!

® lllustrationerne skal forstas som visuelle fremstillinger;
afvigelser fra produktet er mulige. Der tages forbehold for
tekniske sendringer.

Garantibetingelser

Generelt

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (i det falgende benaevnt »producenten)
yder forbrugerne en garanti i henhold til nedenstaende be-
tingelser. Vores frivillige garantitilbud begraenser ikke forbru-
gerens lovbestemte rettigheder i tilfaelde af mangler, og det
er gratis for forbrugeren at gere krav pa disse rettigheder. En
forbruger er her enhver fysisk person, der har kgbt et produkt
direkte fra producenten eller i handelen til eget brug, dvs. ikke
videresaelger og/eller installerer det med henblik pa videresalg
eller som led i en selvstaendig erhvervsmaessig virksomhed.

Garantiens omfang

Garantien daekker, at materialernes beskaffenhed og fo-
rarbejdning er fejlfri og formalstjenlig, samt at produktet er
samlet korrekt, er taet og fungerer fejlfrit. Garantien gaelder for
forstekgb inden for Det Europaeiske @konomiske Samarbejds-
omréade. Forste kgber er den forbruger, der som den fgrste
erhverver produktet til privat brug. Forudsaetningen for, at et
garantikrav kan anerkendes, er, at hvis et produkt allerede er
installeret, skal det veere installeret og vedligeholdt fagmaes-
sigt i overensstemmelse med drifts- og monteringsvejlednin-
gen samt de anerkendte tekniske regler, og derudover skal
produktets betjenings- og vedligeholdelsesforskrifter altid
overholdes ved brug.

Felgende er undtaget fra garantien, i det omfang det er rele-

vant for produktet:

o Sliddele (f.eks. armaturpatroner, ventiler, pakninger)

e Skader som fglge af forkert montering, idriftssettelse og
handtering
e Skader som fglge af brug af ikke-originale reservedele eller
vedligeholdelsesprodukter

¢ Skader som fglge af ydre pavirkninger sdasom brand, vand,
unormale miljgforhold

e Mekaniske skader som fglge af ulykker, fald, treek eller stad

e Uagtsom eller forsaetlig sdelaeggelse

e AlImindeligt slid eller skader som fglge af manglende vedlige-
holdelse

o Skader som fglge af reparationer udfgrt af ikke-kvalificerede
personer

e Skader som fglge af manglende overholdelse af plejevej-
ledningen, f.eks. forkert handtering, utilstraekkelig pleje eller
brug af uegnede renggringsmidler

o Kemiske eller mekaniske pavirkninger under transport, opbe-
varing, tilslutning, reparation og brug af produktet

« Abnede, forseglede kabinetter

¢ Elektroniske komponenter

Garantiydelser

Garantien for fagmaessig udbedring af fejlen omfatter efter vo-
res valg enten gratis reparation, gratis levering af reservedele
eller et tilsvarende produkt mod tilbagelevering af den defekte
del eller det defekte produkt. Hvis den pagaeldende type ikke
laengere fremstilles, forbeholder vi os ret til efter eget valg at
levere et erstatningsprodukt fra vores sortiment, der ligger sa
taet som muligt pa den returnerede type. Erstattede produkter
eller dele heraf overgar til vores ejendom. Refusion af udgifter
til ud- og indmontering, kontrol, krav om tabt fortjeneste og
erstatning er ligeledes udelukket fra garantien, ligesom yder-
ligere krav om erstatning for skader og tab af enhver art, der



er forarsaget af produktet eller dets brug. Producenten er kun
erstatningspligtig over for slutkunder i henhold til ufravigelige
lovbestemmelser. Hvis kunden alligevel gnsker en reparation
efter at have faet oplyst, at garantien ikke daekker, skal han
afholde de dermed forbundne ekstraomkostninger.

Gennemfgrelse af garantikrav

Forudsaetningen for at g@re garantien geeldende er, at der fore-
ligger et garantitilfaelde. Dette er tilfaeldet, hvis det kan pavises,
at produktet ikke er fri for materiale-, fremstillings- eller kons-
truktionsfejl samt funktionsfejl. Garantikravet skal ggres geel-
dende skriftligt over for producenten inden for garantiperioden
ved fremvisning af det originale kgbsbevis, hvor kebsdatoen
fremgar. Hvis det er ngdvendigt at indsende produktet for at
unders@ge garantisagen, afholder kgberen transportomkost-
ningerne samt transportrisikoen.

Garantiperiode

Vores garantiperiode pa ti (10) ar geelder, som angivet pa
produktet, fra datoen for slutkundens kgb. Det er datoen pa det
originale kgbsbevis, der er afggrende. Anvendelse af garantien
eller garantiservice forlaenger eller fornyer ikke produktets gar-
antiperiode, og der opstar heller ikke lovmaessige garantikrav
som fglge af garantiservice.

Anvendelse af tysk lovgivning

Lovgivningen i Forbundsrepublikken Tyskland finder anvendel-
se. For forbrugere, der indgar aftalen uden erhvervsmaessigt
eller kommercielt formal, og for hvem garantien udelukkende
erudstedt i denne henseende, geelder dette lovvalg kun i det
omfang, at den tildelte beskyttelse ikke fratages ved tvingende
bestemmelserilovgivningen i det land, hvor forbrugeren har
sin seedvanlige bopael. Bestemmelserne i FN's kabslov (CISG)
finder ikke anvendelse.

Alternativ tvistbilaeggelse

EU-Kommissionen stiller en platform til radighed for uden-
retslig tvistbileeggelse. Dette giver forbrugerne mulighed for
forst at Igse tvister vedrgrende deres forbrugerrettighederi
forbindelse med vores garanti uden at inddrage en domstol,
hvis vi afviser et garantikrav. Tvistbilaeggelsesplatformen er
tilgaengelig via det eksterne

link https://ec.europa.eu/consumers/odr/.\Vi bestraeber os pa
at lgse eventuelle uoverensstemmelser i forbindelse med vo-
res garantiaftale med dig i mindelighed. Vi er hverken forpligtet
til eller villige til at deltage i en tvistbileeggelsesprocedure for
et forbrugerklagenaevn.

Fortrolighedspolitik
Du kan finde vores fortrolighedspolitik pa: https./wasserwerk.
de/de/Datenschutz

Aftale om vaerneting

Den ovennaesvnte udenretslige tvistbilaeggelsesprocedure
udelukker ikke adgangen til de offentlige domstole. Ved at
gere krav pa garantien accepterer forbrugeren udtrykkeligt, at
veernetinget for alle tvister, der opstar i forbindelse med garan-
tien, er garantigiverens hjemsted i Wallenhorst.

Salvatorisk klausul

Skulle enkelte bestemnmelser i denne garantiaftale vaere ugyl-
dige ellerumulige at gennemfgre, eller skulle de blive ugyldige
ellerumulige at gennemfgre efter aftalens indgaelse, bergrer

dette ikke gyldigheden af garantiaftalen i gvrigt. Den ugyldige
eller uigennemfgrlige bestemmelse erstattes af en gyldig og
gennemfgrlig bestemmelse, hvis virkninger kommer teettest
pa det gkonomiske formal, som parterne har forfulgt med den
ugyldige eller uigennemfgrlige bestemmelse. Det samme
geelder, hvis garantiaftalen viser sig at veere mangelfuld.



Uldteave

LUGEGE KASUTUSJUHEND LABI JA HOIDKE ALLES

Selle koogisegistiga on kaasas kasutusjuhend. See sisaldab
olulist teavet paigaldamise, kasitsemise ja hoolduse kohta.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi, enne kui asute kodgise-
gistit kasutama. See kehtib eriti ohutusjuhiste kohta. Kdesoleva
kasutusjuhendi eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi vdi
kahjustada koogisegistit. Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate kddgisegisti edasi kolmandate-
le isikutele, andke kaasa ka see kasutusjuhend.

SUMBOLITE SELGITUS
Selles juhendis kasutatakse jargmisi simboleid ja margusonu.

( A Téhelepanu!j

See slimbol/margusdna tahistab keskmise riskitasemega
ohtu, mille eiramine vdib pdhjustada surma vdi raskeid vigast-
usi.

( A Ettevaatust!]

See simbol/margusdna tahistab madala riskitasemega ohtu,
mis vOib pdhjustada kergeid v6i méddukaid vigastusi, kui seda
ei valdita.

Markus!

See margusona hoiatab vdimaliku materiaalse kahju eest.

°
1

See slimbol annab teile tdiendavat praktilist teavet koogise-
gisti kasutamise kohta.

OHUTUS

Sihtotstarbekohane kasutamine

o Koogisegisti on ette ndhtud eranditult sooja ja kiilma vee
vooluhulga reguleerimiseks. See on mdeldud ainult erakasu-
tuseks ega sobi professionaalseks kasutamiseks.

o KoOgisegisti sobib kasutamiseks koos labivooluboileritega,
mis on ette nahtud mehaaniliselt reguleeritava segisti jaoks.
Koogisegistit saab kasutada ka koos mahtboileritega. Koo gi-
segisti ei sobi kasutamiseks koos madalsurve-akumulatsioo-
nististeemide voi vaikeste elektriliste mahtboileritega.

o Kasutage koogisegistit ainult kdesolevas juhendis kirjeldatud
viisil. Igasugune muu kasutus loetakse mittesihtotstarbeli-
seks ning voib pohjustada varalist kahju voi isegi isikukahju.
See koogisegisti ei ole laste manguasi.

¢ Tootja ega miilja ei vastuta kahjude vdi vigastuste eest,
mis on tingitud asjatundmatust voi valest paigaldamisest ja
kasutamisest.

OHUTUSJUHISED

(A Téhelepanu!]

Elektriloogi oht! Lekete voi vee valjavoolamise korral tekib

elektriloogist tingitud eluoht.

o Kontrollige hoolikalt, kas kdik tihendused on tihedad ja lekke-
vabad.

¢ Jalgige, et kdik kdogivalamu laheduses asuvate elektrisead-
mete juhtmed oleksid paigaldatud nduetekohaselt ja ohutult.

o Kutsuge sanitaar- ja/vdi elektripaigaldustoddeks vastava
kvalifikatsiooniga spetsialist, kellel on vajalikud litsentsid.

( A Téhelepanu!]

Oht lastele!

o Lapsed ei tohi kodgisegistiga mangida.

e Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

° Arge kunagi jatke lapsi pakkematerjaliga jarelevalveta. Ho-
idke pakkematerjalid ja tarnekomplekti kuuluvad vaikesed
osad imikutest ja vaikelastest eemal. Lambumisoht! Toode ei
ole manguasi.

(A Téhelepanu!]

Poletusoht!

Kui poletuskaitse ei ole aktiveeritud vdi on defektne, voib kuu-

ma vee vool pohjustada pdletusi.

e Laske nurkventiili termostaat paigaldada ja/voi seadistada
vastava kvalifikatsiooniga spetsialistil, kellel on vajalikud
litsentsid sanitaartehniliste toode teostamiseks.

Markus!

Kahjustuste oht!

Koogisegisti asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada selle

kahjustumist. Kodgisegisti peab paigaldama vastava kvalifikat-

siooniga spetsialist, kellel on vajalikud litsentsid.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

¢ Paigaldustdid tohivad teostada ainult kvalifitseeritud paigal-
dajad ja vastavate erialateadmistega isikud.

» TAHELEPANU: VEEKAHJUSTUSED!

Enne paigaldamist katkestage veevarustus.

¢ Jalgige, et koik tihendid istuksid digesti.

e Need koogisegistid ei sobi kasutamiseks madalsurve-aku-
mulatsioonislisteemide voi vaikeste elektriliste mahtboileri-
tega.

e Soovitame seadmesse paigaldada filtri voi vahemalt kasu-
tada filtriga nurkventiile, et valtida keraamilist sisu (kassetti)
kahjustada voivate voorkehade sissevoolu. Sobivate filtrite ja
ventiilide osas poorduge volitatud sanitaartehnilise paigalda-
japoole.

e See koogisegisti on mdeldud kasutamiseks ainult erama-
japidamistes! See sobib kasutamiseks ainult ruumides, kus
temperatuur on tle O °C; klilmumisohu korral katkestage
veevarustus ja tlihjendage segisti.

¢ Olge sooja vee seadistamisel ettevaatlik. Pletusoht!



¢ Valesti paigaldatud segistid vdivad pdhjustada veekahjustu-
sil

¢ Jalgige, et ihendusvoolikutele ei satuks sddvitavaid ega kor-
rodeerivaid aineid, nagu nt puhastusvahendid véi kodukee-
mia; see voib pdhjustada veekahjustusi.

e Isegi hoolika tootmise korral voivad tekkida teravad servad.
Palun olge ettevaatlik!

« Arge teostage remonti ise. Laske seda teha vastava kvalifi-
katsiooniga spetsialistil.

e Kasutage ainult spetsiaalseid madalsurvesegistite Shusteid
(aeraatoreid).

Markus!

Kahjustuste oht!

Koogisegisti asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada kah-

justusi nii segistile kui ka teie sisustusele.

e Enne paigalduse alustamist katkestage sooja ja kiilma vee
pealevool.

¢ Jalgige, et lihendusvoolikud ei laheks keerdu ega jaaks pinge
alla.

Jargige paigaldamise jaotises toodud juhiseid.

TAASKASUTUSELEVOTT

Kui koogisegistit ei ole pikema aja jooksul (4 tundi voi rohkem)
kasutatud, loputage torusid lihidalt (2-3 minutit), et lasta
seisnud vesi ja jadgid valja. Kontrollige regulaarselt, kas kdik
Uihendused on tihedad.

KRAANIVEE JOOGIKOLBLIKKUS

( A Ettevaatust!]

Oht tervisele!

Teie piirkonna kraanivesi ei pruugi olla joogikdlblik ja voib

pbhjustada terviseprobleeme.

e Uurige kohalikult omavalitsuselt oma piirkonna/valla vee
sobivust joogiveeks.

Kraanivee joogikdlblikkuse osas kehtivad uldiselt jargmised

soovitused:

o Laske kraaniveel liihidalt (2-3 minutit) joosta, kui te ei ole
veetoru kauem kui neli tundi kasutanud.

« Arge kasutage seisnud vett toidu ja jookide valmistamiseks,
eriti mitte imikutoidu valmistamiseks. Vastasel juhul tekib oht
tervisele. Varske vee tunnete ara selle jargi, et see on marga-
tavalt kiilmem kui torus seisnud vesi.

« Arge kasutage kroomitud torudest tulevat seisnud vett toidu
valmistamiseks ega isiklikuks hiligieeniks, kui olete allergili-
ne nikli suhtes. See vesi vdib sisaldada suurel hulgal niklit ja
pohjustada allergilisi reaktsioone.

o Arge kasutage pliid sisaldavatest torudest parinevat joogivett
imikutoidu valmistamiseks ja/vi toidu valmistamiseks rase-
duse ajal. Plii satub joogivette ning kujutab ohtu tervisele, eriti
imikutele ja vaikelastele. Lubatud pliisisalduse leiate joogivee
direktiividest.

TEHNILISED ANDMED

¢ Keraamilise tehnoloogiaga kassett.

¢ Vooluréhk: soovitatav 1,5 kuni 6 baari; kui ithendusréhk on lile
6 baari, soovitame paigaldada survereduktori.

¢ Vee temperatuur: max 60 °C (ettevaatust kasutamisel Ule 55
°C).

&\ PAIGALDUSJUHEND

o Keerake ihendusvoolikud kinni ainult kasitsi, arge kasutage
tange ega mutrivétmeid!

o Parast koogisegisti paigaldamist keerake 6husti (aeraator)
maha ja loputage torustikku ja segistit mdnda aega pohjali-
kult, et eemaldada vdimalikud tootmisjaagid.

¢ Jalgige, et voolikud ei laheks keerdu ega pinge alla!

o Parast esmakordset kasutuselevéttu kontrollige hoolikalt
koigi tihenduste tihedust!

e Garantii kaotab kehtivuse, kui paigaldust ei ole teostatud
nouetekohaselt ja sellest tulenevad kaudsed kahjud.

HOOLDUSJUHEND

Koogisegistid vajavad erilist hoolt. Seetdttu jargige jargmisi

juhiseid:

e Kroomitud pinnad ja roostevaba terase valimusega pinnad
on tundlikud katlakivieemaldite, happeliste puhastusvahen-
dite ja igasuguste kiilrimisvahendite suhtes.

o Arge kunagi puhastage virvilisi pindu abrasiivsete, sé6vita-
vate vdi alkoholi sisaldavate puhastusvahenditega.

e Puhastage kdogisegistit ainult puhta vee ja pehme lapi voi
aknalapiga.

¢ Jalgige, et puhastusvahend ei satuks kasseti korpusesse,
kuna see vdib pdhjustada kangi rasket lilkkumist ja miira.

Arge unustage Shustit (aeraatorit) regulaarselt maha keerata

ja eemaldada véimalikud katlakivijaagid voi vodrkehad. Vaga

tugeva maardumise korral on soovitatav dhusti uue vastu
vahetada.



TEHNILINE HOOLDUS

e Pange tahele, et kassett on kuluosa ning vaga kareda voi
musta vee korral voib see vajada vahetamist iga 1-2 aasta
jarel. Lisateabe saamiseks podrduge klienditoe poole.

 Kontrollige regulaarselt k&iki tihendeid ja Uhendusi lekete voi
nahtavate kahjustuste suhtes.

e Lekete vOi ndhtavate kahjustuste korral laske kdogisegisti
voi lihendusvoolikud viivitamatult vastava kvalifikatsiooniga
spetsialistil Ule kontrollida ja vajadusel asendada.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

¢ Enne toote demonteerimist katkestage veevarustus.

¢ POorake tahelepanu valjavoolavale jaakveele.

e Demonteerige toode vastupidises jarjekorras, nagu on kirjel-
datud paigaldusjuhendis.

JAATMEKAITLUS

Teie koogisegisti tarnitakse kaitsepakendis, et valtida trans-
pordikahjustusi. Pakend koosneb taaskasutatavatest mater-
jalidest. Utiliseerige need keskkonnasdbralikult. Arge visake
toodet selle kasutusaja Idppedes tavaliste olmejaatmete
hulka, vaid uurige kohalikust omavalitsusest keskkonnasobra-
liku utiliseerimise vdimaluste kohta.
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Korge ja painutatud jooksutoruga kddgisegisti

Segisti vdib parast kasutamist tilkuda, isegi kui kang on su-
letud. Vee jarelvool on tingitud konstruktsioonist ja see ei ole
viga. Segisti tilkumine ei ole reklamatsiooni aluseks!

@® Joonised on illustratiivsed; véimalikud on kérvalekalded
tegelikust tootest. Jatame endale diguse teha tehnilisi
muudatusi.

Garantiitingimused

Uldine

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (edaspidi ,tootja”) annab tarbijatele ga-
rantii vastavalt allpool toodud tingimustele. Meie vabatahtlik
garantii ei piira tarbija seaduslikke digusi puuduste korral, mille
kasutamine on tarbijale tasuta. Tarbijaks loetakse siinkohal iga
flitsilist isikut, kes on ostnud toote otse tootjalt voi jaemiiljalt
isiklikuks kasutamiseks, st ei miili ega paigalda seda edasi
edasimuiligi eesmargil voi iseseisva kutsetegevuse raames.

Garantii ulatus

Garantii hdlmab materjalide veatut ja otstarbekohast kvaliteeti
ning tootlemist, samuti toote nduetekohast kokkupanekut,
lekkekindlust ja veatut toimimist. Garantii kehtib esmase ostu
puhul Euroopa Majanduspiirkonnas. Esimene ostja on tarbija,
kes ostab toote esimesena isiklikuks kasutamiseks. Garantii
kehtivuse eelduseks on, et kui toode on juba paigaldatud, on
see paigaldatud ja hooldatud vastavalt kasutus- ja paigaldus-
juhendile ning tunnustatud tehnilistele normidele ning toote
kasutamisel on alati jargitud toote kasutus- ja hooldusjuhiseid.

Garantiist on vélja arvatud jargmised toote osad, kui need on

asjakohased:

¢ Kuluvad osad (nt kraanikartongid, ventiilid, tihendid)

¢ kahjustused, mis on tekkinud ebadige paigaldamise, kasutu-
selevodtu ja kasitsemise tagajarjel

e kahjustused, mis on tekkinud mitteoriginaalsete varuosade
vOi hooldustoodete kasutamise tagajarjel

e kahjustused, mis on tekkinud valiste mdjude tagajarjel, nagu
tulekahju, vesi, ebanormaalsed keskkonnatingimused

e mehaanilised kahjustused, mis on tekkinud dnnetuse, kukku-
mise, tdmbe voi 160gi tagajarjel

¢ hooletusest vai tahtlikust havitamisest tingitud kahjustused

e tavaline kulumine véi hoolduspuudustest tingitud kahjustused

e Kahjustused, mis on tekkinud kvalifitseerimata isikute poolt
tehtud remondit6ode tagajarjel

e Kahjustused, mis on tekkinud hooldusjuhendi eiramise ta-
gajarjel, nditeks ebadige kaitlemise, ebapiisava hoolduse voi
sobimatute puhastusvahendite kasutamise tottu

e Keemilised v6i mehaanilised mgjud toote transportimise,
ladustamise, ihendamise, remondi ja kasutamise ajal

e Avatud, plommitud korpused

e Elektroonilised komponendid

Garantiiteenus

Garantiiteenus vea nduetekohaseks kérvaldamiseks hélmab
meie valikul tasuta remonti, varuosade tasuta tarnimist voi
samavaarse toote tarnimist, mille eest tuleb tagastada vigane
osa voi vigane toode. Kui asjaomast tiilipi toodet enam ei
toodeta, jatame endale diguse tarnida oma valikul meie
sortimendist asendustoode, mis vastab tagastatud tiitibile
voimalikult tapselt. Asendatud tooted vdi nende osad lahevad
meie omandisse. Garantiist on valja arvatud kulude hiivita-
mine eemaldamise ja paigaldamise, kontrollimise, saamata
jaanud tulu nudmise ja kahjuhlivitise eest, samuti mis tahes
muud nduded kahjude ja kaotuste eest, mis on pdhjustatud
tootest voi selle kasutamisest. Tootja vastutab I6ppkliendi ees
kahjuhuvitise véi kulude hlivitamise eest ainult kohustusli-

ke digusnormide alusel. Kui klient soovib péarast teavitamist
garantii kohaldamatuse kohta siiski remonti, peab ta kandma
sellega seotud lisakulud.



Garantiindude esitamine

Garantiindude esitamise eelduseks on garantiijuhtumi esi-
nemine. See on nii juhul, kui on téendatud, et tootel esineb
materjali-, tootmis-, konstruktsiooni- voi funktsionaalsusvigu.
Garantiindue tuleb esitada tootjale kirjalikult garantiiperioodi
jooksul, esitades originaalostutdendi, millelt on naha ostukuu-
paev. Kui garantiijuhtumi kontrollimiseks on vaja toodet saata,
kannab ostja transpordikulud ja transpordiriski.

Garantiiaeg

Meie kimneaastane (10) garantiiaeg kehtib vastavalt tootel
margitule alates |6ppkliendi poolt ostu sooritamise kuupae-
vast. Maaravaks on originaalostukviitungil margitud kuupaev.
Garantii kasutamine voi garantiiteenuse saamine ei pikenda
ega uuenda toote garantiiaega, samuti ei tekita garantiiteenu-
sed seadusjargseid garantiinbudeid.

Saksamaa diguse kohaldamine

Kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi 6igust. Tarbijate puhul,
kes ei s6lmi lepingut t60- ega arilistel eesmarkidel ja kellele
garantii on antud ainult selles osas, kehtib see diguse valik
ainult niivord, kuivérd antud kaitset ei tiihistata selle riigi diguse
kohustuslike sitetega, kus tarbijal on alaline elukoht. URO
mitgilepingu konventsiooni (CISG) séatteid ei kohaldata.

Alternatiivne vaidluste lahendamine

Euroopa Komisjon pakub platvormi kohtuvaliseks vaidluste
lahendamiseks. See annab tarbijatele vdimaluse lahendada
meie garantiiga seotud vaidlusi esialgu ilma kohtusse poordu-
mata, kui me keeldume garantiinbude rahuldamisest. Vaidlus-
te lahendamise platvorm on kattesaadav vilise

lingi https://ec.europa.eu/consumers/odr/kaudu. Pliiame
voimalikke erimeelsusi meie garantiilepingu osas teiega
kokkuleppeliselt lahendada. Meil ei ole kohustust ega soovi
osaleda vaidluste lahendamise menetluses tarbijavaidluste
lahendamise asutuses.

Andmekaitse
Meie andmekaitsepoliitika on kattesaadav aadressil: https./
wasserwerk.de/de/Datenschutz

Kohusalluvuse kokkulepe

Eespool nimetatud kohtuvaline vaidluste lahendamise menet-
lus ei valista poordumist riiklikesse kohtutesse. Garantiiteenu-
se kasutamisega noustub tarbija selgesdnaliselt, et kdikidele
garantiist tulenevatele vaidlustele on kohtualluvus garantiiand-
ja asukohas Wallenhorstis.

Erandiklausel
Kui mdni kaesoleva garantiilepingu sate on kehtetu voi taitma-
tu v&i muutub kehtetuks voi taitmatuks parast lepingu sélmi-

Kehtetu voi taitmatu satte asemel kehtib see kehtiv ja taitmise-
le pooratav sate, mille mdju vastab kdige enam majanduslikule
eesmargile, mida lepinguosalised kehtetu voi taitmatu sattega
taotlesid. Sama kehtib ka juhul, kui garantiileping osutub puu-

dulikuks.



General information

READING AND STORING THE MANUAL

This user manual accompanies this kitchen faucet. It contains
important information on the assembly, handling and main-
tenance. Before using the kitchen faucet, read user manual
carefully. This particularly applies for safety notes. Failure to
heed this user manual may result in severe injury ordamage to
the kitchen faucet.

Store the user manual for future use. If you pass the kitchen
faucet on to third parties, please ensure to include this user
manual.

EXPLANATION OF SYMBOLS
The following symbols and signal words are used in this man-
ual.

(A Warning! ]

This signal symbol/word designates a hazard with moderate
degree of risk which may lead to death or severe injury in not
avoided.

(A Caution! ]

This signal symbol/word designates a hazard with low risk
that if not avoided may result in minor or moderate injury.

Notice!

This signal word warns against potential damage to property.

°
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This symbol provides you with additional useful information
regarding installation use.

SAFETY

Proper use

e The kitchen faucet is exclusively designed for controlling the
flow of hot and cold water. It is only intended for domestic
use and is not suitable for commercial use.

e The kitchen faucet is suitable for operation with flow heaters
which are suitable for use with a mechanically adjustable
mixer. The kitchen faucet can also be operated in combina-
tion with hot water tanks. The kitchen faucet in not suitable
for use in combination with low pressure storage systems or
small electrical storage heaters.

¢ Only use the kitchen faucet as described in this user manual.
Any other use is deemed improper and may result in damage
to property, or even personal injury. It is not a child’s toy.

e The manufacturer or vendor accepts no liability for damage
orinjury caused by improper or incorrect installation and use

SAFETY INSTRUCTIONS

(A Warning! J

Risk of electric shock!

Leaks or water leakages may pose a risk of fatal injury due to

electric shock.

o Carefully check to make sure that all connections are leak-
free.

o Make sure that all lines belonging to electrical devices near
the sink have been properly installed.

e Consult a professional suitably qualified
with relevant license(s) for plumbing and/or electrical.

(A Warning! J

Danger for children!

e Children may not play with the kitchen
faucet.

e Cleaning and user maintenance should not be performed by
unsupervised children.

e Do not allow children to play with packaging. They may get
caught in it when playing or swallow parts and choke.

(A Warning! J

Scalding hazard!

If the anti-scald function is not activated or is defective, the

flow of hot water may result in scalding.

e Have a suitably qualified person that holds the relevant
license(s) for plumbing install and/or set an angle valve ther-
mostat.

Notice!

Risk of damage!

Improper handling of the kitchen faucet may result in damage
to the kitchen faucet. The kitchen faucet should be installed by
a licensed plumber.

SAFETY NOTES

e Only qualified plumbers and people with suitable expertise
should undertake the installation work.

o CAUTION DAMAGE BY WATER!

Prior to installation, please turn the mains water supply off.

e Ensure that all gaskets have the correct fit.

e These kitchen faucet are not suitable for use on low pressure
and small electrical storage heaters.

¢ We recommend the installation of a filter into the appliance or
at least the use of angle valves with filter, to avoid the inflow
of foreign matter, which could damage the cartridge. Consult
with licensed plumber for suitable filters and valves.

e This kitchen faucet is only intended for use in private house-
holds! Only suitable for use in rooms with a temperature over
0 °C, when there is danger of frost, shut off the water supply
and empty the kitchen faucet.

e Take care when connecting the hot water supply. Danger of
scalding!

e Incorrectly installed fittings can cause water damage!



¢ Please ensure that no caustic or corrosive products such as
detergents or household cleaning products make contact
with the connection hoses; this can lead leaks and water
damage.

e Despite careful production, sharp edges can occur. Please
exercise caution!

e Do not perform repairs yourself, instead have a suitably qual-
ified person that holds the relevant license(s) for plumbing
perform them.

e Only use special Jet controllers for low-pressure mixers.

Notice!

Risk of damage!

Improper handling of the kitchen faucet may result in damage

to the kitchen faucet and the furnishing in your home.

o Shut off the supply of hot and cold water before starting the
installation.

¢ Do not twist the connecting hoses and do not subject them
to stress.

Follow instructions as provided under Installation.

OPERATION

If the kitchen faucet has not been used for a prolonged period
(4 hours or more), rinse the lines for a short period (2-3 min-
utes) to remove stagnated water and residue.

Regularly check to make sure that all connections are leak-
free.

SUITABILITY OF PIPE WATER
FOR DRINKING

(A Caution! ]

Health Hazard!

The tap water in your region may not be suitable drinking water

and may cause health problems.

e Contact your local authorities for information on the suitabili-
ty for drinking of the water in your city/community.

The following recommendation applied with respect to the

suitability of pipe water for drinking:

¢ Let the pipe water run for a short period (2-3 minutes) if you
have not used the water line for more than a four-hour period.

¢ Do not use stagnant water to prepare meals and beverag-
es; in particular, it should not be used for preparing food for
babies. Otherwise, this poses a health risk. You can identify
fresh water in that it is noticeably colder than stagnant water
in the pipe.

¢ Do not use stagnant water from chromed pipes to prepare
food or for body care if you are allergic to nickel. Doing so
may contain high levels of nickel and trigger allergic reac-
tions.

¢ Do not use drinking water from supply lines containing lead
to prepare baby food and/ or to prepare food during pregnan-
cy. Lead is released into drinking water and poses a particular
health hazard for babies and small children. Refer to drinking
water guidelines for acceptable concentrations of lead.

TECHNICAL DATA

e cartridge with ceramic technology.

e Flow pressure; Recommended as 1.5 to 6 bar; in case of more
than 6 bar connection pressure, we recommend that a pres-
sure reducer is installed.

o Water temperature: max. 60 °C
(caution if used above 55 °C).

N\ INSTALLATION INSTRUCTIONS

e Only hand-screw the connecting hoses, do not use pliers or
awrench!

o After installing the kitchen faucet, please unscrew the faucet
nozzle, flush the pipeline and the kitchen faucet thoroughly
for a period, to remove any residues left over from production.

e Do not twist or tension hoses!

e Check all connections carefully after first-time use to make
sure that they are tight!

e The warranty is void where the installation is not performed
correctly, and subsequent damage occurs.

INSTRUCTIONS FOR CARE

Kitchen faucet require special care. Therefore, please observe

the following instructions:

o Chrome-plated surfaces/stainless steel look surfaces are
sensitive to lime-dissolving agents, acidic cleaning agents
and all kinds of abrasives.

e Never clean colored surfaces with abrasive, corrosive, or
alcohol-based cleaners.

e Only clean your kitchen faucet with clear water and a soft
cloth or a chamois.

¢ Please make sure that no detergent is allowed to enter the
cartridge enclosure as this can cause the lever to become
stiff and cause noises.

Do not forget to unscrew the faucet nozzle at regular inter-

vals and to remove calcareous residues or foreign matter. By

rinsing the faucet nozzle. It is advisable to replace the faucet
nozzle with a new one in the case of extreme contamination.



MAINTENANCE

¢ Please note that a cartridge is an expendable part, and that
the cartridge may need to be replaced every 1-2 years if the
water has high levels of limescale or dirt. Please contact the
service hotline if further details are required.

¢ Please check all joints and connections for leaks or visible
damages at regular intervals.

e In case of leaks or visible damages to the fitting or connec-
tion hoses; these shall be immediately checked and replaced
by suitably qualified professional with relevant license(s) for
plumbing.

DECOMMISSIONING

e Turn off the water supply before dismantling the product.

¢ Pay attention to escaping residual water.

¢ Disassemble the product in the reverse order of the assem-
bly instructions.

DISPOSAL

Your kitchen faucet is delivered in protective packaging, to
protect it against transport damages. The packaging consists
of recyclable materials. Dispose of it in an environmentally
friendly manner.

Do not throw the product into the normal domestic waste at
the end of its service life but ask your municipal administration
about the possibility of an environmentally friendly disposal.
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Sink faucet with high, arched spout

The faucet may drip after use, even if the lever is shut. This
dripping of water is due to the design and not a fault.
Water dripping from the faucet is not cause for complaint!

® Theillustrations are to be considered as figurative rep-
resentations, deviations of the product are possible.
Subject to technical modifications.

Guarantee Conditions

General information

The company W. Kirchhoff GmbH, Huller-

weg 1,49134 Wallenhorst (hereinafter referred to as the “manufac-
turer”) provides a warranty to consumers in accordance with the
following terms and conditions. Our voluntary warranty service does
not restrict the statutory rights of the consumer in the event of defects,
the application of which is free of charge for consumers. A consumer
is any natural person who has purchased a product directly via the
manufacturer or a retailer for their own use, i.e. a person who does not
resell and/or install it for the purpose of resale or within the scope of an
independent professional activity.

Scope of warranty

The warranty extends to perfect material quality and material process-
ing in accordance with the respective purpose, as well as professional
assembly, tightness and perfect functioning of the product. The war-
ranty applies to initial purchases within the European Economic Area.
The initial purchaser is the consumer who first acquires the product
for use. A prerequisite for the acceptance of a warranty case is when

a product has already been installed, its professional installation and
maintenance in accordance with the operating and assembly instruc-
tions as well as the recognised rules of technology and, in addition,
compliance with the operating and care specifications for the product
at all times during its use.

Excluded from the warranty, if applicable to the product:

¢ Wearing parts (such as fitting cartridges, valves, seals, and filters)

e Damage due to improper assembly, commissioning and handling

e Damage due to use of non-original spare parts or maintenance
products

e Damage due to external influences such as fire, water, abnormal
environmental conditions

e Mechanical damage due to accident, fall, pull orimpact

¢ Negligent or wilful destruction

e Normal wear and tear or damage due to lack of maintenance

e Damage as a result of repairs carried out by unqualified persons

e Damage due to failure to observe the care instructions, e.g. improper
treatment, insufficient care or use of unsuitable cleaning agents

e Chemical or mechanical influences during transport, storage, con-
nection, repair and use of the product

e Opened, sealed housing

e Electronic components

Warranty

The warranty service for the professional rectification of the defect re-
lates, at our discretion, to the repair free of charge, the delivery of spare
parts free of charge or an equivalent product in return for the return

of the defective part or the defective product. If the type in question

is no longer manufactured, we reserve the right, at our own discre-
tion, to supply a replacement product from our range that is as close
as possible to the returned type. Replaced products or parts thereof
shall become our property. Reimbursement of expenses for removal
and installation, inspection, claims for loss of profit and damages are
excluded from the warranty, as are further claims for damage and loss
of any kind caused by the product or its use. The manufacturer shall
only be liable to end customers for damages or reimbursement of
expenses on the basis of mandatory statutory regulations. Should the
customer nevertheless wish to have a repair carried out after being
informed that the warranty does not apply, he shall bear the additional
costs incurred for this.



Enforcement of the warranty claim

A prerequisite for the assertion of the warranty is that a warranty case
exists. This is the case if the product is proven to not be free from
material, manufacturing, construction, or functional defects. The war-
ranty claim must be made in text form to the manufacturer within the
warranty period by submitting the original purchase receipt showing
the date of purchase. If it is necessary to send in the product, the pur-
chaser shall bear the transport costs and the transport risk.

Warranty period

Ourwarranty period of ten (10) years shall apply as indicated on the
product from the date of purchase by the end customer. The date

on the original purchase receipt is decisive. The warranty period for
the product is neither extended nor renewed by the utilisation of the
warranty or the warranty service, nor do statutory warranty claims arise
for warranty services.

Application of German law

The laws of the Federal Republic of Germany shall apply. In the case

of consumers who do not conclude the contract for professional or
commercial purposes and to whom alone the warranty is offered, this
choice of law shall only apply insofar as the protection granted is not
withdrawn by mandatory provisions of the law of the country in which
the consumer has their usual place of residence. The regulations of the
UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG)
shall not apply.

Alternative dispute resolution

The EU Commission provides a platform for out-of-court dispute res-
olutions. Consumers have the option of initially clarifying any disputes
associated with their consumer rights from our warranty without the
involvement of a court, in the event that we refuse a claim from the
warranty. The dispute resolution platform is available at the external
link https: //ec.europa.eu/consumers/odr/.

We will endeavour to settle any differences of opinion arising from
our warranty contract with you by mutual agreement. We are neither
obliged nor willing to participate in dispute resolution proceedings
before a consumer arbitration board.

Data protection
Our data protection regulations can be found at: https://wasserwerk.
de/de/Datenschutz

Court of jurisdiction agreement

The above-mentioned out-of-court dispute resolution proceedings
shall not exclude access to state courts. When making a warranty
service claim, the consumer shall expressly agree that the place of
jurisdiction for all disputes arising from the warranty is the registered
office of the warranty provider in Wallenhorst/Germany.

Severability clause

Should individual provisions of this guarantee agreement be invalid or
unenforceable or become invalid or unenforceable after conclusion
of the contract, this shall not affect the validity of the remainder of

the warranty contract. The invalid or unenforceable provision shall be
replaced by a valid and enforceable provision with effects that come
closest to the economic objective pursued by the contracting parties
with the invalid or unenforceable provision. The same shall apply in
case of any loopholes in the warranty contract.
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Informacidn general

LECTURAY CONSERVACION

DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES

Este manual de instrucciones corresponde a este grifo de
cocina. Contiene informacién importante sobre el montaje, el
uso y el mantenimiento. Lea detenidamente el manual antes
de utilizar el grifo de cocina. Esto se aplica especialmente a las
indicaciones de seguridad. La falta de atencién a este manual
de instrucciones podria ocasionar lesiones graves o dafios al
grifo de cocina.

Guarde el manual de instrucciones para usos futuros. Si en-
trega el grifo de cocina a un tercero, asegurese de incluir este
manual de instrucciones.

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS
Los siguientes simbolos y palabras de advertencia estan pre-
sentes en este manual.

( A iAdvertencia]

Este simbolo/palabra de advertencia hace referencia a un
peligro con un grado de riesgo moderado que puede provocar
la muerte o lesiones graves si no se evita.

(A iPrecaucion ]

Este simbolo/palabra de advertencia hace referencia a un
peligro con un grado de riesgo bajo que puede ocasionar
lesiones leves 0 moderadas si no se evita.

jAviso

Esta palabra de advertencia indica la posible existencia de
dafios materiales.

1

Este simbolo le proporciona informacién adicional Util acerca
de la instalacion.

SEGURIDAD

Uso adecuado

o El grifo de cocina esta disefiado exclusivamente para contro-
lar el caudal de agua caliente y fria. Esta destinado Unica-
mente al uso domésticoy no es apto para el uso comercial.

o El grifo de cocina es apto para el uso con calentadores desti-
nados al uso con un mezclador regulable mecanicamente. El
grifo de cocina también puede utilizarse en combinacién con
tanques de agua caliente. El grifo de cocina no es apto para
el uso con sistemas de almacenamiento de baja presién o
calentadores eléctricos pequefos.

o Utilice el grifo de cocina Unicamente de la forma descrita en
este manual de instrucciones. Cualquier otro uso se conside-
ra inadecuado y puede provocar dafnos materiales o incluso
personales. No es un juguete para nifios.

o El fabricante o el vendedor no asume ninguna responsabili-
dad por dafios o lesiones ocasionados por la instalacién o el
uso inadecuados o incorrectos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

( A iAdvertenciaj

iRiesgo de descarga eléctrica!

Las filtraciones o fugas de agua pueden suponer un riesgo de

lesiones mortales por descarga eléctrica.

¢ Verifique detenidamente que las uniones no presenten
fugas.

¢ Asegurese de que todos los conductos de los dispositivos
eléctricos cercanos al lavabo hayan sido instalados de forma
correctay segura.

o Consulte a un profesional debidamente cualificado con la(s)
A iAdvertencia rncia(s) de fontaneria y/o electricidad.

iPeligro para los nifios!

e Los nifios no deben jugar con el grifo de cocina.

e La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no de-
ben ser realizados por nifios sin supervision.

¢ No permita que los nifios jueguen con los envoltorios o par-
tes del embalaje. Podrian quedar atrapados en ellos al jugar o
tragarse partes y ahogarse.

[ A iAdvertencia]

iRiesgo de quemaduras!

Si la proteccién contra quemaduras no se encuentra activa-

da o no funciona correctamente, el caudal de agua caliente

podria provocar quemaduras.

e Solicite a una persona debidamente cualificada que posea
la(s) correspondiente(s) licencia(s) de fontaneria que instale
y/o ajuste un termostato de valvula angular.

jAviso

iRiesgo de dafos!

El uso inadecuado del grifo de cocina puede provocar dafnos

en el grifo de cocina. El grifo de cocina debe ser instalado por

una persona debidamente cualificada que disponga de la(s)

correspondiente(s) licencia(s) de fontaneria.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

¢ Los trabajos de instalacién deben ser realizados Unicamente
por fontaneros cualificados y personas con la debida expe-
riencia.

« PRECAUCION: jDANOS CAUSADOS POR EL AGUA!
Antes de comenzar con la instalacion, corte el suministro de
agua.

e Asegurese de que todas las juntas se hayan ajustado correc-
tamente.

e Este grifo de cocina no es apto para el uso con calentadores
eléctricos de baja presiéon y pequefios.

¢ Recomendamos la instalacién de un filtro en el dispositivo
o al menos el uso de valvulas angulares con filtro a fin de
evitar el ingreso de materias extrafias, ya que podrian dafiar
el cartucho. Consulte con un fontanero cualificado acerca de
las valvulas y los filtros adecuados.

o iEste grifo de cocina esta destinado solo al uso doméstico!
Solo es apto para el uso en habitaciones con una temperatu-
ra superior a los O °C; cuando exista peligro de heladas, corte



el suministro de aguay vacie el grifo de cocina.

e Tenga cuidado al conectar el suministro de agua caliente.
iRiesgo de quemaduras!

e jLa incorrecta instalacion de la griferia puede ocasionar
dafos por agual!

e Asegurese de que ningun producto caustico o corrosivo,
como detergentes o productos de limpieza domésticos, en-
tre en contacto con las mangueras de conexion; esto podria
provocar filtraciones y dafios por agua.

¢ A pesar de la cuidadosa fabricacién, pueden existir bordes
afilados. jActle con precaucion!

¢ No realice reparaciones por cuenta propia; en cambio, soli-
cite a una persona debidamente cualificada que posea la(s)
correspondiente(s) licencia(s) de fontaneria que las lleve a
cabo.

o Utilice nicamente Reguladores de chorro especiales para
las griferias de baja presion.

jAviso

iRiesgo de dafios!

El uso inadecuado del grifo de cocina puede provocar dafios

en el grifo de cocinay en los muebles de su hogar.

e Antes de comenzar con la instalacién, corte el suministro de
agua caliente y fria.

¢ No doble las mangueras de conexion ni las someta a tension.

Siga las instrucciones proporcionadas en el apartado de

instalacion.

FUNCIONAMIENTO

Después de un periodo prolongado sin utilizar el grifo de coci-
na (4 horas o mas), limpie brevemente los conductos

(2-3 minutos) para eliminar el agua estancaday los residuos.
Compruebe regularmente que las uniones no presenten
fugas.

APTITUD DELAGUA DEL GRIFO PARA ELCONSUMO

(A iPrecaucion J

iRiesgo para la salud!

El agua del grifo de su regién puede no ser apta para el consu-

mo y ocasionar problemas de salud.

e Contacte a las autoridades locales para consultar si el agua
es apta para el consumo en su ciudad/comunidad.

La siguiente recomendacion se aplica de forma generalizada

con respecto a la aptitud del agua del grifo para el consumo:

¢ Deje correr brevemente el agua del grifo (2-3 minutos) si no
ha utilizado la linea de agua por mas de cuatro horas.

e No utilice el agua estancada para preparar comidas y bebi-
das; en especial, no debe utilizarse para preparar alimentos
para bebés. De lo contrario, esto representa un riesgo para
la salud. Puede distinguir el agua fresca porque es notable-
mente mas fria que el agua estancada en la tuberia.

¢ No utilice el agua estancada de las tuberias cromadas para
preparar alimentos o para el cuidado del cuerpo si usted es
alérgico al niquel. Puede contener altos niveles de niquel y
desencadenar reacciones alérgicas.

¢ No utilice agua potable de lineas de suministro que con-
tengan plomo para preparar alimentos para bebés y/o para
preparar alimentos durante el embarazo.

El plomo se libera en el agua potable y

supone un riesgo especial para la salud de los bebés y los
niflos pequenios.

Consulte las directrices sobre agua potable para conocer las
concentraciones aceptables de plomo.

INFORMACION TECNICA.

e Cartucho con tecnologia ceramica.

e Presion a la corriente maxima: recomendada 1,5 a 6 bar; a
mas de 6 bar de conexién de presidon recomendamos la
instalacion de un reductor de presion.

e Temperatura del agua: max. 60 °C
(precaucion si se utiliza por encima de los 55 °C).

N\ INSTRUCCIONES DE INSTALACION

e Enrosque manualmente las mangueras de conexion; jno
utilice alicates o una llave inglesa!

e Después de instalar el grifo de cocina, desenrosque la
boquillay limpie bien los conductos durante un tiempo para
eliminar los materiales residuales del proceso de produccién.

¢ iNo doble ni tense las mangueras de conexion!

e Después de la primera puesta en funcionamiento, comprue-
be que las uniones estén bien ajustadas!

¢ La garantia queda anulada si se producen dafios a causa de
una instalacién incorrecta.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO

Los grifos de cocina requieren un cuidado especial. Por lo

tanto, respete las siguientes instrucciones:

e Las superficies cromadas o con aspecto de acero inoxidable
son sensibles a los agentes disolventes de la cal, a los pro-
ductos de limpieza acidos y a todo tipo de abrasivos.

¢ No limpie las superficies de color con productos de limpieza
abrasivos, corrosivos o a base de alcohol.

e o Limpie la griferia de cocina Ginicamente con agua limpiay

un pafio suave o gamuza.

e Asegurese de evitar la entrada de detergente en el cartucho,
ya que el asa podria volverse rigida a causa de elloy causar
ruidos.

No olvide desenroscar la boquilla con regularidad y eliminar

los posibles residuos calcareos o materias extrainas acumula-

dos. Enjuague la boquilla. En caso de contaminacién extrema,
se recomienda sustituir la boquilla por una nueva.



MANTENIMIENTO

e Tenga en cuenta que el cartucho es una pieza intercambia-
ble y puede ser necesario sustituirlo cada 1-2 afios si el agua
tiene elevados niveles de cal o suciedad. Si necesita mas
informacion, contacte con el servicio de atencion al cliente.

e Verifique regularmente que las juntas y uniones no presenten
fugas o dafios visibles.

e En caso de observar fugas o dafios visibles en la griferia o en
las mangueras de conexion, estas deberan ser revisadas y
sustituidas inmediatamente por una persona debidamente
cualificada que posea la(s) correspondiente(s) licencia(s) de
fontaneria.

DESMONTAJE

¢ Antes de desmontar el producto, corte el suministro de agua.

¢ Preste atencion al escape de agua residual.

e Desmonte el producto siguiendo el orden inverso al de las
instrucciones de montaje.

ELIMINACION

El grifo de cocina se entrega con un embalaje protector a fin
de protegerlo contra los dafios de transporte. El embalaje esta
compuesto por materiales reciclables. Eliminelo de forma
respetuosa con el medioambiente.

Al final de la vida util del producto, no lo elimine con la basura
domeéstica normal; consulte a su administracién municipal
acerca de la posibilidad de eliminar el producto de forma res-
petuosa con el medioambiente.

1

Grifo de cocina con cafo alto y curvado.

El grifo puede gotear después de su uso, incluso con la pa-
lanca cerrada. El goteo del agua se debe al disefio y no es un
defecto.

iEl goteo del grifo no es motivo de reclamacion!

@® Lasilustraciones deben considerarse representaciones
figurativas; pueden variar ligeramente con respecto a la
apariencia real del producto.

Sujeto a modificaciones técnicas.

Condiciones de Garantia

Generalidades

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (en lo
sucesivo, el «Fabricante») ofrece una garantia comercial a los
consumidores de acuerdo con las siguientes condiciones.
Mediante estas prestaciones de garantia voluntarias no se
limitan los derechos legales del consumidor en caso de de-
fectos y el consumidor puede hacerlos valer de forma gratuita.
El consumidor es toda persona fisica que ha adquirido un
producto directamente del fabricante o del comercio para uso
propio; es decir, no lo ha adquirido para su reventa/instalacién
en ejercicio de su actividad profesional propia.

Alcance de la garantia comercial

La garantiza comercial comprende una calidad de material

y un tratamiento del material impecables acordes con la
finalidad, asi como el montaje profesional, la estanqueidad

y un funcionamiento impecable del producto. La garantia
comercial se aplica a las primeras compras dentro del Espacio
Econdmico Europeo. El primer comprador es el consumidor
que adquiere por primera vez el producto para uso privado. El
requisito previo para la aceptacioén de un caso de garantia es
cuando ya se ha instalado un producto, y su instalacién y man-
tenimiento se han efectuado de forma profesional de acuerdo
con las instrucciones de uso y montaje, asi como de acuerdo
con las normas técnicas reconocidas y, por consiguiente, bajo
el cumplimiento de las especificaciones de uso y cuidado del
producto en su uso.

Quedan excluidos de la garantia comercial, siempre y cuando

sean aplicables al producto:

¢ las piezas de desgaste (como por ejemplo, cartuchos de
griferia, valvulas, juntas)

e los dainos debidos a una instalacion, puesta en marchay
manipulacién inadecuadas

e los danos debidos al uso de piezas de recambio o productos
de mantenimiento no originales

e los dainos debidos a influencias externas como el fuego, el
agua o las condiciones ambientales anormales

e los dafos mecanicos por accidente, caida o impacto

e la destruccidén negligente o intencionada

¢ el desgaste normal o los dafios debidos a la falta de mante-
nimiento

e los dafos resultantes de las reparaciones efectuadas por
personas no cualificadas

e los dafnos debidos a la inobservancia de las instrucciones de
cuidado, por ejemplo, la manipulacion incorrecta, el cuidado
insuficiente o el uso de productos de limpieza inadecuados

e las influencias quimicas o mecanicas durante el transporte,
el almacenamiento, la conexion, la reparaciény el uso del
producto

e |la carcasa sellada, abierta

¢ los componentes electronicos

Prestaciones de la garantia

Las prestaciones de la garantia para la subsanacion profe-
sional del defecto se refieren, a nuestra eleccién, a la repara-
cion gratuita, al envio gratuito de piezas de recambio o de un
producto equivalente a cambio de la devolucién de la pieza o
producto defectuosos. Si el tipo en cuestidn ya no se fabrica,
nos reservamos el derecho, a nuestra propia discrecion, de
suministrar un producto de sustitucion de nuestra gama que



sea lo mas parecido posible al tipo devuelto. Los productos

0 piezas sustituidos pasaran a ser de nuestra propiedad.
Quedan excluidos de la garantia el reembolso de los gastos de
desmontaje y montaje, la inspeccioén, las reclamaciones por
lucro cesante y las indemnizaciones, asi como otras reclama-
ciones por dafios y perjuicios de cualquier tipo causados por el
producto o su uso. El fabricante solo sera responsable ante los
clientes finales de los dafios y perjuicios o del reembolso de
los gastos sobre la base de las normas legales obligatorias. Si,
a pesar de todo, el cliente desea que se realice una reparacién
después de haber sido informado de que la garantia comercial
no es aplicable, debera asumir los costes adicionales que se
deriven de ello.

Ejercicio de los derechos de garantia

El requisito previo para ejercer los derechos de garantia es que
exista un caso de garantia. Esto ocurre si se demuestra que
el producto no esta libre de defectos de material, fabricacion,
construccién o funcionamiento. Los derechos de garantia
deben ejercerse en forma de texto al fabricante dentro del
periodo de garantiay es debe iracompafiado del recibo de
compra original que muestre la fecha de compra. Si es nece-
sario enviar el producto para comprobar el caso de garantia,
el comprador correra con los gastos de transporte y se hara
cargo del riesgo de transporte.

Periodo de garantia

Nuestro periodo de garantia de diez (10) afios se aplica tal y
como se indica en el producto a partir de la fecha en la que

el cliente final lo ha adquirido. La fecha del recibo de compra
original es determinante. Con el uso de la garantia o las presta-
ciones de garantia no amplia ni renueva el periodo de garantia
del producto, ni tampoco se derivan derechos legales de la
garantia legal de estas prestaciones de garantia.

Aplicacién de la legislacion alemana

Se aplica la legislacién de la Republica Federal de Alemania.
Los consumidores que concluyan el contrato para fines que no
sean profesionales ni comerciales y que reciban esta garantia
comercial como recompensa —otorgada exclusivamente a
ellos—, este acuerdo respecto a la ley aplicable regira siempre
que este no implique la retirada de la proteccién garantizada
por disposiciones obligatorias de la legislacion del pais en el
que el consumidor tenga su domicilio habitual. No se aplican
las disposiciones del derecho mercantil internacional de la
ONU (CNUCCIM).

Resolucion alternativa de litigios

La Comision de la UE facilita para plataforma para la resolu-
cion de litigios por la via extrajudicial. Los consumidores tienen
la posibilidad de resolver los litigios relacionados con sus de-
rechos como consumidores que emanan de nuestra garantia
comercial sin tener que acudir a un tribunal en caso de que
nosotros rechacemos su uso de la garantia. Se puede acceder
a la plataforma de resolucién de litigios a través del enlace
externo https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.

Nos esforzamos en poner fin de mutuo acuerdo con usted las
posibles discrepancias de opinion relativas a nuestro contrato
de garantia comercial. No estamos obligados ni dispuestos a
participar en un procedimiento de resolucion de litigios ante
un érgano de resolucion de litigios.

Proteccion de datos
Encontrara nuestra politica de proteccién de datos en:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Acuerdo sobre el tribunal competente

El procedimiento de resolucion de litigios por via extrajudicial
anteriormente mencionado no descarta la via judicial. Con el
uso de las prestaciones de la garantia, el consumidor expresa
su conformidad explicita de que el tribunal competente para
tratar todos litigios que emanen de la garantia comercial sea la
sede del otorgante de la garantia en Wallenhorst/Alemania.

Clausula de salvaguardia

Si una de las disposiciones de este acuerdo de garantia no
fuese valida o fuese irrealizable o, después de la conclusion
del contrato no fuese vélida o fuese irrealizable, la validez del
resto del contrato de garantia no se vera afectada. En lugar de
la disposicion no vélida o irrealizable, debe aplicarse una nor-
ma valida y realizable, cuyos efectos sean los mas préximos
posibles al objetivo econdmico que persiguen las partes con
la disposicion no vélida o no realizable. Se aplica lo mismo si el
contrato de garantia fuese incompleto.
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Yleista tietoa

LUE JA SAILYTA KAYTTOOPAS

Taman keittiohanan mukana toimitetaan kayttoohje. Se sisal-
taa tarkeita tietoja asennuksesta, kasittelysta ja huollosta. Lue
kayttoohje huolellisesti lapi ennen keittichanan kayttéonottoa.
Tama koskee erityisesti turvallisuusohjeita. Taman kayttooh-
jeen noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin vammoihin
tai keittiohanan vaurioitumiseen. Sailyta kayttdohje myohem-
paa kayttoa varten. Jos luovutat keittiohanan kolmannelle
osapuolelle, liitd mukaan myds tama kayttoohje.

MERKKIEN SELITYKSET
Tassa ohjeessa kaytetaan seuraavia symboleja ja huomiosa-
noja.

[A Varoitus! ]

Tama symboli/huomiosana ilmaisee keskisuurta riskitasoa,
joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
sitd ei valteta.

(A Huomio! ]

Tama symboli/huomiosana ilmaisee alhaista riskitasoa, joka
voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

Huomautus!

Tama huomiosana varoittaa mahdollisista aineellisista vahin-
goista.

°
1

Tama symboli antaa lisatietoa ja kaytannon vinkkeja keittioha-
nan kaytosta.

TURVALLISUUS

Maaraystenmukainen kaytto

o Keittiohana on tarkoitettu ainoastaan lampiman ja kylman
veden virtauksen saatelyyn. Se on tarkoitettu vain yksityiska-
yttoon eika sovellu kaupalliseen kayttoon.

o Keittiohana soveltuu kaytettavaksi lapivirtausvedenlammitti-
mien kanssa, jotka on suunniteltu kaytettavaksi mekaanisesti
saadettavan sekoittajan kanssa. Keittiohanaa voidaan kayttaa
my0Os lamminvesivaraajien yhteydessa. Keittiohana ei sovellu
kaytettavaksi matalapaine-varaajajarjestelmien tai pienten
sahkoisten varaajien kanssa.

o Kayta keittiohanaa vain tassa kayttoohjeessa kuvatulla
tavalla. Kaikki muu kaytto katsotaan maaraystenvastaiseksi ja
voi johtaa aineellisiin vahinkoihin tai jopa henkilovahinkoihin.
Tama keittiohana ei ole lasten lelu.

¢ Valmistaja tai myyja ei vastaa vahingoista tai vammoista,
jotka johtuvat epadasianmukaisesta tai virheellisesta asen-
nuksesta ja kaytosta.

TURVALLISUUSOHJEET

[A Varoitus! j

Sahkoiskun vaara!

Vuotojen tai veden ulostulon yhteydessa on sdhkdiskusta

johtuva hengenvaara.

e Tarkista huolellisesti, etta kaikki litannat ovat tiiviita ja vuo-
dottomia.

e Varmista, etta kaikki tiskialtaan lahella olevien sahkdlaittei-
den johdot on vedetty asianmukaisesti ja turvallisesti.

o Kayta tarvittaviin saniteetti- ja/tai sahkoasennuksiin asian-
mukaisesti patevaa ammattilaista, jolla on vaadittavat luvat.

[A Varoitus! j

Vaara lapsille!
e Lapset eivat saa leikkia keittiohanalla.

pakkausmateriaalit ja toimitukseen kuuluvat pienosat poissa
vauvojen ja pikkulasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara. Tuote ei
ole lelu.

[A Varoitus! j

Palovammavaara!

Jos palovammasuojaa ei ole aktivoitu tai se on viallinen, kuu-

ma vesi voi aiheuttaa palovammoja.

e Anna asianmukaisesti patevan, saniteettiasennuksiin valtuu-
tetun ammattilaisen asentaa ja/tai saataa kulmaventtiiliter-
mostaatti.

Huomautus!

Vaurioitumisvaaral!

Keittiohanan epaasianmukainen kasittely voi johtaa hanan

vaurioitumiseen. Keittichanan asennuksen saa suorittaa vain

asianmukaisesti pateva ammattilainen, jolla on vaadittavat

luvat saniteettiasennuksiin.

LISATURVALLISUUSOHJEET

e Asennusty0t saa suorittaa vain pateva asentaja tai henkilo,
jolla on vastaava ammatillinen osaaminen..

¢ HUOMIO: VESIVAHINKO!
Katkaise vedentulo ennen asennusta.

e Varmista, etta kaikki tiivisteet ovat oikein paikoillaan.

o Nama keittiohanat eivat sovellu kaytettavaksi matalapaine-
varaajajarjestelmien tai pienten sahkoisten varaajien kanssa.

e Suosittelemme suodattimen asentamista laitteeseen tai va-
hintaan suodattimella varustettujen kulmaventtiilien kayttoa,
jotta valtetdaan saatoosaa (kartussia) vaurioittavien epapuh-
tauksien paasy jarjestelmaan. Ota yhteytta valtuutettuun LVI-
asentajaan sopivien suodattimien ja venttiilien |oytamiseksi.

e Tama keittiohana on tarkoitettu vain yksityistalouksiin! Se
soveltuu kaytettavaksi vain tiloissa, joiden lampdtila on yli
0 °C.Jos on olemassa jaatymisvaara, katkaise vedentulo ja
tyhjenna keittiohana.



e Toimi varovasti lampiman veden saadossa. Palovammavaara!

¢ Virheellisesti asennetut hanat voivat aiheuttaa vesivahinkoja!

e Varmista, ettei liitantaletkuihin paase syovyttavia tai korroo-
siota aiheuttavia aineita, kuten puhdistusaineita tai kodin
yleispuhdistusaineita; tama voi johtaa vesivahinkoihin.

e Huolellisesta valmistuksesta huolimatta tuotteeseen voi

o Al4 suorita korjauksia itse. Anna ne asianmukaisesti patevan,
saniteettiasennuksiin valtuutetun ammattilaisen tehtavaksi.

o Kayta matalapainehanoissa vain niille tarkoitettuja erikoissu-
uttimia (poresuuttimia).

Huomautus!

Vaurioitumisvaara!

Keittichanan epaasianmukainen kasittely voi vaurioittaa hanaa

jaasunnon muuta sisustusta.

e Katkaise lampiman ja kylméan veden tulo ennen asennuksen
aloittamista.

e Varmista, etteivat liitantaletkut vaanny tai jaa jannitykseen.

Noudata kohdan , Asennus” ohjeita.

UUDELLEENKAYTTOONOTTO
Jos keittiohanaa ei ole kaytetty pitkdan aikaan (4 tuntia tai
pidempaan), huuhtele putkia hetki (2-3 minuuttia) seisoneen

nollisesti, ettd kaikki litannat ovat tiiviita.

VESIJOHTOVEDEN JUOMAKELPOISUUS

(A Huomio! ]

Terveysvaara!

Alueesi vesijohtovesi ei valttamatta sovellu juomavedeksi ja

voi aiheuttaa terveysongelmia.

e Tiedustele paikallisilta viranomaisilta alueesi/kuntasi veden
soveltuvuudesta juomavedeksi.

Vesijohtoveden soveltuvuuteen juomavedeksi patevat yleensa

seuraavat suositukset:

¢ Anna vesijohtoveden juosta hetki (2-3 minuuttia), jos et ole

o Al kayts seisoneesta vettd ruoan tai juoman valmistukseen,
varsinkaan vauvanruoan valmistukseen. Muuten on olemas-
sa terveysvaara. Tuoreen veden tunnistaa siitg, ettd se on
selvasti kylmempaa kuin putkessa seisonut vesi.

o Al3 kayts kromatuista putkistoista tulevaa seisoneesta vetts
ruoanvalmistukseen tai henkilokohtaiseen hygieniaan, jos
olet allerginen nikkelille. Tassa vedessa voi olla korkea nikkeli-
pitoisuus, mika voi aiheuttaa allergisia reaktioita.

o Al3 kayta lyijya sisiltavistd syottdputkista tulevaa juomavetta
vauvanruoan valmistukseen tai ruoanvalmistukseen raskau-
den aikana. Lyijya liukenee juomaveteen ja se on terveysriski
erityisesti imevaisikaisille ja pikkulapsille. Sallitut lyijypitoi-
suudet lI6ytyvat juomavesidirektiiveista.

TEKNISETTIEDOT

o Saatoosa (kartussi) keraamisella tekniikalla.

¢ Virtauspaine: suositus 1,5-6 bar; jos liitantapaine on yli 6 bar,
suosittelemme paineenalennusventtiilin asennusta.

¢ Veden lampdtila: maks. 60 °C (varovaisuutta noudatettava yli
55 °C lampatilassa).

& ASENNUSOHJE

e Ruuvaa liitantaletkut kiinni vain kasin, ala kayta pihteja tai
jakoavainta!

e Kun keittiohana on asennettu, ruuvaa poresuutin irti ja huuh-
tele putkistoa seka keittichanaa perusteellisesti jonkin aikaa

o Varmista, etteivat letkut vaanny tai kiristy!

o Tarkista kaikkien liitosten tiiviys huolellisesti ensimmaisen
kayttoonoton jalkeen!

e Takuu raukeaa, jos asennusta ei ole suoritettu asianmukai-
sesti ja tasta aiheutuu seurannaisvahinkoja.

HOITO-OHJE

Keittiohanat vaativat erityista hoitoa. Noudata siksi seuraavia

ohjeita:

e Kromatut pinnat / ruostumattoman teraksen nakoiset pinnat
ovat herkkia kalkinpoistoaineille, happamille puhdistusaineil-
le ja kaikenlaisille hankaaville aineille.

o Ald koskaan puhdista vérillisid pintoja hankaavilla, syovytts-
villa tai alkoholipitoisilla puhdistusaineilla.

e Puhdista keittiohana vain puhtaalla vedella ja pehmealla
liinalla tai saamiskalla.

e Varmista, ettei puhdistusainetta paase saatdoosan kotelon
sisaan, silla tama voi aiheuttaa kayttovivun jaykistymista ja
melua.

Muista ruuvata poresuutin irti sdannollisin valiajoin ja poistaa

mahdolliset kalkkijagamat tai epapuhtaudet. On suositeltavaa

vaihtaa poresuutin uuteen, jos se on erittain likainen.



HUOLTO

e Huomaa, etta saatoosa (kartussi) on kuluva osa ja se on ehka
vaihdettava 1-2 vuoden valein, jos vesi on erittain kalkkipi-
toista tai likaista. Ota yhteytta huollon palvelunumeroon, jos
tarvitset lisatietoja.

e Tarkista saanndllisesti kaikki tiivisteet ja litdnnat vuotojen tai
nakyvien vaurioiden varalta.

¢ Jos havaitset vuotoja tai nakyvia vaurioita, anna asianmukai-
sesti patevan, saniteettiasennuksiin valtuutetun ammattilai-
sen tarkistaa ja tarvittaessa vaihtaa keittiohana tai liitantalet-
kut viipymatta.

KAYTOSTA POISTAMINEN

o Katkaise vedentulo ennen tuotteen purkamista.

¢ Varo ulostulevaa jaannosvetta.

¢ Pura tuote painvastaisessa jarjestyksessa kuin asennusoh-
jeessa on kuvattu.

HAVITTAMINEN

Keittiohana toimitetaan suojapakkauksessa kuljetusvaurioiden
valttamiseksi. Pakkaus on valmistettu kierratettavista mate-
riaaleista. Havitd ne ymparistoystavillisells tavalla. Ala heita
tuotetta sen kayttoian paatyttya tavallisen kotitalousjatteen
joukkoon, vaan tiedustele kunnanhallinnolta mahdollisuutta

ymparistoystavalliseen havittamiseen.
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Keittiohana korkealla, kaarevalla juoksuputkella

Hana voi tippua kayton jalkeen, vaikka vipu olisi kiinni. Veden
jalkivuoto johtuu rakenteesta eika ole vika.

Hanan tippuminen ei ole reklamaation peruste!

® Kuvat ovat viitteellisia; poikkeamat tuotteesta ovat mah-
dollisia. Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Takuuehdot

Yleista

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (jaljempana “valmistaja”) myontaa kulut-
tajille takuun seuraavien ehtojen mukaisesti. Vapaaehtoinen
takuumme ei rajoita kuluttajan lakisaateisia oikeuksia virhei-
den varalta, ja sen kayttaminen on kuluttajalle maksutonta. Ku-
luttajalla tarkoitetaan tassa yhteydessa luonnollista henkil63,
joka on ostanut tuotteen suoraan valmistajalta tai jalleenmyy-
jalta omaan kayttoonsa, eli joka ei myy sita edelleen tai asenna
sita jalleenmyyntitarkoituksessa tai itsendisen ammatillisen
toiminnan puitteissa.

Takuun laajuus

Takuu kattaa materiaalien virheettoman laadun ja kayttotar-
koitukseen sopivan kasittelyn seka tuotteen ammattimaisen
kokoonpanon, tiiviyden ja moitteettoman toiminnan. Takuu
koskee ensihankintoja Euroopan talousalueella. Ensimmai-
nen ostaja on kuluttaja, joka ostaa tuotteen ensimmaisena
yksityiskayttoon. Takuutapauksen hyvaksymisen edellytykse-
na on, etta jos tuote on jo asennettu, sen asennus ja huolto on
suoritettu ammattimaisesti kaytto- ja asennusohjeiden seka
tunnustettujen tekniikan sdantdjen mukaisesti ja etta tuotteen
kaytto- ja huolto-ohjeita on aina noudatettu tuotteen kayton
aikana.

Takuun ulkopuolelle jaavat, sikali kuin ne koskevat tuotetta:

¢ Kuluvat osat (kuten esimerkiksi hanakartongit, venttiilit,
tiivisteet)

e Viat, jotka johtuvat virheellisesta asennuksesta, kayttoono-
tosta tai kasittelysta

e Viat, jotka johtuvat muiden kuin alkuperaisten varaosien tai
huoltotuotteiden kaytosta

o Viat, jotka johtuvat ulkoisista tekijoista, kuten tulipalosta,
vedesta tai epanormaaleista ymparistoolosuhteista

e Mekaaniset vauriot, jotka johtuvat onnettomuudesta, putoa-
misesta, vetamisesta tai iskusta

e Huolimattomuudesta tai tahallisesta tuhoamisesta johtuvat
vauriot

e Normaali kuluminen tai huollon laiminlydnnista johtuvat
vauriot

¢ Vahingot, jotka johtuvat epapatevien henkildiden suoritt-
amista korjauksista

¢ Vahingot, jotka johtuvat hoito-ohjeiden noudattamatta jat-
tamisestd, kuten virheellisesta kasittelysta, riittamattomasta
hoidosta tai sopimattomien puhdistusaineiden kaytosta

o Kemialliset tai mekaaniset vaikutukset tuotteen kuljetuksen,
varastoinnin, liittdmisen, korjauksen ja kayton aikana

e Avoimet, sinetoidyt kotelot

o Elektroniset komponentit

Takuupalvelu

Takuupalvely, joka kattaa vian ammattimaisen korjaamisen,
tarkoittaa valintamme mukaan ilmaista korjausta, varaosien
toimittamista maksutta tai vastaavan tuotteen toimittamista
maksutta, kun viallinen osa tai tuote palautetaan. Mikali kyseis-
ta mallia ei enaa valmisteta, pidatamme oikeuden toimittaa
oman valintamme mukaan korvaavan tuotteen valikoimas-
tamme, joka vastaa palautettua mallia mahdollisimman hyvin.
Korvattavat tuotteet tai niiden osat siirtyvat omistukseemme.
Takuu ei kata asennus- ja purkukustannuksia, tarkastuskus-
tannuksia, menetettyjen voittojen korvausvaatimuksia eika



vahingonkorvauksia, eika se kata mydskaan muita vaatimuk-
sia, jotka koskevat tuotteen tai sen kayton aiheuttamia vahin-
koja tai menetyksia. Valmistaja on vastuussa loppuasiakkaille
vahingonkorvauksista tai kulujen korvaamisesta vain pakotta-
vien lakisaateisten maaraysten perusteella. Jos asiakas haluaa
korjauksen huolimatta siitg, etta takuu ei kata sitd, hdnen on
vastattava siitéd aiheutuvista lisakustannuksista.

Takuuvaatimuksen esittaminen

Takuun soveltamisen edellytyksena on, ettd kyseessa on ta-
kuutapaus. N&in on, jos tuotteessa on todistettavasti materiaa-
li-, valmistus- tai rakennevirheita tai toimintahairioita. Takuu-
vaatimus on esitettava kirjallisesti valmistajalle takuuaikana
esittamalla alkuperainen ostokuitti, josta kay ilmi ostopaiva.
Jos takuukorvausvaatimuksen tarkastaminen edellyttaa
tuotteen lahettamista, ostaja vastaa kuljetuskustannuksista ja
kuljetusriskista.

Takuuaika

Kymmenen (10) vuoden takuumme on voimassa tuotteen
ohjeiden mukaisesti siita paivasta lahtien, jolloin loppuasiakas
on ostanut tuotteen. Ratkaisevana paivamaarana pidetaan
alkuperaisen ostokuitin paivamaaraa. Takuun tai takuupalvelun
kayttaminen ei pidenna tai uusita tuotteen takuuaikaa, eika
takuupalveluista aiheudu lakisaateisia takuuvaatimuksia.

Saksan lainsdadannon soveltaminen

Sovelletaan Saksan liittotasavallan lainsdadantoa. Niiden
kuluttajien osalta, jotka eivat tee sopimusta ammatillisessa

tai kaupallisessa tarkoituksessa ja joille takuu on tarkoitettu
yksinomaan tassa mielessa, tata lainsaadannon valintaa so-
velletaan vain silta osin kuin kuluttajan vakituisen asuinpaikan
valtion pakottavat sdannokset eivat poista myonnettya suojaa.
Yhdistyneiden Kansakuntien kauppalain (CISG) maarayksia ei
sovelleta.

Vaihtoehtoinen riidanratkaisu

EU:n komissio tarjoaa alustan tuomioistuinten ulkopuoliseen
riidanratkaisuun. Tama antaa kuluttajille mahdollisuuden
selvittaa takuumme yhteydessa syntyneet kuluttajaoikeuksiin
liittyvat riidat aluksi ilman tuomioistuimen puuttumista asiaan,
jos hylkdamme takuuvaatimuksen. Riidanratkaisualustalle
paasee ulkoisen

linkin https.//ec.europa.eu/consumers/odr/ kautta. Pyrimme
ratkaisemaan takuusopimuksestamme johtuvat mahdolliset
erimielisyydet kanssanne sovinnollisesti. Emme ole velvollisia
osallistumaan kuluttajariitojen sovitteluelimen menettelyyn
emmeka ole valmiita siihen.

Tietosuoja
Tietosuojakaytantomme I0ytyy osoitteesta: https./wasser-
werk.de/de/Datenschutz

Tuomioistuimen toimivaltasopimus

Edella mainittu tuomioistuinten ulkopuolinen riidanratkaisu-
menettely ei sulje pois oikeutta kaantya valtion tuomioistu-
inten puoleen. Hakeutuessaan takuupalvelun piiriin kuluttaja
hyvaksyy nimenomaisesti, etta kaikkien takuusta johtuvien
riitojen osalta toimivaltainen tuomioistuin on takuunantajan
kotipaikka Wallenhorstissa.

Varaumalauseke

Mikali jotkin taman takuusopimuksen maaraykset ovat
patemattomia tai taytantoonpanokelvottomia tai tulevat
patemattomiksi tai taytantdoonpanokelvottomiksi sopimuksen
tekemisen jalkeen, tama ei vaikuta takuusopimuksen muuhun
patevyyteen. Patemattoman tai taytantoonpanokelvottoman
maarayksen tilalle tulee pateva ja taytantoonpanokelpoinen
maarays, jonka vaikutukset lahestyvat eniten sita taloudellista
tavoitetta, jota sopimuspuolet ovat patemattomalla tai taytan-
toonpanokelvottomalla maarayksella tavoitelleet. Sama patee,
jos takuusopimus osoittautuu puutteelliseksi.
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Informations générales

LECTURE ET CONSERVATION

DE CE MANUEL

Le présent manuel accompagne ce robinet mitigeur de cui-
sine. Il contient des informations importantes sur le montage,
la manipulation et I'entretien du produit. Avant d'utiliser le
robinet mitigeur de cuising, lisez attentivement le manuel
dutilisation, tout particulierement les consignes de sécurité.
Le non-respect des consignes de ce manuel d'utilisation peut
entrainer des blessures graves ou endommager le robinet
mitigeur de cuisine. Conservez le manuel d'utilisation pour
une utilisation ultérieure. Si vous cédez le robinet mitigeur de
cuisine a des tiers, veuillez vous assurer d‘inclure ce manuel
dutilisation.

EXPLICATION DES SYMBOLES
Les symboles et termes signalétiques suivants sont utilisés
dans ce manuel.

(A Avertissement! ]

Ce symbole/terme signalétique désigne un danger compor-
tant un degré de risque moyen pouvant entrainer la mort ou
des blessures graves s'il n‘est pas évité.

(A Mise en garde! ]

Ce symbole/terme signalétique désigne un danger compor-
tant un faible risque pouvant entrainer des blessures mineures
ou moyennement graves s'il n‘est pas évité.

Avis!

Ce terme signalétique met en garde contre un risque de dé-
gats matériels.

°
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Ce symbole vous fournit des informations supplémentaires
utiles sur l'installation et |'utilisation de I'équipement.

SECURITE

Utilisation conforme

e Ce robinet mitigeur de cuisine est exclusivement congu pour
contrdler le débit d'eau chaude et froide. Il est uniquement
destiné a un usage domestique et ne convient pas a un
usage commercial.

e Le robinet mitigeur de cuisine peut étre utilisé en combi-
naison avec les chauffe-eau instantanés qui conviennent a
I'utilisation avec un mitigeur a réglage mécanique. Le robinet
mitigeur de cuisine peut également étre utilisé en combinai-
son avec les chauffe-eau munis d’un réservoir a eau chaude.
Le robinet mitigeur de cuisine ne convient pas a l'utilisation
avec les systemes de stockage a basse pression ni avec les
petits chauffe-eau électriques a accumulation.

o Utilisez le robinet mitigeur de cuisine uniquement de la ma-
niere décrite dans ce manuel d'utilisation. Toute autre utilisa-
tion est considérée comme non conforme et peut entrainer
des dégats matériels, voire des blessures corporelles. Il ne

s'agit pas d'un jouet pour enfants.

e Le fabricant ou le revendeur décline toute responsabilité en
cas de blessures ou de dommages causés par une installa-
tion ou une utilisation incorrecte ou non conforme

CONSIGNES DE SECURITE

(A Avertissement! ]

Risque de choc électrique!

Les fuites d'eau peuvent présenter un risque de blessures

mortelles par choc électrique.

¢ \/érifiez soigneusement que tous les raccords sont étanches.

e Assurez-vous que tous les fils des appareils électriques
situés a proximité de I'évier ont été installés correctement et
de maniére sécuritaire.

e Consultez un professionnel qualifié détenant les licences et
certificats appropriés en plomberie et/ou en électricité.

(A Avertissement! ]

Danger pour les enfants!

e Les enfants ne doivent pas jouer avec le robinet mitigeur de
cuisine.

e Le nettoyage et |'entretien incombant a I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

¢ Ne laissez pas les enfants jouer avec I'emballage ou des
composants de celui-ci. lls pourraient s’y coincer en jouant
ou avaler des piéces et s'étouffer.

(A Avertissement! ]

Risque de brdlures!

Si la fonction antibrllure n'est pas activée ou est défectueuse,

le débit d'eau chaude peut provoquer des brilures.

o Faites installer et/ou régler un robinet d'‘équerre thermos-
tatique par une personne qualifiée détenant les licences et
certificats appropriés en plomberie.

Avis!

Risque de dommages!

Une manipulation incorrecte du robinet mitigeur de cuisine
peut endommager ce dernier. Le robinet mitigeur de cuisine
doit étre installé par une personne qualifiée détenant les
licences et certificats appropriés en plomberie.

CONSIGNES DE SECURITE

e Les travaux d'installation doivent uniquement étre effectués
par des plombiers et du personnel qualifié possédant I'exper-
tise appropriée.

« ATTENTION AUX DEGATS D'EAU!
Veuillez couper l'arrivée d'eau principale avant de procéder a
I'installation.

e Assurez-vous que tous les joints sont appropriés et bien en
place.

e Ces robinets mitigeurs de cuisine ne conviennent pas a
I'utilisation avec les chauffe-eau a basse pression ni avec les
petits chauffe-eau électriques a accumulation.



e Nous recommandons d’installer un filtre dans la robinette-
rie ou au moins d’utiliser des robinets d’équerre avec filtre
afin d'empécher tout corps étranger pouvant endommager
la cartouche de pénétrer dans les conduites. Consultez un
plombier certifié pour savoir quels filtres et robinets sont
appropriés.

¢ Ce robinet mitigeur de cuisine est uniquement destiné a
I'utilisation dans les résidences privées! Convient unique-
ment a |'utilisation dans des piéces ayant une température
supérieure a 0 °C. En cas de risque de gel, coupez l'arrivée
d’eau et videz le robinet mitigeur de cuisine.

¢ Faites preuve de prudence lors du raccordement de l'arrivée
d’eau chaude. Risque de brilures!

e Des raccords mal installés peuvent provoquer des dégats
d'eaul

e Assurez-vous qu‘aucun produit caustique ou corrosif, comme
des détergents ou des produits d'entretien ménager, n‘entre
en contact avec les tuyaux de raccordement; cela pourrait
provoquer des fuites et des dégats d'eau.

e Malgré une fabrication minutieuse, le produit peut présenter
des arétes vives.

Veuillez faire preuve de prudence!

o N'effectuez pas vous-méme de réparation. Confiez plutét les
travaux de réparation a une personne qualifiée détenant les
licences et certificats appropriés en plomberie.

o Utilisez uniquement des Regulateurs de jet adaptés aux
robinetteries basse pression.

Avis!

Risque de dommages!

Une manipulation incorrecte du robinet mitigeur de cuisine

peut endommager ce dernier ainsi que le mobilier de votre

demeure.

e Coupez l'arrivée d’eau chaude et froide avant de commencer
les travaux d'installation.

¢ Ne tordez pas les tuyaux de raccordement et ne les soumet-
tez a aucune contrainte.

Suivez les instructions de la section Installation.

UTILISATION

Si le robinet mitigeur de cuisine n‘a pas été utilisé pendant une
longue période (4 heures ou plus), rincez les conduites pen-
dant 2 a 3 minutes pour éliminer I'eau stagnante et les résidus.
Vérifiez régulierement que tous les raccords sont étanches.

POTABILITE DE L'EAU DU ROBINET

(A Mise en garde! ]

Risque pour la santé!

Il est possible que I'eau du robinet de votre région ne soit pas

potable et cause des problemes de santé.

¢ Communiquez avec vos autorités locales pour obtenir des
informations sur la potabilité de I'eau de votre région/muni-
cipalité.

Les recommandations suivantes s‘appliquent généralement

en ce qui concerne la potabilité de I'eau du robinet :

e Laissez couler I'eau du robinet pendant 2 a 3 minutes si vous
n‘avez pas utilisé la conduite d'eau pendant plus de quatre
heures.

o N'utilisez pas d'eau stagnante pour préparer des repas et des
boissons, tout particulierement pour préparer des aliments

pour bébés. Le non-respect de cette consigne peut entrai-
ner des risques pour la santé. Vous pouvez reconnaitre l'eau
fraiche a sa température nettement plus froide que l'eau
stagnante dans le tuyau.

e N'utilisez pas I'eau stagnante de tuyaux chromés pour pré-
parer des aliments ou pour les soins corporels si vous étes
allergique au nickel. Cette eau peut contenir des niveaux
élevés de nickel et provoquer des réactions allergiques.

e N'utilisez pas l'eau potable de conduites d‘alimentation
contenant du plomb pour préparer des aliments pour bébés
et/ou des aliments pendant la grossesse. Le plomb se dis-
sout dans l'eau potable et présente un risque particulier pour
la santé des bébés et des enfants en bas age. Consultez les
recommandations officielles en matiére de qualité de l'eau
potable pour connaitre les concentrations acceptables pour
le plomb.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

e Cartouche avec technologie céramique.

e Pression débit : 1,5-6 bar recommandé;
si la pression est supérieure a 6 bar, l'installation d'un réduc-
teur de pression est recommandée

e Température de I'eau : max. 60 °C
(prudence en cas d'utilisation au-dessus de 55 °C).

N INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

¢ Vissez les tuyaux de raccordement uniquement a la main,
sans utiliser de pince ou de clé de serrage!

o Apres avoir installé le robinet mitigeur de cuisine, veuillez
dévisser 'aérateur du mitigeur, puis rincer soigneusement la
conduite et le robinet mitigeur pendant un certain temps afin
d‘éliminer les résidus de fabrication.

¢ Ne tordez pas ou ne tendez pas les tuyaux!

¢ \Vérifiez soigneusement tous les raccords aprés la premiére
utilisation pour vous assurer qu'ils sont suffisamment serrés!

e La garantie est nulle en cas d'installation incorrecte entrai-
nant déventuels dommages.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

Les robinets mitigeurs de cuisine nécessitent un entretien

particulier. Veuillez donc respecter les instructions suivantes :

e Les surfaces chromées ou a I'aspect inox sont sensibles aux
nettoyants anticalcaires, aux nettoyants acides ainsi qu‘a
tous les types d'abrasifs.

¢ Ne nettoyez jamais les surfaces colorées avec des produits
nettoyants abrasifs, corrosifs ou a base d‘alcool.

¢ Nettoyez uniquement vos robinets de cuisine a I'eau claire,
avec un chiffon doux ou une peau de chamois.

e Assurez-vous qu‘aucun détergent ne pénétre dans le loge-
ment de la cartouche, car cela pourrait rigidifier le levier et le
rendre bruyant.

N'oubliez pas de dévisser régulierement I'aérateur et d'éliminer

toute trace de calcaire ou tout corps étranger en le rincant.

Il est conseillé de remplacer I'aérateur par un neuf en cas

d’encrassement extréme.



MAINTENANCE

¢ Veuillez noter que la cartouche est une piece d'usure devant
possiblement étre remplacée tousles1ou 2 anssileaua
une forte concentration de calcaire ou d'impuretés. Veuillez
communiquer avec la ligne d'assistance téléphonique si vous
avez besoin de plus d‘informations.

¢ Veuillez vérifier régulierement tous les joints et raccords afin
de détecter toute fuite ou tout dommage visible.

¢ En cas de fuite ou de dommage visible sur des raccords ou
des tuyaux de raccordement, ceux-ci doivent étre immédia-
tement vérifiés et remplacés par un professionnel qualifié
détenant les licences et certificats appropriés en plomberie.

MISE HORS SERVICE

e Coupez l'arrivée d'eau avant de démonter le produit.

¢ Portez une attention particuliére a I'échappement de l'eau
résiduelle.

e Démontez le produit en suivant les instructions de montage
dans l'ordre inverse.

ELIMINATION

Votre robinet mitigeur de cuisine est livré dans un embal-
lage pour le protéger de tout endommagement pendant le
transport. Lemballage est composé de matériaux recyclables.
Eliminez-le de maniére écologique. A la fin de sa durée de vie
utile, ne jetez pas le produit avec les ordures ménageéres.
Renseignez-vous plutdt aupres de votre administration mu-
nicipale sur les possibilités d‘élimination respectueuses de
I'environnement.
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Robinet mitigeur de cuisine avec bec haut et courbé

La robinetterie peut goutter aprés utilisation, méme lorsque le
levier est fermé. Ce gouttage est dd a la conception du produit
et ne constitue pas un défaut.

Le gouttage de la robinetterie ne constitue pas un motif de
réclamation!

® Lesillustrations doivent étre considérées comme des
représentations figuratives pouvant différer du produit
réel. Sous réserve de modifications techniques.

Conditions de la Garantie

Généralités

La société W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst(ci-aprés « Fabricant ») offre une garantie
aux consommateurs conformément aux conditions suivantes.
Notre garantie volontaire ne constitue aucune restriction des
droits Iégaux du consommateur auxquels celui-ci peut faire
appel gratuitement en cas de défauts. Le consommateur est
toute personne physique qui a fait I'acquisition d‘un produit
directement auprés du fabricant ou du revendeur pour son
usage personnel et qui ne revend et/ou n'installe pas le produit
a des fins de revente ou au titre d’'une activité professionnelle
libérale.

Portée de la garantie

La garantie implique une qualité et un traitement des maté-
riaux irréprochables et conformes a leur destination, ainsi que
le montage professionnel, I'étanchéité et le fonctionnement
irréprochable du produit. La garantie s‘applique aux achats
initiaux effectués dans I'Espace économique européen.
L'acheteur initial est le consommateur qui est le premier a
acheter le produit en vue d'un usage privé. La condition préa-
lable a I'acceptation d‘'une demande de garantie suppose une
installation et une maintenance professionnelles du produit,
conformément aux instructions de service et de montage ainsi
qu‘aux bonnes pratiques techniques, et le respect systéma-
tique des consignes dutilisation et d‘entretien du produit au
cours de son utilisation.

Sont exclus de la garantie, dans la mesure

applicable:

¢ Pieces d'usure (p. ex. cartouches de robinetterie, vannes,
joints, filtres)

e Dommages dus a un montage, une mise en service, une
manipulation non professionnels

e Dommages dus a l'utilisation de pieces de rechange ou de
produits d’entretien qui ne sont pas d'origine

e Dommages dus a des influences extérieures, telles le feu,
I'eau, les conditions météorologiques anormales

e Dommages mécaniques dus a un accident ou
un choc

e Destruction intentionnelle ou imputable a une négligence

e Usure normale ou dommages résultant de vices de mainte-
nance

e Dommages résultants de réparations effectuées par des
personnes non qualifiées

e Dommages dus au non-respect des consignes d'entretien, p.
ex. manipulation incorrecte, entretien insuffisant ou utilisa-
tion de produits nettoyants inappropriés

¢ Actions mécaniques ou chimiques pendant le transport, le
stockage, le branchement, |la réparation et I'utilisation du
produit

¢ Boitier scellé ouvert

e Composants électroniques

Prestation de garantie

La prestation de garantie visant a la réparation professionnelle
du défaut porte, a notre convenance, sur la réparation gratuite,
la livraison gratuite de piéces de rechange ou d’'un produit
équivalent contre restitution de la piece ou du produit défec-
tueux. Sile modéle en question n'est plus fabriqué, nous nous
réservons le droit de fournir, a notre convenance, un produit de



remplacement de notre gamme qui se rapproche le plus pos-
sible du type retourné. Les produits remplacés ou certaines
piéces de ceux-ci deviennent notre propriété. La garantie
exclut le remboursement des dépenses occasionnées par le
démontage et la pose, les frais de vérification, les revendica-
tions de bénéfice perdu ou de dommages et intéréts de toute
nature causés par le produit ou son utilisation. En matiére de
dommages et intéréts ou de remboursement des dépenses, la
responsabilité du fabricant vis-a-vis des clients finaux se limite
aux dispositions légales a effet contraignant. Si, aprés avoir été
informé de la non application de la garantie, le client souhaite
malgré tout une remise en état, les frais supplémentaires qui
en découlent seront a sa charge.

Exercice du droit de garantie

La condition préalable pour faire valoir la garantie est I'exis-
tence d'un cas de garantie. Cela est le cas s'il est prouvé que le
produit n‘est pas exempt de défauts de matériel, de fabrica-
tion, de construction ou de fonctionnement. La demande de
garantie doit étre faite auprés du fabricant pendant la période
de garantie, par écrit et sur présentation du justificatif d'achat
original mentionnant la date de I'achat. Si I'examen du cas de
garantie nécessite I'envoi du produit, les frais et risques du
transport sont a la charge de l'acheteur.

Période de garantie

La période de garantie est de dix (10) ans comme indiqué sur le
produit a compter de la date d‘achat par le client final. La date
figurant sur le justificatif d'achat original fait foi. La prestation
de garantie n‘inclut ni le prolongement ni le renouvellement de
la période de garantie du produit, et aucun droit de garantie ne
découlera de ces prestations de garantie.

Application du droit allemand

Le droit de la République fédérale d’Allemagne s‘applique.
Pour les consommateurs qui concluent un contrat a des fins
non professionnelles ou non commerciales et pour lequel la
garantie est proposée, ce choix de juridiction ne s'applique
que dans la mesure ou il ne prive pas le consommateur de la
protection que lui accordent les regles impératives du pays ou
il a sa résidence habituelle. Les dispositions du droit d'achat de
I'ONU (CISG) ne sont pas applicables.

Mode alternatif de réglement des litiges

La Commission européenne met a disposition une plateforme
pour le réglement extrajudiciaire des litiges. Celle-ci offre aux
consommateurs la possibilité de régler les litiges en lien avec
leurs droits de consommateurs accordés dans le cadre de
notre garantie sans action en justice, lorsque nous refusons le
recours a la garantie. La plateforme de reglement des litiges
est accessible via le lien externe
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.

Nous nous efforcons de régler a I'amiable les éventuelles
divergences d'opinions liées au contrat de garantie que nous
avons conclu avec vous. Nous ne sommes ni obligés ni dis-
posés a participer a une procédure de reglement des litiges
devant un conseil d‘arbitrage des consommateurs.

Confidentialité de données
Notre politique de confidentialité est disponible sur: https./
wasserwerk.de/de/Datenschutz

Clause attributive de compétence

La procédure extrajudiciaire de reglement des litiges susmen-
tionnée exclut I'acces aux tribunaux nationaux. En faisant valoir
la garantie, le consommateur accepte expressément que le
tribunal compétent soit celui dont dépend le siege du fabri-
cant offrant la garantie, basé a Wallenhorst/Allemagne, pour
tous les litiges liés a la garantie.

Clause de sauvegarde

Si certaines dispositions de cet accord de garantie sont cadu-
ques ou inexécutables ou devenaient caduques ou inexécu-
tables suite a la conclusion du contrat, I'efficacité du contrat
de garantie demeure inchangée. La disposition caduque ou
inexécutable sera remplacée par une disposition valable et
applicable dont les effets se rapprochent le plus de l'objectif
économique que les contractants avaient visé au moyen de
ladite disposition caduque ou inexécutable. Cela s'applique
également si le contrat de garantie est considéré comme
incomplet.
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[EVIKEC TTANPOYOPIEC

AIABAXTE KAl OYAA=TE TIZ OAHTIEX XPHXHX

AuTA n purmatapia vepoxuTn cuvodeveTal amod odnyieg xpriong.
Mepiéxouv ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Y1 TNV EYKATACTAOT, TOV
XEIPIOUO Kal TN ouvTrpnon. Alafdote MPooeKTIKA TIG 0Onyieg XPriong
TipoToU B¢oeTe TNV pmatapia vepoxutn o€ Aettoupyia. AuTtd LoYVEL
18laitepa yia tig umodeifeic aocpaleiac. H pun tpnon autwy Twv
odnylwv xpriong pmopei va odnynoel oe 6oBapols TPAUUATIONOUG

1 o€ (nNuId NG pratapiag vepoxutn. Guldate tig odnyieg xpriong yla
peAovTIKn Xprion. Edv mapayxwprioete Ty prmatapia vepoxUtn o
TpiToug, mapakaloUpe mapadwoTte padi kat autég TG odnyieg XPnong.

EMNEZHIHZH TQN XYMBOAQN
Y& auTég Tig 08nyieg xpnotpomolovvtal Ta akdAouBa cUpBola Kat
TPOEISOTOINTIKEG AEEEIC.

( A I'Ipoaéonoinon!j

AuTé 1o ipoeldomoinTikd cuUBoAo/AéEN umodeikvuel Evav Kivouvo
Ue peoaio emimedo piokou, o omoiog pmopei va odnynoet o€ Bavato 1y
oofapod TPAUHATIONO, eav ev amo@euyOEei.

(A MNpoooxn! ]

AuTé 1o ipoeldomoinTikd cuUBoAo/AEEN uodeikvuel Evav Kivouvo
He xapnAo6 emnimedo piokou, o omoiog pmopei va 0dnynoel o eENappu
1 LETPLO TPAuUATIONO, EAv Sev amo@euxDEi.

Ynodein!

Autn n mpoeidomoinTiki Aé€n mpoeidomolei yia mOavég LAIKEC (nUIEC.

°
1

AuTo 10 oUPPBOAO cag Mapéxel TPOCHETEG TPAKTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA UE TOV XEIPIOMO TNG Umatapiag vepoxuTn.

AZQAAEIA

MNpofAenodpevn xprion

e H umatapia vepoyutn mpoopiletal amokAEIOTIKA yia TN pUBUIoN
¢ pon¢ (eotoU Kat KpUou vePoU. Mpoopiletal LoVo yia IBIWTIKA
Xxpnon kat 8ev gival KATAAANAN yla emayyeAUATIKN Xprion.

e H umatapia vepoyutn gival KatdA\AnAn yla Asitoupyia pe
TayuBepUOTipWVEC, ol omoiol ival oxeSlaopévol yia Xprion HE
pNXavika puBuI{OPEVN AVAUIKTIKH prratapia. H prmatapia vepoyutn
Umopei emiong va Aeltoupyrogl o€ cLVOUACUO e BEPUOTIPWVES
amoBrikeuong (eatou vepou (umdihep). H prmatapia vepoyutn
Sev gival KatdAANAn yla xprion o cuvSUACHO PE CUCTHHATA
(Beppoaipwveg) amoBrikeuong XapunAng meong avolxtou TUTou N
MIKPOUC NAEKTPIKOUC BEpUOTiPWVEC.

o XPNOIUOTIOIEITE TNV pITATAPia VEPOXUTN HOVO OTIWG TTEPLYPAPETAL
o€ auTég TIg 0dnyieg xpriong. Omoladnmote dAAN xprion Bewpeitat

pn mpoPAemduevn Kal umopei va odnynoet o€ VAIKEG {NUIEC 1
aKOMN Kal o€ CwHATIKEG BAABES. AuTh N purmatapia vepoxuTn dev
eival madiko mayvidt.

e O KATaoKeLaoTAS i 0 TWANTAC Sev avalapBdvel kapia vBivn

yta {nNHIEC A TPAUHATIOHOUE TTOU TTPOKAAOUVTAL arrd akATAANAN 1
AavBaopévn eykataotaon Kat Xpron.

YMNOAEIZEIX AXOANEIAX

( A Hposléonoinon!j

Kivéuvog nAektpomAnéiac!

Y& mepintwon S1appowv 1 EKPOIG vepou UTApxeL Kivéuvog yia Tn

(wn} amé nhektpomAnéia.

o EAéyEte mpooeKkTIKA €dv ONeC 0l CUVOETEIC gival OTEYAVEG Kal Oev
mapouctdlouv S10pPoEC.

o BeBaiwbeite 6Tt OAa Ta KOAWSIA TTOL AVAKOUV OE NAEKTPIKES
OUOKEVEG KOVTA OTOV VEPOXUTN €XOUV ToTToBeTNOEi cwOoTd Kal pe
ao@AAELa.

o AmeuBuvOeite o€ évav KatdAnAa e€e1SIkeupévo emayyeAuaTia
HE TIC amaitoUpeVeg ASELEG Yia USPAUAIKEG /KAl NAEKTPONOYIKES
EYKATAOTAOELG.

( A ﬂposléonoinon!j

Kivéuvog yia ta madid!

e Ta maidid dev emrpémetal va maifouv pe TNV pmatapia vepoxutn.

e O KaBapIoPOG KAl Ol EPYATieC ouvTpNOoNG amd Tov XprioTn Sev
EMTPEMETAL VA ekTENOUVTAL amd maidid Xwpig emiAeyn.

o Mnv agrjvete moté Ta matdid Xwpig emiBAePn He TO UAIKO
ouokevaciac. KpatrioTe Ta UAIKA CUCKELAGIAC KAl TA HIKPA
e€aptnpata mou mepthapBdvovtal otov mapadotéo eOMAIOUO
pakptd amd Bpéen Kat pikpd matdid. Yrmapyel kivduvog aceuéiag. To
mPoidv Sev gival matxvidL.

( A Hposléonoinon!j

Kivéuvog eykavpatog ({epatiopartog)!

Edv n mpooTtacia amod eykavpata dev gival evepyomoinuévn

gival ENATTWHATIKE, N PON KAUTOU VEPOU UTTOPEL VA TIPOKANECEL

gykaopara.

e AvaBéote o€ évav KatdAAnAa e€EISIKEVUEVO TEXVIKO, UE TIG
ATTAUTOUHEVEC ASELEC YIa UOPAUAIKEC EYKATAOTACELC, TNV
gykatdotaon ri/kat tn pubuion evog BEPUOCTATN YWVIOKOU
SiakémnTn.

Ynodein!

Kivéuvog {nuiag!

O akatdAANAOG XEIPIOUOG TNG UITATAPIAG VEPOXUTN UITOPEL Va

odnynoet og {npid TNG. H pmatapia vepoxutn mpémel va eykataotadei

amd KAatdAANAa eEEISIKEVUEVO ETTAYYEAUATIA IE TIC ATTAITOUEVEC

A8ElEC YIa UOPAUAIKEC EYKATAOTACELC.

MPOXOETEX YNOAEIZEIZ AXQOAAEIAX

e Ol Epyaoiec eyKATAOTAONC EMTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL LOVO ATIO
e€e181keLPEVOUG USPAUAIKOUG KAl ATOMA PE OVTIOTOIXEG TEXVIKEG
YVWOELG.

o [MPOXOXH: YAIKEX ZHMIEX ANMO NEPO!
Mapakaloupe SlakdYTe TNV TAPOXH vePoUL Tiplv anéd tnv
gykataotaon.

e Befaiwbeite 611 OAeg o1 pAGvTlec/ateyavomointikoi SaktuAlol
€yxouv TomoBetnOei owotd.

o AUTEG oL pmatapieg vepoyutn Sev gival KATAMNAEG yia Xprion
He ouoTipata anoBrkeuong XapnAng meong avotxtol TUmou 1y
MIKPOUC NAEKTPIKOUC BEPUOTIPWVEC.

© JUVIOTOUE TNV TOTTOBETNON EVOC PIATPOL OTN CUCKEUN 1



TOUAAXIOTOV TN XPrON YWVIOKWV SIAKOTITWV P QiATPO, yia va
amo@euxBei n elopor EEvwv ocwpatidiwv mou Ba pmopovcav
VA KATAOTPEPOUV TOV UNXAVIOUO (QUOiyylo/Kepauikd Sioko).
AmeuBuvBeite o évav adeloVx0 USPAUAIKS yia T KATAANAA
@iktpa kal Barpideg

e AuTH n prmatapia vepoxUTn mpoopiletal pévo yia xpron o€
161wTIKd volkokupld! Eival KatdA\AnAn poévo yla xprion o€ Xxwpoug
pe Beppokpacia dvw twv 0 °C. Ze mepinmTwon KivdUvou mayeTtou,
SlaKkoOYTE TNV Mapoxr vepou Kal adeldoTe TNV prmatapia vepoxuTn.

e Na eiote mpooekTikoi Katd tn pUBUIoN Tou (€0TOU VEPOU. YTTIAPXEL
Kivduvocg eykavuatoc ((epatiopatoc)!

e AavBaopéva eyKATECTNUEVEC UMTATAPIEC UTTOPEL VO TIPOKANEGOUV
{nuigg amoé Sappor vepou!

e Mapakalovpe PePaiwbdeite 6Tt SlaBPWTIKA 1 KAUOTIKA PECA, OTIWG
TLX. ATTOPPUTIAVTIKA 1] OIKIOKA KABapLoTIKA, Sev €pyovTal O emagn
ME TOUC EVKAPTTTOUC OWANVEC oUVOEONC (OTTIPAN), KABWCE auTd
pmopei va mpokaAéoel {nUIES Ao VEPO.

e AKOUN KAl PE TNV TTLO TIPOOEKTIKY KATAOKEUN, MTTOPEL val
TPOKUYOUV alyunpEG aKUEG. Mapakalovpe va eiote mpooeKTIKoi!

e MnV TTPaYUOTOTIOLEITE UOVOL OAC EMIOKEVEC. AVTIOETa, avaBEoTE TIG
o€ KatdAAnAa e€€I8IKEVPEVO TEXVIKO PE TIG ATaITOUHEVEG ASELEG YIa
USPAUAIKEC EYKATAOTAOELC.

o [apakaloUpE XPNOIUOTIOLEITE HOVO EISIKOUE PUBUIOTEG PONG
(@IA\TpdKIa) yla pratapieg XapunAng meong.

Ynodein!

Kivéuvog {nuiag!

O akatdAANAOG XEIPIOUOG TNG UITATAPIAG VEPOXUTN UITOPEL Va

obnynoel o {NUIA TNG UImaTapiag Kal TG OIKOOKEUNG 0aC.

o AlakoYte TNV mapoxr (eoTou Kal KpUoU vepoU TIpIV EEKIVAOETE TNV
gykataotaon.

e OPOVTIOTE VA PNV CUCTPEPETE TOUG EVKAUTTTOUG OWANVEG OUVEEDNG
(ompd\) kat va pnv Toug Béoete umd Tdon.

AkoAouBNoTE TIC 06NYieC 0TV evoTnTa «EYyKATACTAON.

EMANAAEITOYPTIA

Eav n pumatapia vepoyxutn Sev €xel xpnotpomolnBei yia peydho
XPOVIKO S1A0TNUA (4 WPEG 1 TIEPIOCOTEPO), EETMAUVETE TOUG CWANVEG
yta Aiyo (2-3 Aemtd) yia va amooTpayyioeTe Ta oTdoiua vepd Kal Ta
umtoAeippata. EAéyxeTe TOKTIKA GV ONeC Ol GUVOEDELG EivVal OTEYAVEG.

KATAAAHAOTHTA TPEXOYMENOY NEPOY QX NOXIMO

( A MNpoocoxn! ]

Kivéuvog yia tnv vysia!

To vepo NG Bpuong oTnv TIEPLOXT] 0OG EVOEXETAL VA PNV gival

KATAAANAO Y10 TTOGIO KAl UITOPEL va TIPOKAAEDEL TTPOBAUATA LYEIAC.

e EvnuepwOeite amo Ti¢ TOMKEG APXEG OXETIKA UE TNV KATAAANAOTNTA
TOU VEPOU 0TNV TIEPLOXN/ 8o oag w¢ méatpo. Na tnv
KATaAANAGTNTA TOU TPEXOUUEVOU VEPOUL Bpuong wg TOCIIOU
1oxUouV yevikd ol akOAOUBEG CUOTACEIG:

e AprioTe To vePS TNE Bplong va Tpégel yia Aiyo (2-3 Aemtd), edv dev
EXETE XPNOIUOTIOIAOEL TNV TTAPOXH VEPOU YIa TTEPIOCOTEPEG ATIO
TEOOEPIG WPEG.

® Mnv XpNnOIUOTIOLEITE OTACIHO VEPO YA TNV TTAPACKEUH TPOPIUWV
Kal TToTwy, 1I81aiTEPA YIa TNV TTAPACKEUN BPEPIKWY TPOPWV.
Ala@OpPETIKA UTTAPXEL KivOUVOG yla Tnv uyeia. To @péoko vepo
avayvwpiletat amoé to yeyovog oTl gival aloOnTd 1Mo Kpuo amo To
OTACIUO VEPO GTOV CWARVA.

® MnVv XpNnOIUOTIOLEITE OTACIHO VEPO ATIO ETIXPWIWMUEVEG
OWANVWOELC YIa TNV TTAPACKEUN TPOPIMWV 1 YId TIPOCWTTIKA

UYLEWV, €AV €l0TE ANNEPYIKOI OTO VIKEALO. AUTO TO vEPS PmopEi va
€XEL UYNAN TTEPLEKTIKOTNTA O VIKENIO KAl VA TIPOKANETEL OANEPYIKEG
avTiOpAoELC.

e Mnv xpnotporoleite Moo vepod amd Siktua mapoxig mou
mEPLEXOUV HOAUBGO YIa TNV TTOPACKEUH BPEPIKWV TPOPWV H/Kal
Yla TNV TTAPACKEUN TPOPIHwWVY Katd Tn SIAPKEL TNG EYKUMOOUVNG.

O HOAUBBOG elo€pyETaL GTO TTOOIHO VEPO KAl amoTeAE( kivduvo yia
NV vyeia, e181KA yia Bpéen kat pikpd maidid. Mmopeite va Bpeite
TIG ETITPENTEG CUYKEVTPWOELG LOAUBSOU OTIC 08NYiEC Yla TO TTOOIHO
VEPO.

TEXNIKA ZTOIXEIA

o Mnxaviopog (puaoiyylo) pe KEpAUIKH TeEXVOAoyia.

e [Micon pong: cuviotdtal 1,5 éw¢ 6 bar. Ze mepintwon mieong SIkTuou
Avw TWV 6 bar, CUVIOTOUE TNV EYKATAOTAON EVOC LEIWTNPA TIEEONC.

e Ogppokpaoia vepou: pgy. 60 °C (amarteital mpoooxr Katd tn xprion
mévw amo 55 °C).

& OAHTIEX EFTKATAXTAIHX

e BISWOTE TOUG EVKAPTTTOUG CWARVEG GUVEECNG LOVO UE TO XEPL, UNV
XPNOIUOTIOLEITE TTEVOEG 1] YOAAIKA KAEISIA!

o MeTd TNV EYKATACTAON TNG UITATAPIAG VEPOXUTH, TTAPAKANOUUE
EeP1OwOTE TO AKPOPUGI0 avApEIENE (PIATPAKI/aerator) Kat
Eem\UveTe OXONAOTIKA TIG CWANVWOELG KAl TNV Prratapia yia Aiyo,
WOTE VA amopakpuvBouv Tuxdv UTTOAEipaTA ammé TNV TTaPAywyH.

o BePaiwbeite 61 SV OCUCTPEPETE 1} TEVTWVETE TOUG OWANVEC!

o EAéyETe MPOOEKTIKA ONEC TIC CUVOETELC VIO OTEYAVOTNTA UETA TNV
mpwtn Béon o€ Aettoupyial

e H eyyunon akupwvetal v n eykatdotaon dev mpaypatormoinei
OWOTA Kal TTPOKUYPOULV EMTAKOAOUOEC (NUIEC.

OAHTIEX ®OPONTIAAX

Ot pnatapieg vepoyutn amattovv 1dlaitepn @povtida. Emopévwg,

mapakaloUpe AAPete umoPn Tig akoAouvBeg umodeielc:

o OL EMYPWUIWHEVEG EMPAVELEG / EMPAVELEG e OYN avoéeidwTou
XAAuBa gival evaiobnteg o€ péoa apaipeong ahdtwy, 6§ iva
KOBAPIOTIKA Kat AEIAVTIKA PEoa (OKOVEC TPIYPIUATOC) KABE gidouc.

o Mnv kaBapileTe TTOTE TIG £YXPWHES ETIPAVELEG LE AELAVTIKE,
SlaBpwTikd ) aAkooAouxa KaBaploTIKA.

e KaBapilete Ti¢ pmatapieg kouivag povo pe kabapod vepo Kat éva
MoAaKO Travi A Sépua capoud.

o [MNapakaloUpe BePaiwbeite 6Tt Sev el0€pyeTal KABAPIOTIKO OTO
TEPIBANUA TOU PNXAVIOHOU, KABWE AUTO UTTOPEL VA TTIPOKANEDEL
SuokoAia otV Kivnon Tou HoxAoU xelplopou kat B86pufo.

Mnv Eexvate va P18 WVETE TO aKPOPUOI0 avAPEIENG O TAKTA

XPOVIKA S1a0TANATA KAl VO ATTOPAKPUVETE TUXOV UTTOAEippaTa

aldtwv A £éva owpartidla. XuvioTdTtal N avTIKaTaoTaon Tou

AKPOPUOIOU aVAUELIENG e éva VEO O€ TIEPIMTWON TTOAU évtovng

punavong.
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e [NapakaoUpE OCNUEIWOTE OTL O UNXAVIOUOC (Puaoiyylo) gival éva
AVOAWOIHO E€APTNUA KAl UTTOPE( VA XPEIAOTE! AVTIKATACTAON
KABE 1-2 XpoOVia O TEPITTWON VEPOU HE TTOAA AAaTa 1) pUTTOUG,.
Mapaka\OUUE EMKOIVWVOTE HE TN YPAUME eEunnpétnong (service-
hotline) edv xpelaleote meplocdTEPEG TANPOPOPIEG.

o EAéyXeTE O€ TOKTA XPOVIKA StaoTripata OAeG TIG AAVTIEG KAl TIG
OULVOEDEIC Yia Slappoéc 1 opatég (nUIEC.

e Y& TepinTwon Sdlappowv 1 opatwy {nUIwY, avabéoTe APESA TOV
€Neyxo Kal, av xpeldletal, TNV avIiKAaTaoTaon TG prmatapiag
VEPOXUTN 1 TWV EVKAUTTTWY CWARVWV oUVEEDNG O€ évav KatdAAnAa
€€e18IKEVUEVO TEXVIKO LE TIG ATTAITOVHEVEG AOELEC VIO USPAUNIKEG
E£YKATOOTAOELG.

OEXH EKTOZXZ AEITOYPTIAX

o AlOKOYTE TNV TTAPOXH VEPOU TIPIV ATTOCUVAPOAOYACETE TO TIPOTOV.

e [Mpooé€Te Ta UMOAEIUUATA VEPOU TTOU UTTOPEL va SlappeVooLV.

e ATTOGUVAPHOAOYHOTE TO TTIPOIOV JIE TNV AVTIOTPOPN CEIPA ATIO
QUTHAV TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC 08NYiEC EYKATAOTAONC.

ANOPPIVH

H pmatapia vepoxUtn mapadidetal o€ MPOOTATEVTIKY) CUCKEVATIA
yla va TpooTateuTel amd {npiéC Katd T petagopd. H cuokevaaia
ATTOTEAEITAL ATTO AVAKUKAWOIA UAIKA. ATTOPPIYPTE TA PE QINIKO
mpog 1o TePIBANNoV TpoOTO. 10 TENOC TNE SidpKelag (wr¢ Tov, unv
ATTOPPINTETE TO TTPOIOV OTA CLVHON OIKIOKA ATTOPPIATA, AANA
pwTAOoTE TN SNUOTIKN 0ag apxn Yia TI SuvatdTNTEG PIAIKAG TTPOG TO
mepiBdAhov andppPng.

1

Mnatapia vepoxutn pe YnAd, KAUMUAWTO pougouvi

H pmatapia evoéxetat va otdlel PeTd T Xprion, AKON Kal UE KAEIOTO
Tov poxAS. H ouvexi{opevn porj Tou vepou o@eileTal oTov oxeSIaoud
¢ Kat Sev amotelei eAdtTwpa. To otdé o Tng urmatapiag Sev
amoteAei Adyo yia mapdamnovo (a&iwon eyyunonc)!

@ Ol €IKOVEC TIPETTEL VO VOOUVTAL WG EVOEIKTIKEG AVATIOPACTACEIG:
evOEXETAL VO UTTAPXOUV ATTOKAICELG ATTO TO TIPAYHATIKO TIPOTOV.
Me tnv em@UAagn TEXVIKWY aANaYWV.

Opol eyyunong

levika

H W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (e@efng «KataokeuaoTrig») mapéxel 6Toug
KATAVOAWTEC yyUNnon cUPPWVA UE Toug akdAouBoug dpouc. H
€0eNovTIKH gyyUnon mou mapéxoupe dev eplopilel Ta vopIua
SIKAIWMATA TOU KATAVOAWTI O€ TTEPIMTWON EAATTWHATWY, N AoKNon
TWV omoiwv gival Swpedv yla Toug KATAVAaAWTEC. Q¢ KATAVAAWTHG
VOoEiTal KABE PUOIKS TTIPOCWTIO TTIOU €XEL AYOPAOEL £va TTPOTOV
amevBeiag amod ToV KATACKEVAOTH 1} A0 TO EUMOPI0 yia SIKK Tou
xpnon, dnhadn dev 1o petanmwAei fi/kat eykablotd pe okomo
HETATWANGCN 1} 0TO TTAQIC10 AUTOATTAOXOANONG.

Nedio epappoyng Tng eyydnong

H eyyunon KaAUTITEL TNV APoyn TToldTNTA Kal Emeéepyacia Twv
LVAIKWYV, CUUPWVA WIE TOV TIPOOPICHO TOUG, KABWE Kal Tnv 0pn
ouvappoAdynon, T oteyavétnTa Kal Tnv dpoyn Asitovpyia Tou
TPOIOVTOG. H eyyUnon IOXVEL YIa TIG APXIKEG AYOPEG EVTOG TOU
Eupwmnaikol Otkovoutkou Xwpou. MpwTtog ayopaoTn¢ gival o
KatavaAwTtng mou ayopddel TPWTOG To TPOIdV yla ISIWTIKA Xprion.
MpoUnéBeon yla tnv amodoxn pag a&iwong eyyunong eivay, v éva
TPOIdV €xel N eykataotabei, n opBry eykataoTaon Kat cuvtPnon
TOU CUMPWVA WE TIC 00NYieC AelToupyiag Kal cuvappoAdynong, Kabwg
Kal LE TOUG AVAYVWPIOHEVOUG KAVOVEG TNG TEXVIKNAG, KAl EMITAEOV N
OUVEXNG TAPNON TwV 08NYLWV XProNG KAl GUVTAPNONG TOU TTPOIOVTOG
KOTA TN XPron Tou.

E€aipovvTtatl amoé tnv eyyunon, epAcov IoXVEL yia TO TTPOToV:

+ AVTOANOKTIKA TTOU UTTOKEWVTAL O pBOoPA (OTTWC, Yia TTAPAdELya,
Kao£TeC Bpuong, BalBideg, mapepPuopata)

+ ZnUIEC AOyw akatdAANANng cuvappoAdynong, 6éong o Aeitoupyia
KOl XEIPIOUOU

+ ZnUIEG AOYw XProNG KN YVACIWY aVTAAAAKTIKWYV 1) TIPOIOVTWY
ouvtrpnong

« ZNUIEC AOYW €EWTEPIKWV TIAPAYOVTWY OTIWE YWTLE, VEPO, AVWHOAEG
TEPIBANNOVTIKEG CUVONKEG

« Mnxavikég {nUIEC AOyw atuxiuaTog, mtwong, AEnG ri kpoluong

+ AUENELD 1} OKOTTIUN KOTAOTPO®N

+ Quatlohoyik @Bopd i (NHIEG AOYw eNeiPEwY cuvVTAPNONG

« ZNUIEC TTOU OPEINOVTAL OF EMIOKEVEC ATTO U €EEIOIKEVIEVA ATOMA

« ZNMIEC AOYW PN TAPNONG TWV 08NYIWV @povTidag, 6w ..
AKATAANAN XPRON, AVEMAPKAG @EOVTIOA 1 Xprion aKATAANAwY
KOBaPIOTIKWV

« XNUIKEG ) INXAVIKEC EMSPATELG KATA TN HETAPOPAJ, TNV
amoBriKeuaon, Tn oUVOEDN, TNV EMOKEUN Kal TN XPron TOU TTPOIGVTOq

« AvoIxTd, o@paylopéva epIBARata

« H\ektpovikda e€aptipata

Eyyonon

H eyyunon yia tnv emayyeAUATIKY) OTTOKATAOTACN TOU EAATTWHATOC
apopd, KATd TNV Kpion pag, Tnv Swpedv mokeun, TNV dwpedv
mapAdoon avTaAAKTIKWV 1) eVOC I00SUVARIOU TTPOTOVTOC EVavTl TNG
EMOTPOPNC TOU ENATTWHATIKOV £€APTAATOC I} TOU EAATTWHATIKOU
TIPOIOVTOG. € TIEPITITWON TTOU O CUYKEKPIUEVOC TUTTOG SEV
kataokevdletat mAéov, SlaTnPOoULE To SIKAiWA, KATd TNV Kpion
pag, va mapadwaoouE va TTPOIOV avTIKATACTAGNG armd Tn YKAUA
pag, To omoio va mpooeyyilel oo To Suvatdv EPIooOTEPO TOV
TUTIO TTOU EMOTPAPNKE. Ta MpoidvTa mou avtikabiotavtal f Ta
e€aptuatd Toug mepiépyovtal otnv ISloktnoia pac. H emotpoen
€€60WV Yla AmoouvVapHoAOYyNnoN Kal CUVAPHUOAGYNON, ENEYXO,
amnaitnon yla Siaguyovta kEpdn kat amolnpiwon amokAgiovtal anod
NV €yyunon, OTwe Kal TEPAITEPW ASIWOELC Yia {NUiEC Kal ATIWAELEG



omoloudnmoTe €idoug mou MPOKARBNKAv amoé To TPoIoV 1 TN XPHon
Tou. O KATAOKEVAOTHG EVBUVETAL EVAVTI TWV TEAIKWY TTEAATWV

yia amrolnuiwon r emotpoer ££68wv HOvo BACEL UTTOXPEWTIKWV
VOUIKWV Statd&ewv. Edv o meAdtng emBupel emokev mapd tv
EVNUEPWOT) TOU OXETIKA E TN KN EQAPUOYH TNG £YYUNONG, Oa Tpémel
va avaAdfel Ta mpdobeta £€08a TOU TTPOKUTITOUV ATIO AUTO.

A&iwon gyyonong

MpoUméBeon yia TNV Aoknon NG yyunong sivat n urmapén
TIEPIOTATIKOU TTOU KAAUTITETAL ATTO TNV €yyunon. AuTto IoXVEL

otav amodedetypéva To TPoidv mapouctdlel EAATTWHUATA UAIKWY,
KOTOOKEUNG 1} 0XeS1a0oU0U, KABWG Kal AEITOUPYIKA EAATTWHATA.

H a&iwon eyyunong mpémel va yivel ypamtwe eVTog TG meptodou
€yyUnoNg MPOG TOV KATAOKEVAOTH, E TNV TTPOOKOUION TOU
TIPWTOTUTIOU ATTOSEIKTIKOU AYyOpdc, Ao TO OTToI0 TTPOKUTITEL N
nuepopnvia ayopdg. Edv yia tov é\eyxo tng mepimmwaong eyyunong
ATTAITEITAL N ATTOOTOAN TOU TIPOIOVTOC, 0 AYOPAOTAC PEépel Ta £€0da
peTapopdc kabwc Kal Tov Kivouvo PETAPOPAC.

Aldpkela eyyunong

H eyyunon &éka (10) eTwv LOYVEL OTIWG AVAPEPETAL OTO TTPOTdY, aTtd
TNV NUEPOUNVia ayopdc amd tov TeAIKS meNdTn. KaBoploTikn gival n
NUEPOMNVIA TTOU AVAYPAPETAL OTO TTIPWTOTUTIO ATTOSEIKTIKO AYOPAC.
H doknon tou SIKalwPaATog £yyUnong r N mapoxr yyunTikwy
unnpeoilwv dev cuvendyeTal TapdTaon f avavéwon g meplodou
£yyUNONC TOU TTPOIOVTOC, OUTE SNpIovpyEi VOpIHa Sikaiwpata
£yyUNonG BACEL TWV TTAPEXOUEVWV UTTNPECLWV.

E@appoyn Tou yeppavikou Sikaiou

loxvel To Sikalo Tng OpoomovSiakig Anpokpatiag tng leppaviag.
‘Ocov aPopd TOUG KATAVOAWTEC TTOU CUVATITOUV TN cuuBaon yla

UN EMAYYEAUATIKOUG 1) EUTTOPIKOUS OKOTTOUG KAl YIA TOUG OTTOI0UG
TIAPEXETAL N €YYUNGCN ATTOKAELOTIKE OTO MAAICLI0 AUTO, N €V AOYyw
emoyn Sikaiou 1oxVEL pOvo oTo BaBuod Tou N apPeXOUEVN
npootacia dev avalpeital amd emTakTikéG Slatdelc Tou Sikaiou
TOU KPATOUG OTO OTI0I0 0 KATAVAAWTHG €XeL TN ouvriiBn Stapovn Tou.
Ot dataéelg tng Zoupaong Twv Hvwpévwy EBvwy yia tig S1ebveic
TTWANoELG epmopeupdtwy (CISG) dev epappolovtat.

EvaAlakTikni emiluvon Stagopwv

H Eupwmaikn Emtpornn mapéxel pia mat@oppa yia tnv e§wSIKaoTIKA
emiluon Stapopwv. Autd Sivel 0Toug KATAVAAWTEG TN SuvatoTnTA

va emAvouv Slapopég ou oxeTi(ovTtal P TA SIKAIWHUATE TOUG WG
KATAVAAWTEG OTO TTAICLO TNG EYYUNONG HAG, apXIKA Xwpig Tnv
eUmAOKN Sikaotnpiov, o€ epiMTwon mou amoppiPoupe TNV aiwon
mou Baoiletal otnv gyyunon. H mateoppua emiduong Slagopwv gival
TPOCRACIUN PEOW TOU EEWTEPIKOY

ouvdéapou https: //ec.europa.eu/consumers/odr/. Kataf3d\oupe
kaBe duvatr mpoonddela yia TNV eWSIKAOTIKNA MmiAuon TUXOV
S1aQWVIWLV TTOL TTPOKUTITOUV ard T cUKPBAGCN £yyUnong ToU €XOUME
ouvdyel padi oac. Aev gipaoTe uroxpewpévol Kat Sev gipaoTe
Slatebelpévol va oupETAoYoUE o€ Stadikaoia emiluong Slapopwv
EVWTTIOV QPOPEQ EMAUONE KATAVOAWTIKWY S10(QOPwV.

MNpootacia 6edopévwv
Mmopeite va Bpeite TV moAITIKA MpooTaciag Sedopévwy Lag otn
S1evBuvon: https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Jup@wvia mepi Sikatodoaciag

H mpoavagepbeioa Siadikaoia e§wdIKAoTIKNAG eMAVONG SlaPopwV
Sev amokAeiel TNV Mpoo@uyn oTa Kpatikd Sikaotrpta. Me tnv
TIPOC@UYH OTNV €yyUNON, O KATAVOAWTHG CUUPWVEL pnTd 0T, Yid
OAeC TIG S1aPOPEC TTOU TIPOKUTITOUV Ao TNV £yyunon, n Sikaiodooia
avnkel otnv €6pa tou eyyuntr oto Wallenhorst.

PriTpa amocuvdeong

Y€ MePIMTWON ToU HEPOVWHEVEC S1aTAEELC TNE TapoUoag cUMPBaAoNG
€yyunong gival AKupeg 1} avePAPPOOTEG i KATAOTOUV AKUPEG
AVEPAPMOOTEC META TN ouvayn TG oLPPBAONG, N LOXUE TNG oLUPPACNG
€yyunong w¢ mpog Ta Aoird pépn Sev emnpeddletart. H dkupn n
avepappootn Sidata&n Ba avtikataotadei amd pia éykupn Kat
£QAPUOCIUN pUBLON, N omoia Ba Tpooeyyilel TEPIOOOTEPO TOV
OIKOVOUIKO 0TOXO 1o emibiwkav Ta CUUBANOpEVA PEPN UE TNV
akupn f ave@dppootn diataén. To idlo 1oXVEL Kal OTNV TIEPITTWON
ToU N ouuPBaocn eyyunong amodeiyOei ENNTNG.
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Opce informacije

PROCITAJTE | SACUVAJTE UPUTE ZA UPORABU

Uz ovu kuhinjsku mijesalicu (slavinu) priloZene su upute za
uporabu. One sadrzZe vaZne informacije o instalaciji, rukovanju

i odrzavanju. Pazljivo procitajte upute za uporabu prije nego
Sto kuhinjsku mijeSalicu pustite u rad. To se posebno odnosi na
sigurnosne napomene. NepridrZavanje ovih uputa za uporabu
moZe dovesti do teskih ozljeda ili o§tec¢enja kuhinjske mi-
jeSalice. SaCuvaijte upute za uporabu za bududée potrebe. Ako
kuhinjsku mijeSalicu prosljedujete tre¢im osobama, obavezno
priloZite i ove upute za uporabu.

OBJASNJENJE SIMBOLA
U ovim se uputama koriste sljedeci simboli i signalne rijeci.

[ A Upozorenje!j

Ovaj signalni simbol/rije¢ oznacava opasnost srednje razine
rizika koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili teSkim
ozljedama.

(A Oprez! ]

Ovaj signalni simbol/rije¢ oznacava opasnost niske razine
rizika koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati lakSim ili umje-
renim ozljedama.

Napomena!

Ova signalna rije¢ upozorava na moguc¢u materijalnu Stetu.

°
1

Ovaj vam simbol pruza dodatne prakti¢ne informacije o ruko-
vanju kuhinjskom mijeSalicom.

SIGURNOST

Namjenska uporaba

¢ Kuhinjska mijesalica namijenjena je iskljucivo za regulaciju
protoka tople i hladne vode. Namijenjena je samo za privatnu
uporabu i nije prikladna za komercijalno koristenje.

e Kuhinjska mijesalica prikladna je za rad s proto¢nim bojle-
rima koji su dizajnirani za uporabu s mehanicki podesivom
mijesalicom. Kuhinjska mijeSalica moze raditi i u kombinaciji
s akumulacijskim bojlerima. Kuhinjska mijesalica nije priklad-
na za uporabu u kombinaciji s niskotlacnim akumulacijskim
sustavima ili malim elektri¢nim bojlerima.

e Kuhinjsku mijeSalicu koristite samo na nacin opisan u ovim
uputama za uporabu. Svaka druga uporaba smatra se
nenamjenskom i moZe dovesti do materijalne Stete ili ak
tjelesnih ozljeda. Ova kuhinjska mijeSalica nije djec¢ja igracka.

e Proizvodac ili prodavac ne preuzimaju odgovornost za Stete
ili ozljede uzrokovane nestru¢nomi ili pogreSnom instalacijom
i uporabom.

SIGURNOSNE NAPOMENE

[ A Upozorenje!j

Opasnost od strujnog udara!

U slu€aju propustanjaili istiecanja vode postoji opasnost po

Zivot od strujnog udara.

e PaZljivo provjerite jesu li svi priklju¢ci zabrtvljeni i bez pro-
pustanja.

e Provjerite jesu li svi kabeli koji pripadaju elektri¢nim
uredajima u blizini sudopera pravilno i sigurno polozeni.

e Ukljucite odgovarajuce kvalificiranog stru¢njaka s potrebnim
ovlastenjima za sanitarne i/ili elektri¢ne instalacije.

[ A Upozorenje!j

Opasnost za djecu!

e Djeca se ne smiju igrati s kuhinjskom mijeSalicom.

« Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca bez
nadzora.

¢ Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora s ambalaznim ma-
terijalom. Ambalazne materijale i sitne dijelove uklju¢ene u
opseg isporuke drzite podalje od beba i male djece. Postoji
opasnost od gusenja. Proizvod nije igracka.

[ A Upozorenje!]

Opasnost od oparina!

Ako zastita od oparina nije aktivirana ili je neispravna, protok

vruc¢e vode moze dovesti do oparina.

e Neka odgovarajuce kvalificirani stru¢njak s potrebnim ov-
lastenjima za sanitarne instalacije instalira i/ili podesi termos-
tat za kutni ventil.

Napomena!

Opasnost od ostecenjal

Nestruéno rukovanje kuhinjskom mijeSalicomm moZe dovesti

do ostecenja mijesalice. Kuhinjsku mijesalicu mora instalirati

odgovarajuce kvalificirani stru€njak s potrebnim ovlastenjima
za sanitarne instalacije.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

e Radove instalacije smiju izvoditi samo kvalificirani instalateri i
osobe s odgovarajuéim stru¢nim znanjem.

« POZOR: OSTECENJA OD VODE!

Molimo prekinite dovod vode prije instalacije.

¢ Pazite da sve brtve pravilno sjedaju.

e Ove kuhinjske mijeSalice nisu prikladne za uporabu s
niskotla¢nim akumulacijskim sustavima ili malim elektri¢nim
bojlerima.

e Preporucujemo ugradniju filtra u uredaj ili barem koristenje
kutnih ventila s filtrom kako bi se sprijeCio ulazak stranih tijela
koja bi mogla ostetiti kartusu (keramicku mijesalicu). Obratite
se ovlastenom vodoinstalateru u vezi s odgovarajuéim filtri-
ma i ventilima.

e Ova kuhinjska mijeSalica namijenjena je samo za uporabu
u privatnim kuéanstvimal! Prikladna je samo za uporabu u
prostorijama s temperaturom iznad O °C; u slu¢aju opasnosti
od smrzavanja prekinite dovod vode i ispraznite mijeSalicu.



e Budite oprezni pri podesSavanju tople vode. Postoji opasnost
od oparina!

e Nestru¢no instalirane mijesSalice mogu uzrokovati oSte¢enja
od vode!

e Molimo pazite da nagrizajuca ili korozivna sredstva, poput
sredstava za CiS¢enje ili sredstava za ¢iS¢enje kuc¢anstva, ne
dospiju na priklju¢na crijeva, jer to moZze dovesti do ostecenja
od vode.

« Cak i uz pazljivu proizvodnju mogu nastati ostri rubovi. Moli-
mo budite oprezni!

¢ Ne izvodite popravke sami. Umjesto toga, prepustite ih
odgovarajuce kvalificiranom stru€njaku s potrebnim ov-
lastenjima za sanitarne instalacije.

e Molimo koristite samo posebne perlatore (regulatore mlaza)
za niskotlacne armature.

Napomena!

Opasnost od ostecenja!

Nestru¢no rukovanje kuhinjskom mijeSalicom mozZe dovesti

do ostecenja mijesalice i vaSeg ku¢nog namjestaja.

¢ Prekinite dovod tople i hladne vode prije poCetka instalacije.

¢ Pazite da priklju€na crijeva ne uvijate i ne izlaZete ih napre-
zanju.

Slijedite upute pod naslovom ,Instalacija”.

PONOVNO PUSTANJE U RAD

Ako kuhinjska mijeSalica nije koriStena dulje vrijeme (4 sata

ili viSe), kratko isperite cijevi (2-3 minute) kako biste ispustili
stajacu vodu i talog. Redovito provjeravajte jesu li svi prikljucci
zabrtvljeni.

PITKOST VODE IZ SLAVINE

(A Oprez! ]

Opasnost po zdravlje!

Voda iz slavine u vasoj regiji moZzda nije prikladna kao pitka

voda i moze uzrokovati zdravstvene probleme.

¢ Informirajte se kod lokalnih vlasti o prikladnosti vode u vasoj
regiji/opcini kao pitke vode.

Za prikladnost vode iz slavine kao pitke vode opcéenito vrijede

sljedece preporuke:

o Ostavite vodu iz slavine da kratko teCe (2-3 minute) ako niste
koristili vodovodnu cijev dulje od Cetiri sata.

o Ne koristite staja¢u vodu za pripremu hrane i pi¢a, a posebno
ne za pripremu djecje hrane. U suprotnom postoji opasnost
po zdravlje. SvjeZzu vodu prepoznat ¢ete po tome $to je znat-
no hladnija od staja¢e vode u cijevi.

o Ne koristite staja¢u vodu iz kromiranih cijevi za pripremu hra-
ne ili za osobnu higijenu ako ste alergi¢ni na nikal. Ova voda
mozZe imati visok udio nikla i izazvati alergijske reakcije.

o Ne koristite pitku vodu iz opskrbnih cijevi koje sadrze olovo
za pripremu djecje hrane i/ili za pripremu hrane tijekom
trudnoce. Olovo dospijeva u pitku vodu i predstavlja opas-
nost po zdravlje, posebno za dojen¢ad i malu djecu. Do-
pustene koncentracije olova mozete pronaci u smjernicama
o pitkoj vodi.

TEHNICKI PODACI

e Kartusa s keramic¢kom tehnologijom.

e ProtocCni tlak: preporuceno 1,5 do 6 bara; pri prikljuénom tlaku
veé¢em od 6 bara preporu¢ujemo ugradnju reduktora tlaka.

e Temperatura vode: maks. 60 °C (oprez pri uporabi iznad 55
°C).

N\ UPUTE ZA INSTALACIJU

o Priklju¢na crijeva priteZite samo rukom, ne koristite klijestaili
kljuceve!

¢ Nakon instalacije kuhinjske mijeSalice, molimo odvrnite
perlator i temeljito ispirite cjevovod i mijesalicu neko vrijeme
kako biste uklonili eventualne ostatke iz proizvodnje.

o Pazite da crijeva ne uvijate ili naprezete!

e PaZljivo provjerite brtvljenje svih spojeva nakon prvog
pustanja u rad!

e Jamstvo se poniStava ako instalacija nije pravilno izvedena i
iz toga proizadu posljedi¢ne Stete.

UPUTE ZANJEGU

Kuhinjske mijesSalice zahtijevaju posebnu njegu. Stoga vas

molimo da obratite pozornost na sljede¢e napomene:

e Kromirane povrsine / povrsine u izgledu nehrdajuceg Celika
osjetljive su na sredstva za uklanjanje kamenca, kisela
sredstva za CiS¢enje i abrazivna sredstva svih vrsta.

¢ Nikada ne gistite obojene povrsine abrazivnim, nagrizaju¢im
sredstvima za CiS¢enje ili onima koja sadrze alkohol.

e Svoju kuhinjsku mijesalicu Cistite samo Cistom vodom i me-
kom krpom ili koZzom za prozore.

e Molimo pazite da sredstvo za ¢iS¢enje ne dospije u kuciste
kartuse, jer to moZe dovesti do teSkog pomicanja upravljacke
rucice i stvaranja buke.

Ne zaboravite u redovitim razmacima odvrnuti perlator i uklo-

niti eventualne ostatke kamencaiili strana tijela. Preporucuje se

zamijeniti perlator novim u slu€aju vrlo jakog zaprljanja.



ODRZAVANJE

¢ Imajte na umu da je kartusa potrosni dio i da ju je u sluc¢aju
vrlo tvrde (kamenca) ili prljave vode moZda potrebno zamije-
niti svake 1-2 godine. Molimo obratite se servisnoj liniji ako su
vam potrebne dodatne informacije.

¢ U redovitim razmacima provjeravajte sve brtve i prikljucke na
propustanjaiili vidljiva oStec¢enja.

¢ U slucaju propustanja ili vidljivih oSteéenja, kuhinjsku
mijesalicu ili prikljuéna crijeva odmah dajte provijeriti i po
potrebi zamijeniti odgovarajuce kvalificiranom stru¢njaku s
potrebnim ovlastenjima za sanitarne instalacije.

STAVLJANJE IZVAN POGONA

¢ Prekinite dovod vode prije demontaZze proizvoda.

¢ Pazite na preostalu vodu koja moZze iscuriti.

e Demontirajte proizvod obrnutim redoslijedom od onog opi-
sanog u uputama za instalaciju.

ZBRINJAVANJE

Vas$a kuhinjska mijesalica isporucuje se u zastitnoj ambalazi
kako bi se zastitila od oStecenja u transportu. Ambalaza se
sastoji od materijala koji se mogu reciklirati. Zbrinite ih na
ekoloski prihvatljiv nacin. Na kraju njegovog Zivotnog vijeka ne
bacajte proizvod u uobicajeni kuéni otpad, ve¢ se informirajte
kod svoje lokalne uprave o moguénosti ekoloski prihvatljivog
zbrinjavanja.

1

Kuhinjska mijesalica s visokim, zakrivljenim izljevom
Mijesalica moze kapati nakon uporabe, ¢ak i kada je rucica
zatvorena. Naknadno curenje vode uvjetovano je dizajnom i ne
predstavlja kvar.

Naknadno kapanje mijeSalice nije razlog za reklamaciju!

@® Slike treba shvatiti kao vizualne prikaze, moguéa su
odstupanja od stvarnog proizvoda. Zadrzavamo pravo na
tehnicke izmjene.

Uvjeti i odredbe jamstva

Opc¢éenito

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (u daljnjem tekstu ,Proizvodac”) pruza
jamstvo potroSacima u skladu sa sljedeéim uvjetima i odred-
bama. Nase dobrovoljno jamstvo ne ograni¢ava zakonska pra-
va potroSaca u slu¢aju nedostataka; potroSaci mogu besplatno
ostvariti ta prava. U tom smislu, potrosac je svaka fizicka osoba
koja je proizvod kupila izravno od proizvodaca ili trgovca na
malo za vlastitu upotrebu, tj. koja ga ne preprodaje i/ili ne
ugraduje u svrhu preprodaje ili kao dio samostalne profesio-
nalne djelatnosti.

Opseg jamstva

Jamstvo pokriva kvalitetu zvuka i izradu materijala,
osiguravajuci da su prikladni za namjenu, kao i ispravnu
montazu, vodonepropusnost i ispravno funkcioniranje pro-
izvoda. Jamstvo se odnosi na prve kupnje unutar Europskog
gospodarskog prostora. Izvorni kupac je potrosac koji prvi
stjeCe proizvod za privatnu upotrebu. Zahtjev za jamstvo bit
¢e prihvac¢en samo ako je proizvod, u slu¢aju da je ve¢ bio
ugraden, ugraden i odrzavan na profesionalan nac¢in u skladu s
uputama za rad i ugradnju te priznatim tehni¢kim standardima,
te ako se tijekom uporabe proizvoda strogo pridrzavalo uputa
zarad i odrzavanje.

Sljedece je iskljuCeno iz jamstva, gdje se odnosi na proizvod:

¢ Dijelovi podlozni habanju (kao $to su keramicke glave slavina,
ventili, brtve)

e Ostecenja uzrokovana nepravilnom ugradnjom, pustanjem u
rad ili rukovanjem

e Ostecenja uzrokovana upotrebom neoriginalnih rezervnih
dijelovalili proizvoda za odrzavanje

e OStecenja uzrokovana vanjskim ¢imbenicima kao §to su
pozar, voda ili neuobiCajeni uvjeti okoline

¢ MehaniCka oSte¢enja uzrokovana nesre¢om, padom,
povlacenjemiliudarcem

e Nehoti€no ili namjerno unistenje

e Normalno troSenje ili oSte¢enja koja proizlaze iz neadekvat-
nog odrzavanja

o Ostecenja nastala popravcima koje su izvrSile neovlastene
osobe

o Ostecenja uzrokovana nepostivanjem uputa za odrZzavanje,
kao §to su nepravilno rukovanje, nedostatak njege ili upotre-
ba neprimjerenih sredstava za CiS¢enje

o Kemijski ili mehanicki ucinci tijekom transporta, skladistenja,
prikljuCenja, popravka i uporabe proizvoda

¢ Otvorena, zapecacena kucista

¢ Elektroni¢ke komponente

Jamstvo

Jamstvo koje pokriva profesionalnu ispravku kvara podrazumi-
jeva, prema nasem nahodenju, ili besplatnu popravku, besplat-
no isporucivanje rezervnih dijelova ili isporuku ekvivalentnog
proizvoda u zamjenu za vraceni neispravan dio ili proizvod. U
slu€aju da se doti¢ni model vise ne proizvodi, zadrzavamo pra-
vo, prema vlastitom nahodenju, isporuciti zamjenski proizvod
iz naSe ponude koji je Sto je moguce blizi vracenom modelu.
Zamijenjeni proizvodi ili njihovi dijelovi postaju naSa svojina. Iz
jamstva su iskljuCeni povrat troSkova za demontazu i montazu,
pregled, odsteta za izgubljenu dobit i naknada Stete, kao i svi
daljnji zahtjevi za odStetu i gubitke bilo koje vrste uzrokovani



proizvodom ili njegovom uporabom. Proizvodac¢ snosi odgo-
vornost prema krajnjim kupcima za Stetu ili naknadu tro$kova
iskljucivo u skladu s obveznim zakonskim odredbama. Ako
kupac unato¢ obavijesti da jamstvo ne vrijedi ipak Zeli popra-
vak proizvoda, snosit ¢e sve dodatne troSkove koji pri tome
nastanu.

Podnos$enje jamcnog zahtjeva

Preduvjet za podnoSenje jam&nog zahtjeva jest da se dogodio
dogadaj na koji se jam¢i. To je slu€aj ako se moZe dokazati da
proizvod nije bez nedostataka u materijalu, izradi, dizajnu ili
funkciji. Zahtjev za jamstvo mora se podnijeti proizvodacu u
pisanom obliku unutar jamstvenog roka, uz priloZeni originalni
dokaz o kupnji s datumom kupnje. Ako je proizvod potrebno
vratiti radi procjene zahtjeva za jamstvo, kupac snosi troSkove
prijevozai rizik prijevoza.

Rok jamstva

Primjenjuje se nase desetogodisnje (10) jamstvo, kako je
navedeno na proizvodu, od datuma kupnje od strane krajnjeg
kupca. Kao osnova uzima se datum na izvornom dokazu o ku-
pnji. Podnos$enje jamstvenog zahtjeva ili pruZzanje jamstvenih
usluga ne produljuje niti obnavlja rok jamstva za proizvod, niti
stvara pravo na bilo kakve zakonske jamstvene zahtjeve.

Primjenjivo pravo

Primjenjuje se pravo Savezne Republike Njemacke. U slu¢aju
potro$aca koji sklapa ugovor za svrhe koje nisu uvezis
njegovom trgovinom, poslovanjem ili zanimanjem, i za koje
se jamstvo nudi isklju¢ivo u tom pogledu, ova se odredba o
izboru prava primjenjuje samo u onoj mjeri u kojoj zastita koja
se pruza nije uskrac¢ena obveznim odredbama zakona zemlje
u kojoj potrosac ima svoje uobicajeno boraviste. Odredbe
Konvencije Ujedinjenih naroda o ugovorima o medunarodnoj
prodaji robe (CISG) nece se primjenjivati.

Alternativno rjeSavanje sporova

Europska komisija pruza platformu za izvansudsko rjeSavanje
sporova. To potroSacima daje moguénost da rijeSe sporove
koji se odnose na njihova potro§acka prava iz jamstva bez
prethodnog odlaska na sud, u slu¢aju da odbijemo zahtjev iz
jamstva. Platforma za rjeSavanje sporova dostupna je putem
vanjske poveznice https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.
Trudimo se mirno rijeSiti sve nesuglasice koje proizlaze iz
naseg ugovora o jamstvu s vama. Nismo ni obvezni ni voljni
sudjelovati u postupku rjeSavanja sporova pred arbitraznim
odborom za potrosace.

Pravila o privatnosti
NasSa pravila o privatnosti mozete pronaci na:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Suglasnost o nadleZnosti

Navedeni postupak izvansudskog rijeSavanja sporova ne
iskljuCuje pokretanje sudskog postupka. PodnoSenjem zahtje-
va na temelju jamstva, potroSac izricito pristaje da ¢e nadlezan
sud za sve sporove koji proizlaze iz jamstva biti sjediSte jamca
u Wallenhorstu.

Klauzula o odvojivosti

Ako se bilo koja odredba ovog ugovora o jamstvu pokaze
nevazecom ili neprovedivom, ili postane nevazeca ili nepro-
vediva nakon sklapanja ugovora, to ne€e utjecati na valjanost

preostalog dijela ugovora o jamstvu. Neispravnaili nepro-
vediva odredba bit ¢e zamijenjena ispravnom i provedivom
odredbom ¢iji u€inci najvise odgovaraju gospodarskom cilju
koji su ugovorne strane namjeravale postici neispravnom ili
neprovedivom odredbom. Isto se primjenjuje ako se ugovor o
jamstvu pokaze nepotpunim.
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Altalanos informacidk

AKEZIKONYV ELOLVASASA ES MEGORZESE

Ehhez a mosogatd csaptelephez hasznalati Gtmutaté tartozik.
Fontos informacidkat tartalmaz a telepitéssel, kezeléssel és
karbantartassal kapcsolatban. A mosogaté csaptelep lizembe
helyezése el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati itmutatét.
Ez kiilonosen a biztonsagi utasitasokra vonatkozik. A haszna-
lati Gtmutatd figyelmen kiviil hagyasa sulyos sérlilésekhez
vagy a mosogatoé csaptelep karosodasahoz vezethet. Orizze
meg a hasznalati itmutatot késébbi felhasznalas céljabdl. Ha
a mosogato csaptelepet harmadik félnek tovabbadija, kérjik,
mellékelje ezt a hasznalati Gtmutatot is.

A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
Ebben az itmutatdban a kdvetkezé szimbdlumokat és jelzbs-
zavakat hasznaljuk.

(A Figyelem!]

Ez ajelz6szimbdlum/-sz6 kdzepes kockazati szintl veszélyt
jelez, amely, ha nem kertilik el, haldlhoz vagy sulyos sérliléshez
vezethet.

[ A Vigyazat ]

Ez a jelz6szimbdlum/-sz6 alacsony kockazati szint(i veszélyt
jelez, amely, ha nem kertilik el, enyhe vagy kdzepes sllyossagu
sériiléshez vezethet.

Megjegyzés!

Ez ajelz6sz6 lehetséges anyagi karokra figyelmeztet.

°
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Ez a szimbdélum tovabbi gyakorlati informacidkat nyujt a moso-
gato csaptelep kezelésével kapcsolatban.

BIZTONSAG

Rendeltetésszerl hasznalat

¢ Amosogatd csaptelep kizarélag a meleg és hideg viz
aramlasanak szabalyozasara szolgal. Kizarélag magancéla
hasznalatra készlilt, kereskedelmi vagy ipari hasznalatra nem
alkalmas.

¢ Amosogaté csaptelep olyan atfolyds vizmelegitSkkel torténd
lizemeltetésre alkalmas, amelyeket mechanikusan beallitha-
t6 kever6cesapteleppel vald hasznalatra terveztek. A moso-
gato csaptelep melegviz-taroldkkal (bojlerekkel) kombinalva
is Uzemeltethet6. A mosogaté csaptelep nem alkalmas
kisnyomasu tarolérendszerekkel vagy kisméretl elektromos
vizmelegit6kkel valé hasznalatra.

¢ A mosogatoé csaptelepet csak a jelen hasznalati Gtmutatéban
leirtak szerint hasznalja. Barmilyen mas hasznalat rendelte-
tésellenesnek mingsiil, és anyagi karokat vagy akar szemé-
lyi sériiléseket is okozhat. Ez a mosogatd csaptelep nem
jatékszer.

e A gyarté vagy az eladd nem vallal felel6sséget a
szakszer(tlen vagy helytelen telepitésbdl és hasznalatbol
eredd karokért vagy sériilésekért.

BIZTONSAGI UTASITASOK

(A Figyelem!j

Aramiités veszélye!

Tomitetlenség vagy vizszivargas esetén aramiités okozta

életveszély all fenn.

e Gondosan ellendrizze, hogy minden csatlakozas tomitett és
szivargasmentes-e.

« Ugyeljen arra, hogy a mosogato kozelében 1évs elektromos
készlilékekhez tartozé Osszes vezetéket szakszer(ien és
biztonsagosan vezessék el.

e \onjon be a vizvezeték- és/vagy villanyszereléshez sziik-
séges engedéllyel (engedélyekkel) rendelkez6, megfeleld
szakképzettségl szakembert.

(A Figyelem!j

Veszély gyermekekre!

«Gyermekek nem jatszhatnak a mosogatd csapteleppel.

o Atisztitast és a felhasznalo altal elvégezhets karbantartasi
miveleteket feligyelet nélkiili gyermekek nem végezhetik el.

e Soha ne hagyja a gyermekeket felligyelet nélkiil a cso-
magoléanyaggal. A csomagoléanyagokat és a szallitasi
terjedelemben talalhaté apré alkatrészeket tartsa tavol a
csecsemdBktdl és a kisgyermekektdl. Fulladasveszély all fenn.
Atermék nem jaték.

(A Figyelem!j

Forrazasveszély!

Ha a forrazasvédelem nincs aktivalva vagy meghibasodott, a

forr6 viz aramlasa forrazashoz vezethet.

o A sarokszelep-termosztat felszerelését és/vagy beallitasat
egy megfelel, vizvezeték-szerelésre jogosité engedéllyel
rendelkezb szakemberrel végeztesse el.

Megjegyzés!

Karosodas veszélye!

A mosogato csaptelep szakszer(itlen kezelése a mosogaté

csaptelep karosodasahoz vezethet. A mosogaté csaptelepet

egy megfeleld, vizvezeték-szerelésre jogosité engedéllyel
rendelkezb szakembernek kell telepitenie.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

o A telepitési munkakat csak szakképzett szerel6k és megfele-
|6 szakismeretekkel rendelkez6 személyek végezhetik el.

o FIGYELEM: ViZKAROK!

Kérjlk, a telepités el6tt zarja el a vizellatast.

« Ugyeljen arra, hogy minden tomités megfelelSen illeszked-
jen.

e Ezek a mosogatd csaptelepek nem alkalmasak kisnyomasu
tarolérendszerekkel vagy kisméreti elektromos vizmelegi-
t6kkel valé hasznalatra.

e Javasoljuk egy sz(ir6 beépitését a készlilékbe, vagy legalabb
sz(irbvel ellatott sarokszelepek hasznalatat, hogy megaka-
dalyozzuk a keramiabetétet (kartust) karosité idegen testek
beadramlasat. A megfelels szlir6kkel és szelepekkel kapcs-
olatban forduljon egy engedéllyel rendelkez6 vizvezeték-sze-



rel6hoz.

e Ez a mosogaté csaptelep kizardlag maganhaztartasokban
torténd hasznalatra készlilt! Csak O °C feletti hmérsékletl
helyiségekben hasznalhatd; fagyveszély esetén zarja el a
vizellatast és Uritse le a mosogatd csaptelepet.

« Ovatosan jarjon el a melegviz bedllitadsakor. Forrazasveszély
all fenn!

o A szakszer(itlenil felszerelt csaptelepek vizkarokat okozhat-
nak!

o Kérjik, Ugyeljen arra, hogy a csatlakoz6tomlSkre ne kerdil-
jenek maré vagy korroziv szerek, mint pl. tisztitdszerek vagy
haztartasi vegyszerek, mert ez vizkarokhoz vezethet.

e Gondos gyartas mellett is keletkezhetnek éles szélek. Kérijlik,
legyen évatos!

o Ne végezzen onalléan javitasokat. Ehelyett bizza azokat egy
megfeleld, vizvezeték-szerelésre jogositd engedéllyel ren-
delkezb szakemberre.

o Kérjlik, csak kisnyomasu csaptelepekhez valé specidlis per-
latort (sugarszabalyozot) hasznaljon.

Megjegyzés!

Karosodas veszélye!

A mosogato csaptelep szakszer(itlen kezelése karosithatja a

csaptelepet és a lakas berendezését.

o Atelepités megkezdése el6tt zarja el a hideg- és melegviz-
ellatast.

° Ugyeljen arra, hogy a csatlakozétomlSket ne csavarja meg és
ne helyezze fesziiltség ala.

Kovesse a, Telepités” cimszd alatti utasitasokat.

UJBOLI UZEMBE HELYEZES

Ha a mosogaté csaptelepet hosszabb ideig (4 6ran at vagy
tovabb) nem hasznalta, folyassa at a vizet a vezetékeken rovid
ideig (2-3 percig) a pangé viz és a lerakddasok eltavolitasa
érdekében. Rendszeresen ellendrizze az 6sszes csatlakozas
tomitettségét.

A CSAPVIZ IVOVIZKENT VALO ALKALMASSAGA

( A Vigyazat! ]

Egészségkarosodas veszélye!

Elsfordulhat, hogy az On régiéjaban a csapviz nem alkalmas

ivoviznek, és egészségligyi problémakat okozhat.

« Erdekl&djon a helyi hatésagoknal az On régidjaban/telepiilé-
sén talalhato viz ivovizként valo alkalmassagarol.

A csapviz ivovizként valé alkalmassagara altalanosan a kovet-

kez6 ajanlasok vonatkoznak:

¢ Folyassa a csapvizet révid ideig (2-3 percig), ha a vizvezeté-
ket négynél tobb 6ran keresztiil nem hasznalta.

¢ Ne hasznaljon pangé vizet ételek és italok készitéséhez, kiilo-
nosen ne bébiétel készitéséhez. Ellenkezs esetben egészsé-
gligyi veszély all fenn. A friss vizet arrél lehet felismerni, hogy
észrevehet6en hidegebb, mint a vezetékben IévS pangd viz.

¢ Ne hasznaljon krémozott csévezetékekbdl szarmazd pangd
vizet ételkészitéshez vagy testapolashoz, ha allergias a
nikkelre. Ez a viz magas nikkeltartalmu lehet, és allergias
reakcidkat valthat ki.

¢ Ne hasznaljon 6lomtartalmu tapvezetékekbdl szarmazd ivé-
vizet bébiétel készitéséhez és/vagy terhesség alatti ételkés-
zitéshez. Az 6lom bejut az ivévizbe, és kiilondsen a

csecsemdkre és kisgyermekekre nézve jelent egészségiigyi

kockazatot. A megengedett 6lomkoncentracidkat az ivévizre
vonatkozé iranyelvekben talélja.

MUSZAKI ADATOK

o Keramiabetétes kartus.

o Aramlasi nyomas: ajanlott 1,5-6 bar; 6 bar feletti csatlakozasi
nyomas esetén nyomascsokkentd beépitését javasoljuk.

o Vizhémérséklet: max. 60 °C (55 °C feletti hasznalat esetén
legyen dvatos).

A TELEPITESI UTMUTATO

o A csatlakozétomlbket csak kézzel csavarja be, ne hasznaljon
fogdt vagy csavarkulcsot!

¢ Amosogaté csaptelep felszerelése utan kérjlik, csavarja le a
perlatort (keversfluvokat), és folyassa at alaposan a csGveze-
téket és a mosogato csaptelepet egy ideig, hogy eltavolitsa
az esetleges gyartasi maradvanyokat.

. Ugyeljen arra, hogy a toml6ket ne csavarja meg és ne feszit-
se meg!

e Az els6 lizembe helyezés utan gondosan ellendrizze az ss-
zes csatlakozas tomitettségét!

e A garancia érvényét veszti, ha a telepitést nem szakszeriien
végezték el, és ebbdl kovetkezményes karok keletkeznek.

APOLASI UTMUTATO

A mosogaté csaptelepek kiilonleges apolast igényelnek. Ezért

kérjlik, vegye figyelembe a kovetkezoket:

e Akromozott felliletek / rozsdamentes acél hatasu felliletek
érzékenyek a vizkdolddkra, a savas tisztitdszerekre és min-
denféle surolészerre.

e Szines fellileteket soha ne tisztitson surold, maré vagy alko-
holtartalmu tisztitoszerekkel.

¢ A konyhai csaptelepeket csak tiszta vizzel és egy puha ken-
dbvel vagy szarvasbérrel tisztitsa.

o Kérjlik, Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon tisztitészer a kartus
hazaba, mert ez a kezel6kar nehézkes mozgasahoz és zaj-
képzbdéshez vezethet.

Ne felejtse el rendszeres id6kozonként kicsavarni a perlatort,

és eltavolitani az esetleges vizkélerakédasokat vagy idegen

testeket. Er6s szennyez8dés esetén ajanlott a perlatort Ujra
cserélni.



KARBANTARTAS

o Kérjlik, vegye figyelembe, hogy a kartus kopdalkatrész, és
erdsen vizkoves vagy szennyezett viz esetén 1-2 évente
cserére szorulhat. Kérjlik, forduljon az ligyfélszolgalathoz, ha
tovabbi informaciokra van sziiksége.

o Kérjlik, rendszeres id6kozonként ellenérizzen minden to-
mitést és csatlakozast, hogy nincsenek-e szivargasok vagy
lathato sérlilések.

e Szivargas vagy lathato sériilések esetén haladéktalanul
vizsgaltassa meg és sziikség esetén cseréltesse ki a mo-
sogato csaptelepet vagy a csatlakoz6tomlSket egy megfe-
lel6, vizvezeték-szerelésre jogositd engedéllyel rendelkezd
szakemberrel.

UZEMEN KiVUL HELYEZES

o Atermék leszerelése el6tt zarja el a vizellatast.

° Ugyeljen a kifolyé maradék vizre.

e Szerelje le a terméket a telepitési Utmutatdban leirtakhoz
képest forditott sorrendben.

HULLADEKKEZELES / ARTALMATLANITAS

A mosogaté csaptelepet védcsomagolasban szallitjuk, hogy
megovjuk a szallitasi sériilésektdl. Acsomagolas Ujrahaszno-
sithaté anyagokbdl all. Ezeket kornyezetbarat médon artal-
matlanitsa. Elettartama végén ne dobja a terméket a normal
haztartasi hulladék kozé, hanem érdekl&djon a helyi onkorma-
nyzatnal a kdrnyezetbarat artalmatlanitasi lehetéségekrol.
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Mosogaté csaptelep magas, ivelt kifolyéval

A csaptelep hasznalat utan, még zart kar mellett is csopoghet.

Aviz utanfolyasa a felépitésbél adodik, és nem jelent hibat. A
csaptelep utélagos csopogése nem ad okot reklamacioral!

® Az abrak illusztracioként értelmezendék, a terméktsl
valo eltérések lehetségesek. A miiszaki valtoztatasok
jogat fenntartjuk.

Garancialis feltételek

Altalanos rendelkezések

AW.Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (a tovabbiakban: ,gyart6”) a fogyasztok
szamara az alabbi feltételeknek megfelel6 garanciat vallal.
Onkéntes garanciavallalasunk nem korlatozza a fogyasztd
torvényes jogait a hibak esetén, amelyek igénybevétele a
fogyasztok szamara téritésmentes. Fogyasztonak mindsdil
minden olyan természetes személy, aki egy terméket koz-
vetleniil a gyartétol vagy a kereskedelemtdl sajat hasznalatra
vasarolt, azaz nem viszonteladas céljabdl vagy onallé szakmai
tevékenység keretében értékesiti €s/vagy telepiti azt.

A j6tallas hatalya

Ajotallas kiterjed a termék anyaganak és feldolgozasanak

a rendeltetésnek megfeleld, hibatlan minGségére, valamint

a szakszer( 0sszeszerelésre, a szivargasment ességre €s a
termék hibatlan miikodésére. A j6tallas az Eurépai Gazdasa-
gi Térségen bellil tortént elsé vasarlasokra vonatkozik. Elsé
vasarlénak az a fogyaszté mindslil, aki els6ként vasarolja

meg a terméket magancéll hasznalatra. A garancialis igény
elfogadasanak feltétele, ha a termék mar be van szerelve,
annak szakszer( beszerelése és karbantartasa a hasznalati és
szerelési utasitasoknak, valamint az elismert miiszaki szabaly-
oknak megfelel6en tortént, tovabba a termék hasznalata soran

mindig betartottak a kezelési és karbantartasi elGirasokat.

A jétallas nem terjed ki a kdvetkezbkre, amennyiben azok a

termékre vonatkoznak:

o Kopd alkatrészek (példaul csaptelep-patronok, szelepek,
tomitések)

¢ Anem megfelel§ szerelés, lizembe helyezés és kezelés
okozta karok

o Nem eredeti pétalkatrészek vagy karbantartasi termékek
hasznalata okozta karok

o Kiils6 hatasok, példaul tliz, viz, rendellenes kornyezeti feltéte-
lek okozta karok

¢ Baleset, leesés, hlizas vagy ités okozta mechanikai sértilé-
sek

e Gondatlansagbdl vagy szandékosan okozott rongalas

o Szokasos kopas vagy karbantartasi hidanyossagok kdvetkez-
tében keletkezett karok

o Nem képzett személyek altal végzett javitasok kovetkezté-
ben keletkezett karok

¢ A karbantartasi utasitdsok be nem tartasa miatt keletkezett
karok, pl. nem megfelel6 kezelés, elégtelen karbantartas
vagy nem megfelel6 tisztitdszerek hasznalata

e Kémiai vagy mechanikai hatasok a termék szallitasa, tarolasa,
csatlakoztatasa, javitasa és hasznalata soran

e Megnyitott, lezart burkolatok

e Elektronikus alkatrészek

Garancialis szolgaltatas

A hiba szakszerd kijavitasara vonatkozo garancialis szolgalta-
tas - valasztasunk szerint - ingyenes javitast, potalkatrészek
ingyenes szallitdsat vagy egy azonos értékl termék szallitasat
jelenti a hibas alkatrész vagy termék visszajuttatasa ellenében.
Amennyiben az érintett tipus mar nem gyartott, fenntartjuk a
jogot, hogy sajat valasztasunk szerint olyan csere terméket
szallitsunk a valasztékunkbdl, amely a lehetd leginkabb meg-
kozeliti a visszakiildott tipust. A kicserélt termékek vagy azok
alkatrészei a mi tulajdonunkba kerlilnek. A kiszerelés és bes-



zerelés, az ellendrzés koltségeinek megtéritése, az elmaradt
nyereségre vonatkozd igény és a kartérités kizart a jotallasbal,
csakugy, mint a termék vagy annak hasznalata altal okozott
barmilyen jellegl karra és veszteségre vonatkozd tovabbi
igények. A gyarto a végfelhasznalokkal szemben kizardlag a
kotelezb jogszabalyi rendelkezések alapjan felel kartéritésért
vagy koltségtéritésért. Amennyiben az ligyfél a garancia érvé-
nyességének hianyardl szol6 tajékoztatas utan mégis javitast
kivan, az ezzel jaré tobbletkoltségeket neki kell viselnie.

Ajétallasi igény érvényesitése

Ajotallas érvényesitésének feltétele, hogy jétallasi eset alljon
fenn. Ez akkor all fenn, ha bizonyithatéan a termékben anyag-,
gyartasi, szerkezeti vagy miikodési hiba talalhato. A jotallasi
igényt a jotallasi idon belll, a vasarlas datumat igazold eredeti
vasarlasi bizonylat bemutatasaval, irasban kell érvényesiteni a
gyarto felé. Amennyiben a jétallasi eset vizsgalatahoz a termék
beklildése szlikséges, a szallitasi koltségeket és a szallitasi
kockazatot a vevé viseli.

Garancialis id6tartam

Tiz (10) éves garanciank - a terméken feltlintetett médon - a
végfelhasznalé altali vasarlas napjatdl kezdddik. A meghata-
rozé datum az eredeti vasarlasi bizonylaton szereplé datum. A
garancia igénybevétele, illetve a garancialis szolgaltatas igé-
nybevétele nem hosszabbitja meg és nem Ujitja meg a termék
garancidlis id6tartamat, és a garancialis szolgaltatasok nem
keletkeztetnek torvényes szavatossagi igényeket.

A német jog alkalmazasa

A Német Szovetségi Koztarsasag joga az iranyaddé. Azoknal
a fogyasztokndl, akik a szerz6dést nem szakmai vagy keres-
kedelmi célbdl kétik meg, és akikre kizarélag ebben a tekin-
tetben vonatkozik a j6tallas, ez a jogvalasztas csak annyiban
érvényes, amennyiben a fogyasztd szokasos tartézkodasi
helye szerinti dllam joganak kényszerit6 erejl rendelkezései
nem vonjak vissza a biztositott védelmet. Az ENSZ-vasarlasi
jog (CISG) rendelkezései nem alkalmazandok.

Alternativ vitarendezés

Az Eurdpai Bizottsag platformot biztosit a birésagon kivdili
vitarendezéshez. Ez lehetGséget nyujt a fogyasztdknak arra,
hogy a garanciankkal kapcsolatos, fogyasztéi jogaikbdl ered6
vitakat el8szor birésagi eljaras nélkiil rendezzék, amennyiben
elutasitjuk a garancialis igényt. A vitarendezési platform a
kovetkezb kiils6

linken érhetd el: https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.
Torekszlink arra, hogy a garanciaszerzddéstlinkkel kapcsola-
tos esetleges nézeteltéréseket Onnel kdz6s megegyezéssel
rendezziik. Nem vagyunk kotelesek és nem is hajlanddk részt
venni egy fogyasztoi vitarendezési testiilet el6tt folyd vitaren-
dezési eljarasban.

Adatvédelem
Adatvédelmi iranyelveinket a kdvetkezb oldalon talalja:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Joghat6sagi megallapodas

A fent emlitett peren kiviili vitarendezési eljaras nem zarja ki az
allami birésagokhoz fordulas lehet&ségét. A jétallasi szolgalta-

tas igénybevételével a fogyaszto kifejezetten elfogadja, hogy a
jotallasbdl eredd valamennyi jogvita tekintetében a joghatésag
ajotallé székhelye, Wallenhorst.

Mentességi zaradék

Amennyiben a jelen garanciamegallapodas egyes rendel-
kezései érvénytelenek vagy végrehajthatatlanok, illetve a
szerz8dés megkotése utan valnak érvénytelenné vagy végre-
hajthatatlanna, ez nem érinti a garanciamegallapodas egyéb
rendelkezéseinek érvényességét. A hatalytalan vagy végrehaj-
thatatlan rendelkezés helyébe az a hatalyos és végrehajthaté
rendelkezés Iép, amelynek hatasa leginkabb megkozeliti azt

a gazdasagi célt, amelyet a szerz6d6 felek a hatalytalan vagy
végrehajthatatlan rendelkezéssel elérni kivantak. Ugyanez
vonatkozik arra az esetre is, ha a garanciamegallapodas hiany-
osnak bizonyul.



I'T

Informazioni generali

LEGGERE E CONSERVARE IL MANUALE

Questo rubinetto per lavello € accompagnato dalle corri-
spondenti istruzioni per I'uso. Queste contengono informa-
zioni importanti relative all'installazione, alla manipolazione

e alla manutenzione. Prima di mettere in funzione il rubinetto
per lavello, leggere attentamente le istruzioni per 'uso, e in
particolare le avvertenze per la sicurezza. L'inosservanza delle
presenti istruzioni per I'uso puod causare gravi lesioni o danni al
rubinetto per lavello.

Conservare le istruzioni per I'uso per poterle consultare in fu-
turo. Consegnare il rubinetto per lavello a terzi sempre insieme
alle presenti istruzioni per l'uso.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
Nelle presenti istruzioni vengono utilizzati i simboli e le parole
chiave seguenti.

[A Attenzione! ]

Questo simbolo/parola di segnalazione indica un pericolo
con un livello di rischio medio, che pud comportare la morte o
lesioni gravi in caso di mancato evitamento.

[A Cautela! ]

Questo simbolo/parola di segnalazione indica un pericolo con
un livello di rischio basso, che pud comportare lesioni di lieve o
media entita in caso di mancato evitamento.

Nota!

Questa parola di segnalazione avverte di possibili danni a
cose.

°
1

Questo simbolo fornisce ulteriori informazioni pratiche, ad
esempio sul funzionamento del rubinetto per lavello.

SICUREZZA

Uso conforme

e |l prodotto € pensato esclusivamente per regolare la portata
di acqua calda e acqua fredda. E pensato per un uso pretta-
mente privato e non € adeguato ad un impiego aziendale.

e |l rubinetto per lavello &€ idoneo al funzionamento con scalda-
acqua istantanei, progettati per I'utilizzo con un miscelatore
aregolazione meccanica. Il rubinetto per lavello pud essere

utilizzato anche in combinazione con serbatoi di acqua calda.

Il rubinetto per lavello non € idoneo all'utilizzo in combina-
zione con sistemi di accumulo a bassa pressione o piccoli
riscaldatori ad accumulo elettrici.

o Utilizzare il rubinetto per lavello solo come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso. Qualsiasi altro utilizzo & da con-
siderarsi improprio e pud causare danni a cose o persino a
persone. Il rubinetto per lavello non € un giocattolo.

o || produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilita per
i danni o le lesioni derivanti da un’installazione o da un uso
impropri o scorretti.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

[A Attenzione! j

Pericolo di scossa elettrica!l

Eventuali difetti di tenuta o perdite di acqua comportano un

pericolo di morte a causa di scosse elettriche.

¢ \Verificare accuratamente che tutti gli allacci non presentino
difetti di tenuta o perdite.

e Assicurarsi che tutte le condutture appartenenti ad apparec-
chiature elettriche in prossimita del lavello siano state posate
in modo corretto e sicuro.

¢ Per installazioni sanitarie ed elettriche rivolgersi a un tecnico
qualificato con la/le necessaria/e abilitazione/i.

[A Attenzione! j

Pericolo peribambini!

e | bambini non devono giocare con il rubinetto per lavello.

e La pulizia e gli interventi di manutenzione effettuabili dall’uti-
lizzatore non devono essere svolti da bambini non sorvegliati.

e Non lasciare mai i bambini incustoditi insieme al materiale
d'imballaggio. Tenere i materiali d'imballaggio e la minuteria
inclusa nel volume di consegna lontani dalla portata di neo-
nati e bambini piccoli. Pericolo di soffocamento. Il prodotto
non & un giocattolo.

[A Attenzione! j

Pericolo di scottature!

Se la protezione antiscottatura non & attivata o & difettosa, il

flusso di acqua calda pud provocare scottature.

e Farinstallare e/o regolare il termostato della valvola ad
angolo da uno specialista adeguatamente qualificato e in
possesso delle necessarie autorizzazioni per le installazioni
sanitarie.

Nota!

Pericolo di danni!

Un uso improprio del rubinetto per lavello potrebbe causare

danni al rubinetto stesso e agli arredamenti domestici presen-

ti.

e Prima di iniziare I'installazione, interrompere la fornitura di
acqua calda e fredda.

e Non torcere né mettere sotto tensione i flessibili di allaccio.

Rispettare quanto indicato alla voce Installazione.

RIMESSA IN SERVIZIO

Se il rubinetto per lavello non é stato utilizzato per un periodo
ditempo prolungato

(4 ore o pil), risciacquare brevemente i tubi (2-3 minuti) per
eliminare acqua stagnante e residui.

Controllare regolarmente che tutti gli allacci non presentino
difetti di tenuta.



POTABILITA DELLACQUA DI RUBINETTO

(A Cautela! J

Pericolo per la salute!

In alcune regioni I'acqua di rubinetto potrebbe non essere

potabile e potrebbe causare problemi di salute.

e Informarsi presso le autorita locali in merito alla potabilita
dell’acqua nella propria citta/nel proprio comune.

Per I'utilizzo dell'acqua di rubinetto come acqua potabile val-

gono in generale le seguenti raccomandazioni:

¢ Lasciar scorrere brevemente (2-3 minuti) 'acqua di rubinetto
se la conduttura idraulica non & stata usata per oltre quattro
ore.

¢ Non utilizzare acqua stagnante per preparare pietanze e be-
vande, in particolare non per la nutrizione di neonati. In caso
contrario sussiste un pericolo per la salute. L'acqua pulita si
riconosce dal fatto che si presenta sensibilmente piu fredda
dell’acqua stagnante nella conduttura.

¢ Non utilizzare acqua stagnante da tubature cromate per pre-
parare pietanze o per la pulizia del corpo in caso di allergia al
nickel. Quest'acqua puo presentare un alto tenore di nickel e
provocare reazioni allergiche.

¢ Non utilizzare acqua potabile da tubature di alimentazione
contenenti piombo per la nutrizione di neonati e/o per la
preparazione di pietanze durante la gravidanza. Il piombo
contamina l'acqua potabile, rappresentando un pericolo per
la salute in particolare per neonati e bambini. Le concentra-
zioni ammesse di piombo sono riportate nei regolamenti
sull'acqua potabile.

CARATTERISTICHE TECNICHE

e Cartuccia con tecnologia in ceramica.

e La pressione dell'acqua consigliata € di1,5 - 6 bar; conuna
pressione di allacciamento superiore a 6 bar raccomandia-
mo l'installazione di un riduttore di pressione.

e Temperatura dell'acqua: max. 60 °C (esercitare cautelain
caso di utilizzo oltre 55 °C).

N\ ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

¢ Avvitare i flessibili di allaccio solo manualmente, non utilizza-
re pinze o chiavi inglesi!

e Dopo aver installato il rubinetto per lavello, svitare I'ugello
di miscelazione e risciacquare accuratamente per qualche
minuto la tubatura e il rubinetto per lavello al fine di eliminare
eventuali residui della produzione.

¢ Non torcere né mettere sotto tensione i flessibili!

¢ Verificare accuratamente la tenuta di tutti i collegamenti
dopo la prima messa in funzione!

e Qualora l'installazione non venga eseguita in modo adeguato
e ne conseguano dei danni, la garanzia decade.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

| rubinetti per lavello richiedono una manutenzione particolare.

Siraccomanda quindi di osservare le seguenti indicazioni:

¢ Le superfici cromate / effetto acciaio inox sono sensibili a so-
stanze decalcificanti, detergenti acidi e abrasivi di qualsiasi
natura.

¢ Non pulire mai le superfici colorate con detergenti abrasivi,
caustici o contenenti alcol.

e Pulire i rubinetti per lavello soltanto con acqua pulita e un
panno morbido o in pelle di daino per vetri.

o Evitare la penetrazione di detergenti nell'alloggiamento della
cartuccia, in quanto cio pud irrigidire la leva di comando e
provocare dei rumori.

Non dimenticare di svitare I'ugello di miscelazione a intervalli

regolari e, eventualmente, di rimuovere residui o corpi estranei

contenenti calcare. Si consiglia, in presenza di sporco ostinato,

di sostituire I'ugello di miscelazione.



MANUTENZIONE

e Si osservi che la cartuccia € un componente soggetto a
usura e che & necessario sostituire la cartuccia ogni 1-2 anni
se l'acqua € molto dura o sporca. Per ulteriori informazioni,
contattare la hot line di assistenza.

e Verificare a intervalli regolari la tenuta e la presenza di even-
tuali danni visibili su tutti gli allacci e le guarnizioni.

e In caso di difetti di tenuta o danni visibili, far controllare, ed
eventualmente sostituire, il rubinetto per lavello o i flessibili
di allacciamento da un tecnico qualificato con la/le necessa-
ria/e abilitazione/i per installazioni sanitarie.

MESSA FUORI SERVIZIO

¢ Prima di smontare il prodotto, interrompere la fornitura idrica.
¢ Prestare attenzione all'eventuale fuoriuscita di acqua residua.

e Smontare il prodotto in sequenza inversa rispetto a quanto
descritto nelle presenti istruzioni per l'uso.

SMALTIMENTO

Il rubinetto per lavello viene consegnato in un imballaggio pro-
tettivo, al fine di evitare danni dovuti al trasporto. Limballaggio
si compone di materiali riciclabili. Smaltire tali materiali nel
rispetto dell'ambiente.

Al termine della sua durata, non smaltire il prodotto nei rifiuti
generici ma informarsi presso la propria amministrazione
comunale sulle possibilita di smaltimento ecologico.

1

Rubinetto perlavello con bocca alta e

curva

Dopo I'uso, il rubinetto pud gocciolare anche quando laleva &
chiusa. Il gocciolamento dell'acqua € dovuto alla struttura del
rubinetto e non costituisce un difetto.

Il gocciolamento del rubinetto non & motivo di reclamol!

@ Le immagini sono utilizzate a scopo illustrativo; sono pos-
sibili differenze. Con riserva di modifiche tecniche.

Condizioni di Garanzia

Informazioni generali

La W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorstdi seguito denominata “produttore”) forni-
sce ai consumatori una garanzia commerciale in conformita
alle seguenti condizioni. La nostra garanzia commerciale
volontaria non limita i diritti di legge del consumatore in caso
di difetti, la cui rivendicazione peri consumatori & gratuita. Per
consumatore si intende qualsiasi persona fisica che abbia ac-
quistato un prodotto direttamente dal produttore o tramite un
rivenditore, per uso proprio e quindi non ai fini di rivendita né di
rivendita e/o installazione nell'ambito di un‘attivita autonoma
professionale.

Entita della garanzia commerciale

La garanzia commerciale si estende alle proprieta impeccabili
del materiale e alla lavorazione del materiale adeguata allo
scopo, nonché al montaggio professionale, alla tenuta e al fun-
zionamento impeccabile del prodotto. La garanzia si applica a
primi acquisti all'interno dello Spazio economico europeo. Per
“primo acquirente” si intende il consumatore che acquisti per
primo il prodotto per uso privato. Il prerequisito per l'accetta-
zione di un caso di garanzia, laddove sia stato gia installato il
prodotto, & la corretta installazione dello stesso e la sua manu-
tenzione in conformita alle istruzioni per I'uso e il montaggio e
alle norme riconosciute della tecnica; inoltre, occorre attenersi
sempre alle istruzioni per I'uso e la cura del prodotto durante
I'utilizzo.

La garanzia commerciale non copre i seguenti casi (se perti-

nenti al prodotto):

o parti usurabili (ad esempio cartucce di rubinetteria, valvole,
guarnizioni)

e danni dovuti ad un montaggio improprio, alla messa in servi-
zio e al trattamento

e danni dovuti all'impiego di ricambi o prodotti di manutenzio-
ne non originali

e danni dovuti a influssi esterni, come fuoco, acqua, condizioni
meteorologiche anomale

e danni meccanici dovuti a incidenti, cadute, strappi o urti

e distruzione riconducibile a colpa o dolo

e normale usura o danni a seguito di manutenzione carente

e danni a seguito di riparazioni operate da persone non quali-
ficate

e danni dovuti all'inosservanza delle istruzioni di manutenzio-
ne come ad es. trattamento non corretto, cura insufficiente
oppure utilizzo di detergenti non idonei

o effetti chimici e meccanici durante trasporto, magazzinaggio,
allaccio, riparazione e uso del prodotto

e alloggiamento sigillato aperto

e componenti elettronici

Garanzia commerciale

A scopo dirisoluzione corretta del guasto, la garanzia com-
merciale da diritto, a nostra discrezione, alla riparazione gratu-
ita, alla consegna gratuita di pezzi di ricambio 0 a un prodotto
di uguale valore, dietro restituzione della parte o del prodotto
difettoso. Se la tipologia in oggetto non fosse piu in produ-
zione, ciriserviamo il diritto di fornire a nostra discrezione un
prodotto sostitutivo del nostro assortimento che piu si avvicini
a quello reso. La proprieta dei prodotti o dei pezzi sostituiti

si trasferisce a noi. La garanzia commerciale esclude anche



il rimborso delle spese di smontaggio e montaggio, verifica,
rivendicazioni per mancato guadagno e di risarcimento danni,
oltre ad altri diritti per danni e perdite di qualsiasi tipo, causate
dal prodotto o dal suo impiego. Nei confronti dei clienti finali,

il produttore risponde esclusivamente in caso di risarcimento
danni o rimborso indennita e solo sulla base di norme dilegge
cogenti. Qualora il cliente, dopo essere venuto a conoscenza
della non applicabilita della garanzia, volesse comunque usu-

fruire della riparazione, dovra coprire i costi aggiuntivi risultanti.

Rivendicazione del diritto di garanzia

commerciale

Prerequisito della validita della garanzia € la presenza di un
caso di garanzia. Si tratta di un caso di garanzia quando il
prodotto € comprovatamente affetto da un guasto in termini di
materiale, produzione, costruzione e funzionamento. Il diritto di
garanzia commerciale va rivendicato nei confronti del produt-
tore, entro il periodo di garanzia, dietro presentazione della ri-
cevuta d‘acquisto originale da cui si evince la data di acquisto;
il diritto va fatto valere sotto forma testuale. Se per la verifica
del caso di garanzia fosse necessario l'invio del prodotto, sara
'acquirente a sostenere le spese di trasporto e ad assumersi il
rischio di trasporto.

Periodo di garanzia commerciale

Il nostro periodo di garanzia commerciale di Dieci (10) anni

si applica, come riportato sul prodotto, a partire dalla data
dell'acquisto da parte del cliente finale. Decisiva € la data ripor-
tata sulla ricevuta d'acquisto originale. La rivendicazione della
garanzia commerciale o legale non comporta una proroga o
un riavvio del periodo di garanzia commerciale per il prodot-
to né si applicano diritti di garanzia legale alle prestazioni di
garanzia commerciale.

Validita del diritto tedesco

Si applica il diritto della Repubblica Federale di Germania. Per
i consumatori che non concludono il contratto a fini profes-
sionali o commerciali e peri quali la garanzia commerciale &
solo pubblicizzata a questo riguardo, la scelta di questo diritto
prevalente si applica solo nella misura in cui la protezione con-
cessa non sia revocata da disposizioni cogenti della legge del
Paese nel quale il consumatore ha la sua dimora abituale. Non
si applica la Convenzione di Vienna delle Nazioni Unite sulla
vendita internazionali di beni (CISG).

Risoluzione alternativa delle controversie

La Commissione Europea mette a disposizione una piattafor-
ma per la risoluzione extragiudiziale delle controversie. Questa
consente ai consumatori, laddove dovessimo rifiutare una ri-
vendicazione derivante dalla garanzia commerciale, di chiarire
le controversie relative ai diritti dei consumatori derivanti dalla
nostra garanzia commerciale, prima di adire un tribunale. La
piattaforma per la risoluzione delle controversie & disponibile
al link https://ec.europa.eu/consumers/odr/.

Siamo impegnati a risolvere di comune accordo eventuali
divergenze di opinioni derivanti dalla nostra garanzia com-
merciale. Non siamo obbligati né disposti a prendere parte a
procedure di risoluzione alternative delle controversie dinanzi
a organismi di conciliazione dei consumatori.

Protezione dei dati
Le nostre disposizioni sulla protezione dei dati sono reperibili
su: https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Accordo in merito al foro competente

La suddetta procedura di risoluzione extragiudiziale delle
controversie non esclude lI'accesso ai tribunali statali. Con la
rivendicazione della prestazione di garanzia commerciale, il
consumatore accetta esplicitamente che, per tutte le contro-
versie derivanti dalla garanzia commerciale, il foro competente
¢ la sede del garante, Wallenhorst/Germania.

Clausola salvatoria

Qualora singole disposizioni del presente accordo di garanzia
commerciale fossero o divenissero inefficaci o inapplicabili
dopo la conclusione del contratto, I'efficacia delle restanti
disposizioni dell'accordo di garanzia commerciale rimane
intatta. In luogo della disposizione inefficace o inapplicabile
sara applicata la regolamentazione efficace e applicabile che,
per i suoi effetti, piu si avvicini allo scopo commerciale che le
parti avevano inteso seguire con la disposizione inefficace o
inapplicabile. Lo stesso si applica in caso di lacune regolatorie
nel contratto di garanzia commerciale.



LT

Bendra informacija

PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

Prie Sio virtuvinio maisytuvo (plautuvés maisytuvo) pridedama
naudojimo instrukcija. Joje pateikiama svarbi informacija apie
montavima, naudojima ir prieZitra. Pries pradédami naudoti

virtuvinj maisytuva, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

Tai ypac taikoma saugos nurodymams. Nesilaikant Sios nau-
dojimo instrukcijos, galima sunkiai susizaloti arba sugadinti
virtuvinj maisytuva. ISsaugokite naudojimo instrukcija ateiciai.
Jei perduodate virtuvinj maiSytuva tretiesiems asmenims,
batinai pridekite ir Sig naudojimo instrukcija.

SIMBOLIY PAAISKINIMAS

Sioje instrukcijoje naudojami $ie simboliai ir signaliniai Zodziai.

[ A Démesio! ]

Sis signalinis simbolis / Zodis nurodo vidutinio rizikos lygio
pavojy, kurio neiSvengus galima ZGti arba sunkiai susizZaloti.

(A Atsargiai! ]

Sis signalinis simbolis / Zodis nurodo Zemo rizikos lygio pavojy,
kurio neiSvengus galima patirti lengvy arba vidutinio sunkumo
suzalojimuy.

Pastaba!

Sis signalinis Zodis jspéja apie galimg materialine Zala.

°
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Sis simbolis suteikia papildomos praktinés informacijos apie
virtuvinio maiSytuvo naudojima.

SAUGA

Naudojimas pagal paskirtj

¢ Virtuvinis maiSytuvas skirtas tik karsto ir Salto vandens srau-
tui reguliuoti. Jis skirtas tik asmeniniam naudojimui ir netinka
komerciniam naudojimui.

¢ Virtuvinis maiSytuvas tinka naudoti su momentiniais vandens
Sildytuvais, pritaikytais naudoti su mechaniskai reguliuoja-
mu maisytuvu. Virtuvinj maisytuva taip pat galima naudoti
kartu su tdriniais vandens Sildytuvais (boileriais). Virtuvinis
maiSytuvas netinka naudoti su Zemo slegio akumuliacinemis
sistemomis ar mazais elektriniais vandens Sildytuvais.

o Naudokite virtuvinj maiSytuva tik taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje. Bet koks kitas naudojimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj ir gali sukelti materialine Zalg ar
net kiino suzalojimus. Sis virtuvinis maidytuvas néra Zaislas
vaikams.

e Gamintojas arba pardavéjas neprisiima atsakomybeés uz
zalg ar suzalojimus, atsiradusius dél netinkamo ar klaidingo
montavimo ir naudojimo.

SAUGOS NURODYMAI

[ A Démesio! j

Elektros smugio pavojus!

Atsiradus nesandarumui ar nutekéjus vandeniui, kyla pavojus

gyvybei del elektros smugio.

o AtidZiai patikrinkite, ar visos jungtys yra sandarios ir ar néra
nuotekio.

o |sitikinkite, kad visi laidai, priklausantys Salia plautuvés esan-
tiems elektros prietaisams, yra nutiesti tinkamai ir saugiai.

¢ Pasitelkite atitinkamos kvalifikacijos specialistg, turintj
reikiama (-us) leidima (-us) sanitarinés jrangos ir (arba) elekt-
ros instaliacijos darbams.

[ A Démesio! j

Pavojus vaikams!

¢ Vaikams negalima Zaisti su virtuviniu maiSytuvu.

¢ Vaikai negali be prieziuros atlikti valymo ir naudotojo atlieka-
mos priezitros darbuy.

o Niekada nepalikite vaiky be prieZitros su pakuotes medzia-
gomis. Pakuotés medziagas ir tiekimo komplekte esancdias
smulkias detales laikykite kldikiams ir maZiems vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Kyla pavojus uzdusti. Gaminys néra
Zaislas.

[ A Démesio! j

Nusiplikymo pavojus!

Jei apsauga nuo nusiplikymo nejjungta arba sugedusi, karsto

vandens srautas gali nuplikyti.

e Paveskite atitinkamos kvalifikacijos specialistui, turinCiam
reikiama (-us) leidima (-us) sanitarinés jrangos instaliacijos
darbams, sumontuoti ir (arba) sureguliuoti kampinio ventilio
termostatag.

Pastaba!

Sugadinimo pavojus!

Netinkamai elgiantis su virtuviniu maisSytuvu, jj galima sugadin-

ti. Virtuvinj maiSytuva turi sumontuoti atitinkamos kvalifikacijos

specialistas, turintis reikiamg (-us) leidima (-us) sanitarinés
jrangos instaliacijos darbams.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

e Montavimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti montuotojai ir
atitinkamy profesiniy Ziniy turintys asmenys.

« DEMESIO: VANDENS PADARYTA ZALA! Pries pradédami
montuoti, nutraukite vandens tiekima.

o |sitikinkite, kad visos tarpinés yra tinkamai jdétos.

« Sie virtuviniai mai$ytuvai netinka naudoti su Zemo slégio
akumuliacinémis sistemomis ar mazais elektriniais vandens
Sildytuvais.

¢ Rekomenduojame j prietaisg jmontuoti filtrg arba bent jau
naudoti kampinius ventilius su filtru, kad j vidy nepatekty
svetimkauniy, galin€iy sugadinti kasete. Del tinkamuy filtry ir
ventiliy kreipkités j jgaliotg sanitarinés jrangos montuotoja.

« Sis virtuvinis maigytuvas skirtas naudoti tik privagiuose namy
ukiuose! Jis tinka naudoti tik patalpose, kuriose temperatura



yra aukstesné nei O °C; iSkilus uzSalimo pavojui, nutraukite
vandens tiekima ir iStustinkite virtuvinj maisytuva.

e BUkite atsargus reguliuodami karstg vanden;. Kyla nusipliky-
mo pavojus!

o Netinkamai sumontuoti maiSytuvai gali sukelti vandens
padarytg zalg!

o sitikinkite, kad ant prijungimo Zarny nepatekty esdinanciy ar
korozijg sukelianciy medziagy, pvz., valikliy ar buitiniy valymo
priemoniy, nes tai gali sukelti vandens padarytg zala.

e Net ir kruopsciai gaminant gali atsirasti astriy briauny. Bukite
atsargus!

¢ Neatlikite remonto darby patys. Vietoj to paveskite juos ati-
tinkamos kvalifikacijos specialistui, turinCiam reikiama (-us)
leidima (-us) sanitarinés jrangos instaliacijos darbams.

o Zemo slégio maidytuvams naudokite tik specialius aeratorius
(srovés reguliatorius).

Pastaba!

Sugadinimo pavojus!

Netinkamai elgiantis su virtuviniu maisSytuvu, gali buti sugadin-

tas pats maiSytuvas ir jisy namy apstatymas.

¢ Prie$ pradédami montuoti, nutraukite karsto ir $alto vandens
tiekima.

e BUkite atsargus, kad nesusuktumete prijungimo zarny ir jy
nejtemptumeéte.

Vykdykite skyriuje ,,Montavimas” pateiktus nurodymus.

PAKARTOTINIS EKSPLOATAVIMO PRADZIA

Jei virtuvinis maiSytuvas nebuvo naudojamas ilgesnj laikg

(4 valandas ar ilgiau), trumpai (2-3 minutes) praplaukite
vamzdzius, kad iSleistumeéte uzsistovéjusj vandenj ir nuosédas.
Reguliariai tikrinkite, ar visos jungtys yra sandarios.

VANDENTEKIO VANDENS TINKAMUMAS GERTI

(A Atsargiai! ]

Pavojus sveikatai!

Jusy regione esantis vandentiekio vanduo gali bati netinkamas

gerti ir gali sukelti sveikatos problemuy.

¢ Pasiteiraukite vietos valdzios institucijy, ar jusy regione /
savivaldybéje esantis vanduo tinkamas gerti.

Vandentiekio vandens tinkamumui gerti paprastai taikomos

Sios rekomendacijos:

¢ Jei vandentiekiu nesinaudojote ilgiau nei keturias valan-
das, leiskite vandentiekio vandeniui trumpai (2-3 minutes)
nubegti

e Nenaudokite uZsistovéjusio vandens maistui ir gerimams
ruosti, ypac¢ kudikiy maistui. PrieSingu atveju kyla pavojus
sveikatai. SvieZig vandenj atpazinsite i$ to, kad jis yra pastebi-
mai Saltesnis uz uZsistovejusj vandenj vamzdyije.

¢ Nenaudokite uZsistovejusio vandens i§ chromuoty
vamzdyny maistui ruosti ar asmens higienai, jei esate aler-
giski nikeliui. Siame vandenyje gali biti daug nikelio, kuris gali
sukelti alergines reakcijas.

e Nenaudokite geriamojo vandens i$ Svino turinciy tiekimo
vamzdyny kadikiy maistui ruosti ir (arba) maistui ruosti
néstumo metu. Svinas patenka j geriamajj vandenj ir kelia
pavojy sveikatai, ypac ktdikiams ir maziems vaikams.
Leidziamg Svino koncentracijg galite rasti geriamojo vandens
direktyvose.

TECHNINIAI DUOMENYS

o Kasete su keramine technologija.

e Srauto slegis: rekomenduojamas nuo 1,5 iki 6 bar; esant
didesniam nei 6 bar prijungimo slégiui, rekomenduojame
jrengti slégio reduktoriy.

¢ Vandens temperatira: maks. 60 °C (bUkite atsargls naudo-
dami aukstesne nei 55 °C temperatirg).

&\ MONTAVIMO INSTRUKCIJA

e Prijlungimo Zarnas priverzkite tik ranka, nenaudokite repliy ar
verzliarak¢iy!

e Sumontave virtuvinj maiSytuva, atsukite aeratoriy ir kurj laikg
kruopS$ciai praplaukite vamzdyna bei virtuvinj maiSytuva, kad
pasSalintumete galimus gamybos likucius.

o BUkite atsargus, kad nesusuktumete ir nejtemptumeéte zarny!

¢ Po pirmojo paleidimo atidziai patikrinkite visy jungciy
sandaruma!

e Garantija nustoja galioti, jei montavimas buvo atliktas netin-
kamai ir dél to atsirado pasekmine Zala.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

Virtuviniams maiSytuvams reikia ypatingos priezitros. Todél

atkreipkite démes;j j Siuos nurodymus:

e Chromuoti pavirsiai / nertdijancio plieno iSvaizdos pavirsiai
yra jautrus kalkes Salinan¢ioms priemonéms, rugstiniams
valikliams ir visy rasiy Sveitikliams.

¢ Niekada nevalykite spalvoty pavirsiy Slifuojanciais,
esdinanciais ar alkoholio turinCiais valikliais.

o Virtuvinius maiSytuvus valykite tik Svariu vandeniu ir minksta
Sluoste arba zomSine oda langams.

o |sitikinkite, kad | kasetés korpusg nepatekty valiklio, nes dél to
valdymo svirtis gali sunkiai judéti ir skleisti triukSma.

Vergessen Sie nicht, die Mischdiise in regelmaBigen Abstan-

den auszuschrauben und evtl. kalkhaltige Rlickstande oder

Fremdkorper zu entfernen. Es empfiehlt sich, die Mischdlise

bei sehr hoher Verschmutzung gegen eine neue zu wechseln.



TECHNINE PRIEZIURA

o Atkreipkite démesj, kad kaseté yra susideévinti dalis, todél, jei
vanduo labai kalketas arba neSvarus, jg gali tekti keisti kas 1-2
metus. Jei reikia daugiau informacijos, kreipkités j aptarnavi-
mo karstaja linija.

e Reguliariai tikrinkite visas tarpines ir jungtis, ar néra nuotekio
ar matomy pazeidimy

e Jei yra nuotékiy ar matomy pazeidimy, nedelsdami paveskite
virtuvinj maiSytuva arba prijungimo Zarnas patikrinti ir, jei rei-
kia, pakeisti atitinkamos kvalifikacijos specialistui, turiniam
reikiama (-us) leidima (-us) sanitarinés jrangos instaliacijos
darbams

EKSPLOATAVIMO NUTRAUKIMAS

e Prie§ iSmontuodami gaminj, nutraukite vandens tiekima.

e Saugokites iStekancio likusio vandens.

¢ ISmontuokite gaminj atvirkstine tvarka, nei nurodyta monta-
vimo instrukcijoje.

SALINIMAS (UTILIZAVIMAS)

Jusy virtuvinis maiSytuvas pristatomas apsaugin€je pakuotéje,
kad buty apsaugotas nuo pazeidimy transportuojant. Pakuotée
pagaminta i§ perdirbamy medziagy. Salinkite jas aplinkai
nekenksmingu budu. Pasibaigus gaminio tarnavimo laikui,
neiSmeskite jo j jprastas buitines atliekas, bet pasiteiraukite
savo savivaldybés administracijoje apie aplinkai nekenksmin-
go Salinimo galimybes.

1

Virtuvinis maiSytuvas su aukstu, lenktu snapeliu

Baigus naudoti, maiSytuvas gali laseti, net ir esant uzdarytai
svir€iai. Vandenio varvéjimas yra susijes su konstrukcija ir néra
defektas.

MaiSytuvo varvéjimas néra pagrindas pretenzijai!

® Paveiksléliai yra tik iliustracinio pobudzio, galimi nukrypi-
mai nuo tikrojo gaminio. Pasiliekame teise atlikti technini-
us pakeitimus.

Garantijos sglygos

Bendrieji nuostatai

W. Kirchhoff GmbH*, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (toliau — ,,Gamintojas”) vartotojams suteikia
garantijg pagal toliau iSdéstytas sglygas. Musy savanoriSka ga-
rantija neriboja vartotojo jstatymuose numatyty teisiy trikumy
atveju, o pasinaudojimas ja vartotojams yra nemokamas. Var-
totojas - tai bet kuris fizinis asmuo, kuris produkta jsigijo tie-
siogiai iS gamintojo arba prekybos jmonés savo asmeniniam
naudojimui, t.y. neperparduoda ir (arba) nejrengia jo perparda-
vimo tikslais arba vykdydamas savarankiska profesine veikla.

Garantijos apimtis

Garantija apima nepriekaistinga, paskirties reikalavi-

mus atitinkan€ig medziagy kokybe ir apdorojima, taip pat
profesionaly surinkima, sandarumg ir nepriekaistingg produk-
to veikima. Garantija galioja pirminiams pirkimams Europos
ekonominéje erdveje. Pirmasis pirkejas yra vartotojas, kuris
pirmasis jsigyja produktga asmeniniam naudojimui. Garantinis
atvejis pripazjstamas tik tuo atveju, jei produktas jau buvo
sumontuotas, jei jis buvo sumontuotas ir prizidrimas pagal ek-
sploatavimo ir montavimo instrukcijas bei pripazintas techni-
kos taisykles, be to, naudojant produktg visada buvo laikomasi
jo naudojimo ir prieziuros reikalavimu.

Garantija netaikoma, jei tai taikytina Siam produktui:

¢ Nusidévéjusioms dalims (pavyzdziui, maiSytuvy kartridzams,
voztuvams, tarpikliams)

o Zala, atsiradusi dél netinkamo montavimo, paleidimo ir nau-
dojimo

« Zala, atsiradusi dél neoriginaliy atsarginiy daliy ar prieZitros
produkty naudojimo

o Zala, atsiradusi dél iSoriniy veiksniy, pvz., ugnies, vandens,
nejprasty aplinkos salygy

e Mechaniniai pazeidimai dél nelaimingo atsitikimo, kritimo,
traukimo ar smugio

e Neatsargus ar tyCinis sunaikinimas

e |prastas nusidéveéjimas ar Zala dél netinkamos prieziuros

o Zala, atsiradusi dél remonto, atlikto nekvalifikuoty asmeny

o Zala, atsiradusi dél priezidros instrukcijy nesilaikymo, pvz.,
netinkamo elgesio, nepakankamos prieziuros ar netinkamy
valymo priemoniy naudojimo

e Cheminis ar mechaninis poveikis produkto transportavimo,
sandeéliavimo, prijungimo, remonto ir naudojimo metu

e Atidaryti, uzsandarinti korpusai

¢ Elektroninés sudedamosios dalys

Garantinis aptarnavimas

Garantinis aptarnavimas, skirtas tinkamai pasalinti gedima,
musy nuozilira apima nemokama remontg, nemokamag
atsarginiy daliy pristatyma arba lygiavertés prekés pateikimg
mainais uz grazintg gedima turinCig dalj ar preke. Jei atitinka-
mo tipo gaminys nebebus gaminamas, mes pasiliekame teise
savo nuozilra pristatyti pakaitinj gaminj iS musy asortimento,
kuris kuo labiau atitikty gragzintg modelj. Pakeisti gaminiai

ar jy dalys tampa musy nuosavybe. ISlaidy uz iSmontavima

ir montavima, patikrinima, reikalavimy deél prarasty pajamy

ir zalos atlyginimo kompensavimas taip pat nejtraukiami j
garantijg, kaip ir bet kokie kiti reikalavimai del zalos ir nuostoliy,
nesvarbu kokios rusies, kuriuos sukelé produktas ar jo nau-
dojimas. Gamintojas galutiniams klientams atsakomybe uz
zalos atlyginima ar iSlaidy kompensavima prisiima tik remi-



antis privalomais teisés aktais. Jei klientas, gaves informacijg
apie garantijos netaikyma, vis tiek pageidauja remonto, jis turi
padengti dél to patiriamas papildomas iSlaidas.

Garantijos reikalavimo pateikimas

Garantijos reikalavimo pateikimo salyga yra tai, kad buty
nustatytas garantinis atvejis. Tai yra tuomet, kai jrodyta, kad
gaminyje yra medziagy, gamybos, konstrukcijos ar veikimo
trakumy. Garantinis reikalavimas turi buti pateiktas gamintojui
raStu per garantinj laikotarpj, pateikiant originaly pirkimo kvitg,
kuriame nurodyta pirkimo data. Jei garantinio atvejo patikrini-
mui butina atsiysti produktg, pirkéjas padengia transportavimo
iSlaidas ir prisiima transportavimo rizika.

Garantinis laikotarpis

Musy deSimties (10) mety garantinis laikotarpis galioja, kaip
nurodyta ant produkto, nuo galutinio pirke€jo pirkimo datos.
Lemiama reikSme turi data, nurodyta originalioje pirkimo kvito
kopijoje. Pasinaudojus garantija ar garantineémis paslaugomis,
produkto garantinis laikotarpis néra pratesiamas ar atnau-
jinamas, taip pat dél garantiniy paslaugy neatsiranda jokiy
jstatyminiy garantiniy reikalavimuy.

Vokietijos teisés taikymas

Taikoma Vokietijos Federacinés Respublikos teisée. Vartoto-
jams, kurie sutartj sudaro ne profesiniais ar komerciniais tiks-
lais ir kuriems garantija suteikiama tik Siuo atzvilgiu, Sis teisés
pasirinkimas taikomas tik tiek, kiek suteikta apsauga néra pa-
naikinama privalomomis tos valstybes, kurioje vartotojas turi
nuolatine gyvenamaja vietg, teisés nuostatomis. JT pirkimo-
pardavimo konvencijos (CISG) nuostatos netaikomos.

Alternatyvus gin¢y sprendimas

ES Komisija teikia platformg neteisminiam ginéy sprendimui.
Tai suteikia vartotojams galimybe i$ pradziy iSspresti gincus,
susijusius su jy vartotojy teisémis pagal musy garantija,
nesikreipiant j teisma, jei mes atsisakome patenkinti garantinj
reikalavima. GinCy sprendimo platforma galima rasti iSoringje
nuorodoje https: /ec.europa.eu/consumers/odr/. Stengiames
galimus nesutarimus dél misy garantijos sutarties su jumis
iSspresti abipusiu susitarimu. Dalyvauti gin€y sprendimo
proceduroje vartotojy gincy sprendimo institucijoje neprivalo-
me ir nesame pasirenge.

Duomeny apsauga
MuUsy duomeny apsaugos taisykles rasite adresu:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Susitarimas dél jurisdikcijos

AnkscCiau minéta neteisminé gincy sprendimo procedura nea-
tima teisés kreiptis j valstybinius teismus. Pasinaudodamas
garantine paslauga, vartotojas aiskiai sutinka, kad visy gincy,
kylanc€iy dél garantijos, jurisdikcija priklauso garantijos teikéjo
buveinei, esanciai Valenhorste.

Atskiry nuostaty negaliojimo iSlyga

Jeigu atskiros Sio garantijos susitarimo nuostatos yra
negaliojancios ar nejgyvendinamos arba tampa negaliojancios
ar nejgyvendinamos po sutarties sudarymo, tai neturi

jtakos likusios garantijos sutarties galiojimui. NegaliojancCig

ar nejgyvendinama nuostatg pakeicia tokia galiojanti ir
jgyvendinama nuostata, kurios poveikis labiausiai atitinka eko-
nominius tikslus, kuriuos sutarties Salys sieke ta negaliojancia
ar nejgyvendinama nuostata. Tas pats galioja, jei garantijos
sutartis pasirodo esanti neiSsami.
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Vispariga informacija

IZLASIET UN SAGLABAJIET LIETOSANAS INSTRUKCIJU
Sim virtuves (izlietnes) jaucéjkranam ir pievienota lietoanas
instrukcija. Taja ir svariga informacija par uzstadisanu, lie-
toSanu un apkopi. Pirms virtuves jaucéjkrana ekspluatacijas
sakSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Tas jo pasi
attiecas uz drogibas noradijumiem. Sis lietoanas instrukcijas
neieveroSana var izraisit smagus savainojumus vai virtuves
jaucéjkrana bojajumus. Saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakai uzzinai. Ja nododat virtuves jaucéjkranu treSajam
personam, lUdzu, pievienojiet ari So lietoSanas instrukciju.

SIMBOLU SKAIDROJUMS
Saja instrukcija irizmantoti §adi simboli un signalvardi.

[A Bridinéjums!j

Sis signala simbols/vards apzimé vidéja riska limena
apdraudéjumu, kas, ja no ta neizvairas, var izraisit navi vai sma-
gus savainojumus.

(A Uzmanibu! j

Sis signala simbols/vards apzimé zema riska limena
apdraudéjumu, kas, ja no ta neizvairas, var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus.

Norade!

Sis signalvards bridina par iesp&jamiem materialajiem
zaudéjumiem.

°
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Sis simbols sniedz papildu praktisku informaciju par virtuves
jaucéjkrana lietoSanu.

DROSIBA

Paredzeétais lietojums

o Virtuves jaucéjkrans ir paredzets tikai karsta un auksta tdens
plismas reguléSanai. Tas ir paredzéts tikai privatai lietoSanai
un nav piemérots komercialai lietoSanai.

¢ Virtuves jaucéjkrans ir piemérots darbam ar caurpltides
Udens silditajiem, kas paredzéti lietoSanai kopa ar mehaniski
reguléjamu jaucejkranu. Virtuves jaucéjkranu var darbinat
ari kopa ar tilpuma tdens silditajiem (boileriem). Virtuves
jaucéjkrans nav piemeérots lietoSanai kopa ar zemspiedie-
na akumulacijas sistemam vai maziem elektriskiem tdens
silditajiem.

e |zmantojiet virtuves jaucéjkranu tikai ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija. Jebkura cita veida izmantoSana tiek
uzskatita par paredzétajam mérkim neatbilstoSu un var
izraisit materialos zaud&jumus vai pat miesas bojajumus. Sis
virtuves jaucéjkrans nav bérnu rotallieta.

e RaZotajs vai pardevéjs neuznemas atbildibu par bojajumiem
vai savainojumiem, kas radusSies nepareizas vai kludainas
uzstadiSanas un lietoSanas rezultata.

DROSIBAS NORADIJUMI

| A Bridinajums!|

Stravas trieciena risks!

Noplides vai Udens izplides gadijuma pastav elektriskas

stravas trieciena raditas briesmas dzivibai.

e RUpigi parbaudiet, vai visi savienojumi ir hermétiski un bez
nopladém.

e Parliecinieties, ka visi vadi, kas pieder pie izlietnes tuvuma
esosajam elektroiericém, ir izvietoti pareizi un drosi.

¢ Piesaistiet atbilstosi kvalificétu specialistu ar nepiecieSamo(-
ajam) atlauju(-am) santehnikas un/vai elektroinstalacijas
darbu veikSanai.

| A Bridinajums!|

Briesmas bérniem!

e Bérni nedrikst spéléties ar virtuves jaucéjkranu.

e TiriSanu un lietotajam veicamo apkopi nedrikst veikt bérni
bez uzraudzibas.

o Nekad neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ar iepakojuma
materialu. Glabajiet iepakojuma materialus un piegades
komplektacija ieklautas sikas detalas zidainiem un ma-
ziem bérniem nepieejama vieta. Pastav nosmaksanas risks.
Izstradajums nav rotalieta.

| A Bridinajums!)

Applaucésanas risks!

Ja aizsardziba pret applaucésSanos nav aktivizéta vai ir bojata,

karsta tGdens pllsma var izraisit applaucésanos.

e Uzticiet lenka varsta termostata uzstadiSanu un/
vai iestatiSanu atbilstoSi kvalificétam specialistam ar
nepiecieSamo(-ajam) atlauju(-am) santehnikas instalacijas
darbu veikSanai.

Norade!

Bojajumu risks!

Nepareiza apieSanas ar virtuves jaucéjkranu var izraisit

ta bojajumus. Virtuves jaucéjkrans jauzstada atbilstosi

kvalificétam specialistam ar nepiecieSamo(-ajam) atlauju(-am)

santehnikas instalacijas darbu veikSanai.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

o UzstadiSanas darbus drikst veikt tikai kvalificéti uzstaditaji un
personas ar atbilsto§am profesionalajam zinaSanam.

o UZMANIBU: UDENS RADITI BOJAJUMI! Pirms uzstadiganas,
IGdzu, partrauciet tdens padevi.

e Parliecinieties, ka visas blives ir ievietotas pareizi.

« Sie virtuves jaucéjkrani nav pieméroti lietodanai kopa ar zem-
spiediena akumulacijas sistémam vai maziem elektriskiem
udens silditajiem.

o Meés iesakam iericé uzstadit filtru vai vismaz izmantot lenka
varstus ar filtru, lai novérstu sveSkermenu ieklisanu, kas
varétu sabojat kartridzu. Par piemérotiem filtriem un varstiem
sazinieties ar sertificétu santehnikas uzstaditaju.

« Sis virtuves jaucéjkrans ir paredzéts lietoanai tikai privatas
majsaimniecibas! Tas ir piemérots lietoSanai tikai telpas,



kur temperaturair virs O °C; sala riska gadijuma partrauciet
udens padevi un iztukSojiet virtuves jaucéjkranu.

¢ Esiet uzmanigi, regulé€jot karsto udeni. Pastav applauceéSanas
risks!

e Nepareizi uzstaditi jaucéjkrani var izraisit idens raditus
bojajumus

e LUdzu, parliecinieties, ka uz piesléguma sJateném nenonak
kodigi vai korozivi lidzekli, pieméram, tiriSanas lidzekli vai
sadzives kimija; tas var izraisit Gdens raditus bojajumus.

e Pat ripigas razoSanas gadijuma var rasties asas malas.
LUdzu, esiet uzmanigi!

¢ Neveiciet remontu pasi. Ta vieta uzticiet to atbilstosi
kvalificétam specialistam ar nepiecieSamo(-ajam) atlauju(-
am) santehnikas instalacijas darbu veikSanai.

¢ Lldzu, izmantojiet tikai Ipasus aeratorus (striklas regulato-
rus) zemspiediena jaucéjkraniem.

Norade!

Bojajumu risks!

Nepareiza apieSanas ar virtuves jaucéjkranu var radit

bojajumus jaucéjkranam un jisu majokla iekartojumam.

e Pirms uzstadiSanas sakSanas partrauciet karsta un auksta
udens padevi.

e RUpéjieties, lai piesléguma §|utenes netiktu savérptas vai
nospriegotas.

levérojiet noradijumus sadala,UzstadiSana”.

ATKARTOTA EKSPLUATACIJAS SAKSANA

Javirtuves jaucéjkrans nav lietots ilgaku laiku (4 stundas vai
ilgak), islaicigi (2-3 minUtes) izskalojiet caurules, lai izlaistu
sastavejusos tdeni un nogulsnes. Regulari parbaudiet, vai visi
savienojumi ir hermeétiski.

KRANA UDENS DZERAMIBA

(A UzmanTbu!j

Briesmas veselibai!

Krana Udens jusu regiona var nebut piemeérots ka dzeramais

Udens un var izraisit veselibas problémas.

o Noskaidrojiet vietejas iestadés par tdens piemérotibu dzera-
majam Udenim jasu regiona/pasvaldiba.

Attieciba uz krana tGdens piemérotibu dzeramajam tdenim

parasti ir spéka sadi ieteikumi:

e Laujiet krana Gdenimislaicigi tecét (2-3 mindtes), ja
udensvadu neesat izmantojis ilgak par ¢etram stundam.

¢ Neizmantojiet sastavéjusos tdeni édienu un dzérienu
gatavoSanai, jo ipasi zidainu partikas gatavoSanai. Pretéja
gadijuma pastav briesmas veselibai. Svaigu tdeni var atpazit
péc ta, ka tas ir ieveérojami aukstaks par sastavejusos udeni
caurule.

¢ Neizmantojiet sastavéjusos udeni no hrométiem
caurulvadiem édiena gatavosanai vai personigajai higiénai,
ja jums ir alergija pret nikeli. Saja Gdeni var bit augsts nikela
saturs un tas var izraisit alergiskas reakcijas.

¢ Neizmantojiet dzeramo Udeni no svinu saturoSiem
pievadceliem zidainu partikas gatavoS$anai un/vai édiena ga-
tavoSanai grutniecibas laika. Svins nok|Ust dzeramaja tdeni
un rada veselibas apdraudéjumu, ipasi zidainiem un ma-
ziem bérniem. PieJaujamas svina koncentracijas varat atrast
dzerama udens direktivas.

TEHNISKIE DATI

o Kartridzs ar keramikas tehnologiju.

e Plismas spiediens: ieteicams no 1,5 [idz 6 bar; ja piesléguma
spiediens parsniedz 6 bar, iesakam uzstadit spiediena reduk-
toru.

» Udens temperatira: maks. 60 °C (esiet piesardzigi, lietojot
temperatara virs 55 °C).

N\ UZSTADISANAS INSTRUKCIJA

¢ Piesleguma §Jutenes pieskriveéjiet tikai ar roku, neizmantojiet
knaibles vai uzgrieznu atslégas!

e Péc virtuves jaucéjkrana uzstadiSanas, lidzu, noskruvéjiet
aeratoru un kadu laiku ripigi skalojiet caurulvadu un virtuves
jaucejkranu, lai nonemtu iesp€jamas raZoSanas atliekas.

o Parliecinieties, ka §|Utenes nav savérptas vai nospriegotas!

e Pec pirmas ekspluatacijas sakSanas rupigi parbaudiet visu
savienojumu hermétiskumu!

e Garantija tiek anuléta, ja uzstadiSana nav veikta pareizi un tas
rezultata rodas secigi bojajumi.

KOPSANAS INSTRUKCIJA

Virtuves jaucéjkraniem nepiecieSama ipasa kop$ana. Tadé),

|Gdzu, ieverojiet Sadus noradijumus:

e Hromeétas virsmas / virsmas ar nertiséjosa térauda izskatu
ir jutigas pret atkalkoSanas lidzekJiem, skabi saturoSiem
tinsanas lidzekliem un jebkada veida abraziviem lidzekliem.

o Nekad netiriet krasainas virsmas ar abraziviem, kodigiem vai
spirtu saturoSiem tiriSanas lidzekliem.

o Tiriet virtuves jaucéjkranus tikai ar tiru tdeni un mikstu
draninu vai zamsadu stiklu tiriSanai.

e LUdzu, parliecinieties, ka tiriSanas lidzeklis neiek|Ust kartridza
korpusa, jo tas var izraisit vadibas sviras stingru kustibu un
troksni.

Neaizmirstiet regulari noskraveéet aeratoru un nonemt

iesp€jamas kalkakmens atliekas vai sveSkermenus. Loti liela

piesarnojuma gadijuma ieteicams aeratoru nomainit pret
jaunu.



APKOPE

e LUdzu, nemiet vera, ka kartridZs ir dilstoSa deta)a un Joti
kalkaina vai netira udens gadijuma to var but nepiecieSams
nomainit ik péc 1-2 gadiem. Ja nepiecieSama papildu
informacija, [dzu, sazinieties ar servisa talruni.

e LUdzu, regulari parbaudiet visas blives un savienojumus, vai
nav noplizu vai redzamu bojajumu.

¢ Nopluzu vai redzamu bojajumu gadijuma nekavéjoties
uzticiet virtuves jaucéjkrana vai piesléguma S|utenu parbaudi
un, ja nepiecieSams, nomainu atbilstosi kvalificétam
specialistam ar nepiecieSamo(-ajam) atlauju(-am) santehni-
kas instalacijas darbu veikSanai.

EKSPLUATACIJAS PARTRAUKSANA

¢ Pirms izstradajuma demontazas partrauciet idens padevi.

e Pievérsiet uzmanibu atlikuSajam tdenim, kas var iztecét.

e Demontéjiet izstradajumu apgriezta seciba, ka aprakstits
uzstadiSanas instrukcija.

UTILIZACIJA

Jusu virtuves jaucéjkrans tiek piegadats aizsargiepakojuma, lai
to pasargatu no bojajumiem transportéSanas laika. lepakojums
sastav no parstradajamiem materialiem. Utiliz€jiet tos videi
draudziga veida. Péc izstradajuma kalposanas laika beigam
neizmetiet to parastajos sadzives atkritumos, bet jautajiet
savai pasvaldibai par videi draudzigas utilizacijas iespéjam.

1

Virtuves jaucéjkrans ar augstu, izliektu izteku

Péc lietoSanas jaucéjkrans var pilét, pat ja svira ir aizvérta.
Udens tecé$ana péc aizvér§anas ir saistita ar konstrukciju un
nav defekts.

Jaucéjkrana piléSana péc aizvérSanas nav iemesls studzibai!

® Atteliir saprotami ka vizuali attélojumi, iespéjamas novirzes
no reala izstradajuma. Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas
izmainas.

Garantijas nosacijumi
Vispariga informacija

SIA, W. Kirchhoff", Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (turpmak ,raZotajs”) patérétajiem sniedz
garantiju saskana ar turpmak izklastitajiem nosacijumiem.
Mdasu brivpratiga garantija neierobezo patérétaja likuma
noteiktas tiesibas defektu gadijuma, un tas izmantoSana
patérétajam ir bez maksas. Patéréetajs Saja gadijuma ir jebkura
fiziska persona, kas produktu iriegadajusies tiesi no razotaja
vai tirdzniecibas vieta personiskai lieto$anai, tatad to nepardod
talak un/vai neuzstada talakpardoSanas noltka vai saistiba ar
patstavigu profesionalo darbibu.

Garantijas apjoms

Garantija attiecas uz materialu kvalitati un apstradi, kas

atbilst paredzétajam lietojumam, ka ari uz produkta pareizu
montazu, hermétiskumu un nevainojamu darbibu. Garantija

ir spéka pirmreizéjiem pirkumiem Eiropas Ekonomikas zona.
Pirmreiz€jais pircéjs ir patéréetajs, kurs pirmais iegadajas
produktu privatai lietoSanai. Garantijas gadijuma pienemsanas
priekSnoteikums ir, ja produkts jau ir uzstadits, ta profesionala
uzstadiSana un apkope saskana ar ekspluatacijas un montazas
instrukcijam, ka ari atzitajiem tehniskajiem noteikumiem, un
turklat vienmer tiek ievérotas produkta lietoSanas un kopSanas
instrukcijas.

No garantijas ir izslégti Sadi gadijumi, ja tie attiecas uz pro-

duktu:

¢ Nolietojamas deta)as (pieméram, kranu kartridzi, varsti,
blivéjumi)

e Bojajumi, kas radusSies nepareizas montazas, ekspluatacijas
uzsaksanas un apstrades dé|

e Bojajumi, kas radusies, izmantojot neoriginalas rezerves
dalas vai apkopes lidzek]us

e Bojajumi, kas radusies aréjo faktoru ietekmé, pieméram,
ugunsgréka, udens, neparastu vides apstakju dé)

e Mehaniski bojajumi, kas radusies negadijuma, kriSanas,
vilk§anas vai trieciena dé|

¢ Nolaidiba vai tiSa iznicinaSana

e Parastais nolietojums vai bojajumi, kas radusies apkopes
trakumu deé|

e Bojajumi, kas radusies, veicot remontu, ko veikuSas
nekvalificétas personas

e Bojajumi, kas radusies, neievérojot kopSanas instrukcijas,
pieméram, nepareiza apstrade, nepietiekama kopSana vai
neatbilstoSu tiriSanas lidzeklu izmantoSana

¢ Kimiska vai mehaniska iedarbiba produkta transportéSanas,
uzglabasanas, pieslégsanas, remonta un lietoSanas laika

e Atvértas, aizzimogotas korpusa dajas

o Elektroniskas deta)as

Garantijas pakalpojumi

Garantijas pakalpojumi, kas paredzéti defekta profesionalai
novérSanai, péc musu izvéles ietver bezmaksas remontu,
bezmaksas rezerves dalu piegadi vai lidzvertiga produkta
piegadi, preti sanemot atpaka) bojato dalu vai bojato produk-
tu. Ja attiecigais modelis vairs netiek razots, més paturam
tiesibas péc saviem ieskatiem piegadat aizstajéju no musu
sortimenta, kas péc iespéjas vairak atbilst atgriezta modela
specifikacijam. Aizstatie produkti vai to dajas klust par musu
Ipasumu. Garantija neattiecas uz izmaksu atlidzinasanu par
iznemsSanu un uzstadiSanu, parbaudi, prasibam par zaudéto



pelnu un zaudéjumu atlidzibu, ka ari uz jebkada veida
turpmakam prasibam par zaudéjumiem un zaudéjumiem,
ko radijis produkts vai ta lietoSana. Razotajs ir atbildigs pret
galapatéerétajiem par zaudéjumu atlidzibu vai izdevumu
atlidzibu tikai saskana ar obligatiem likuma noteikumiem.
Jaklients péc informacijas sanems$anas par garantijas
nepiemérosanu tomér vélas remontu, vinam ir jasedz Sim
nolikam radus$as papildu izmaksas.

Garantijas prasibas izvirziSana

Garantijas izvirziSanas priekSnoteikums ir garantijas gadijuma
esamiba. Tas ir gadijums, ja ir pieradams, ka produktam ir
materialu, razoSanas vai konstrukcijas, ka ari darbibas de-
fekti. Garantijas prasiba garantijas termina laika jaiesniedz
razotajam rakstveida, pievienojot originalu pirkuma ¢eku, kura
noradits pirkuma datums. Ja garantijas gadijuma parbaudei ir
nepiecieSams nosutit produktu, pircéjs sedz transporta izmak-
sas un transporta risku.

Garantijas termins

Misu desmit (10) gadu garantijas termins ir speka, ka noradits
uz produkta, sakot no dienas, kad galapatérétajs to iegadajies.
Par noteicoso tiek uzskatita datums, kas noradits originalaja
pirkuma ¢eka. Garantijas izmantoS$ana vai garantijas pakal-
pojumu sanemsana neparedz produkta garantijas termina
pagarinasanu vai atjaunosanu, ka ari garantijas pakalpojumi
nerada likuma noteiktas garantijas prasibas.

Vacijas tiesibu aktu pieméroSana

Tiek pieméroti Vacijas Federativas Republikas tiesibu

akti. Attieciba uz patéretajiem, kuri [igumu noslédz nevis
profesionalos vai komercialos noltkos un kuriem garantija ir
paredzéta tikai Saja sakara, Si tiesibu aktu izvéle ir speka tikai
tiktal, ciktal pieskirta aizsardziba netiek atcelta ar obligatajam
tiesibu normam tas valsts tiesibu aktos, kura patéretajam ir
pastaviga dzivesvieta.

Alternativa stridu izSkirSana

ES Komisija nodroSina platformu arpustiesas stridu izSkirSanai.
Tas dod patérétajiem iespéju sakotnégji atrisinat stridus saistiba
arvinu patérétaju tiesibam, kas izriet no musu garantijas,
neiesaistot tiesu, ja més noraidam garantijas prasibu. Stridu
iz8kirSanas platforma ir pieejama, izmantojot aréjo

saiti https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Més cenSamies
jebkuras domstarpibas, kas izriet no musu garantijas liguma ar
jums, atrisinat savstarpéji vienojoties. Mums nav pienakuma
un més neesam gatavi piedalities stridu izSkirSanas procedura
patérétaju stridu izskatiSanas iestadée.

Datu aizsardziba
MUsu datu aizsardzibas noteikumus varat atrast Seit:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

VienoSanas par jurisdikciju

leprieks minéta arpustiesas stridu izskatiSanas procedura
neizslédz iespéju vérsties valsts tiesas. lzmantojot garantijas
pakalpojumus, patérétajs skaidri piekrit, ka visiem stridiem, kas
izriet no garantijas, jurisdikcija ir garantijas devéjas juridiska
adrese Wallenhorsta.

Salvatorische Klausel
Sollten einzelne Bestimmungen dieser Garantievereinbarung
unwirksam oder undurchflihrbar sein oder nach Vertragsab-

schluss unwirksam oder undurchfiihrbar werden, bleibt davon
die Wirksamkeit des Garantievertrages im Ubrigen unberiihrt.
An die Stelle der unwirksamen oder undurchfiihrbaren Bestim-
mung soll diejenige wirksame und durchflihrbare Regelung
treten, deren Wirkungen der wirtschaftlichen Zielsetzung am
nachsten kommen, die die Vertragsparteien mit der unwirk-
samen bzw. undurchfiihrbaren Bestimmung verfolgt haben.
Gleiches gilt, wenn sich der Garantievertrag als liickenhaft
erweist.
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Informazzjoni Generali

AQRA U ZOMM IL-MANWAL TAL-ISTRUZZJONIJIET

Dan il-vit tas-sink tal-k¢ina (mixer tap) jigi b'manwal tal-is-
truzzjonijiet. Fih informazzjoni importanti dwar I-installazzjoni,
l-immaniggjar, u I-manutenzjoni. Agra I-manwal tal-istruzzjoni-
jiet bir-reqga gabel ma tuza I-vit tas-sink tal-k¢ina. Dan japplika
specjalment ghall-istruzzjonijiet tas-sigurta. Jekk ma ssegwix
dan il-manwal tal-istruzzjonijiet, tista’ tikkawza korrimenti gravi
jew hsara lill-vit tas-sink tal-k¢ina. Zomm il-manwal tal-istruz-
zjonijiet ghal uzu futur. Jekk tghaddi I-vit tas-sink tal-kcina il
partijiet terzi, jekk joghgbok inkludi wkoll dan il-manwal tal-is-
truzzjonijiet.

SPJEGAZZJONITAS-SIMBOLI
Is-simboli u I-kliem ta’ sinjalazzjoni li gejjin ged jintuzaw f'dan
il-manwal.

(A Twissial |

Dan is-simbolu/kelma ta’ sinjalazzjoni jindika periklu b'livell ta’
riskju medju li, jekk mhux evitat, jista’ jwassal ghall-mewt jew
korrimenti gravi.

(A Attenzjoni! j

Dan is-simbolu/kelma ta’ sinjalazzjoni jindika periklu blivell
ta’ riskju baxx li, jekk mhux evitat, jista’ jwassal ghal korrimenti
hfief jew moderati.

Avviz!

Din il-kelma ta’ sinjalazzjoni twissi dwar hsara materjali possib-
bli.

°
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Dan is-simbolu jipprovdilek informazzjoni prattika addizzjonali
dwar kif thaddem il-vit tas-sink tal-kcina.

SIGURTA

Uzu Intenzjonat

o |l-vit tas-sink tal-k¢ina huwa intenzjonat esklussivament biex
jirregola I-fluss ta’ ilma shun u kiesah. Huwa intenzjonat biss
ghal uzu privat u mhux adattat ghal uzu kummer¢jali.

o |l-vit tas-sink tal-k¢ina huwa adattat ghat-thaddim ma’ hiters
tal-ilma istantaniji (heaters tal-ilma minghajr tank) iddisinjati
ghall-uzu ma'’vit mixer aggustabbli b'mod mekkaniku. ll-vit
tas-sink tal-k¢ina jista' jithaddem ukoll flimkien ma’ ¢ilindri
tal-ilma shun (boilers). ll-vit tas-sink tal-k¢ina mhuwiex adat-
tat ghall-uzu flimkien ma’ sistemi ta’ cilindri bi pressjoni baxxa
jew hiters tal-ilma elettri¢i zghar tat-tip storage.

e Uza I-vit tas-sink tal-k¢ina biss kif deskritt f'dan il-manwal
tal-istruzzjonijiet. Kwalunkwe uzu iehor jitgies bhala mhux
intenzjonat u jista’' jwassal ghal hsara materjali jew sahansitra
korriment personali. Dan il-vit tas-sink tal-k¢ina mhuwiex
gugarell ghat-tfal.

e [l-manifattur jew il-bejjiegh ma jassumi |-ebda responsab-
bilta ghal hsara jew korrimenti kkawzati minn installazzjoni u
uzu mhux xierqa jew zbaljati.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

(A Twissijal |

Periklu ta’ xokk elettriku!

F'kaz ta’ tnixxijiet jew hrug ta’ ilma, hemm periklu ghall-hajja

minn xokk elettriku.

e Iccekkja bir-reqqa li I-konnessjonijiet kollha huma ssigillati u
hielsa minn tnixxijiet.

e Kun zgur li I-wajers kollha li jappartjenu lill-apparati elettrici
vicin is-sink ikunu tgieghdu b’'mod xieraq u sigur.

e Qabbad professjonist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitarji u/jew elettrici.

(A Twissijal |

Periklu ghat-tfal!

o lt-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-vit tas-sink tal-kcina.

o lt-tindif u I-manutenzjoni mill-utent m'‘ghandhomx isiru minn
tfal mhux sorveljati.

o Qatt thalli tfal mhux sorveljati mal-materjal tal-ippakkjar.
Zomm il-materjali tal-ippakkjar u partijiet zghar inkluzi fil-
konsenja,| boghod minn trabi u tfal zghar. Hemm periklu ta’
fgar. ll-prodott mhuwiex gugarell.

(A Twissiial |

Periklu ta’ smit!

Jekk il-protezzjoni kontra s-smit mhijiex attivata jew hija

difettuza, il-fluss ta’ ilma shun hafna jista’ jwassal ghal smit.

e Qabbad professjonist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitarji biex jinstalla u/jew
jaggusta termostat tal-valv tal-angolu (angle valve thermos-
tat).

Avviz!

Periklu ta’ hsaral

Immaniggjar mhux xieraq tal-vit tas-sink tal-k¢ina jista’ jwassal

ghal hsara lill-vit. ll-vit tas-sink tal-k¢ina ghandu jigi installat

minn professjonist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitarji.

ISTRUZZJONIJIET ADDIZZJONALI TAS-SIGURTA

¢ Ix-xoghol ta’ installazzjoni jista’ jsir biss minn installaturi kkwa-
lifikati u persuni b'gharfien espert rilevanti.

o ATTENZJONI: HSARA MILL-ILMA! Jekk joghgbok aqta’ |-
provvista tal-ilma qabel I-installazzjoni.

o Kun zgur li s-siegli (seals) kollha geghdin fposthom b'mod
korrett.

e Dawn il-viti tas-sink tal-k¢cina mhumiex adattati ghall-uzu
ma’ sistemi ta’ ¢ilindri bi pressjoni baxxa jew hiters tal-ilma
elettrici zghar tat-tip storage.

¢ Nirrakkomandaw |-installazzjoni ta’ filtru fl-apparat jew mill-
inqas |-uzu ta’ valvi tal-angolu (angle valves) b'filtru biex jigi
evitat id-dhul ta’ oggetti barranin li jistghu jaghmlu hsara lill-
iskartocc¢ (cartridge). Ikkuntattja installatur sanitarju awtoriz-
zat ghal filtri u valvi adattati.

e Dan il-vit tas-sink tal-k¢ina huwa intenzjonat biss ghall-uzu fi
djar privati! Huwa adattat biss ghall-uzu fi kmamar b'tempe-



ratura ta’ aktar minn O °C; jekk hemm periklu ta’ glata, agta’
I-provvista tal-ilma u zvojta I-vit tas-sink tal-k¢ina.

e Ogghod attent/a meta taggusta I-ilma shun. Hemm periklu
ta’ smit!

o Viti installati b’'mod mhux xieraq jistghu jikkawzaw hsara
mill-ilma!

e Jekk joghgbok kun zgur li I-ebda agent kawstiku jew korruziv,
bhal ez. agenti tat-tindif jew prodotti tat-tindif tad-dar, ma jigu
f'’kuntatt mal-pajpijiet ta’ konnessjoni (flexi hoses); dan jista’
jwassal ghal hsara mill-ilma.

e Anke bi produzzjoni bir-reqqa, jistghu jifformaw truf li jagtghu.
Jekk joghgbok ogghod attent/al

o M'ghandekx twettaq tiswijiet lilek innifsek. Minflok, hallihom
isiru minn professjonist ikkwalifikat b'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitarji.

o Jekk joghgbok uza biss ajraturi specjali (aerators) ghal viti bi
pressjoni baxxa.

Avviz!

Periklu ta’ hsara!l

Immaniggjar mhux xieraq tal-vit tas-sink tal-k¢ina jista' jwassal

ghal hsara lill-vit tas-sink u lill-ghamara tad-dar tieghek.

e Agta’ I-provvista tal-ilma shun u kiesah gabel ma tibda I-in-
stallazzjoni.

e Ogghod attent/a li ma tghawwigx il-pajpijiet ta’ konnessjoni
jew tpoggihom taht tensjoni.

Segwi I-istruzzjonijiet taht I-intestatura , Installazzjoni”.

RITORN GHAT-THADDIM (RE-COMMISSIONING)

Jekk il-vit tas-sink tal-k¢ina ma ntuzax ghal perjodu twil ta’
zmien (4 sighat jew aktar), ifflaxxja |-pajpijiet ghal zmien gasir
(2-3 minuti) biex tbattal I-ilma gieghed u r-residwi. Ic¢cekkja
regolarment li I-konnessjonijiet kollha m'‘ghandhomx tnixxijiet.

L-ADATTABBILTA TAL-ILMA TAL-VIT GHX-XORB

(A Attenzjoni!j

Periklu ghas-sahhal!

L-ilma tal-vit fir-regjun tieghek jista’ ma jkunx adattat bhala

ilma tax-xorb u jista’ jikkawza problemi tas-sahha.

o Stagsi lill-awtoritajiet lokali dwar |-adattabbilta tal-ilma fir-
regjun/municipalita tieghek bhala ilma tax-xorb.

Ghall-adattabbilta tal-ilma tal-vit bhala ilma tax-xorb, japplikaw

generalment ir-rakkomandazzjonijiet li gejjin:

o Halli I-ilma tal-vit jikri ghal ftit zmien (2-3 minuti) jekk ma
uzajtx il-pajp tal-ilma ghal aktar minn erba’ sighat

e Tuzax ilma gieghed biex tipprepara ikel u xorb, spec¢jalment
mhux ghall-preparazzjoni ta’ ikel tat-trabi. Inkella, hemm
periklu ghas-sahha. Tista' taghraf ilma frisk minhabba I-fatt i
jkun notevolment aktar kiesah minn ilma gieghed fil-pajp.

e Tuzax ilma gieghed minn pajpijiet miksija bil-kromju ghall-
preparazzjoni tal-ikel jew ghall-kura personali jekk int
allergiku/a ghan-nikil. Dan I-ilma jista’ jkollu livell gholi ta’ nikil
u jiskatta reazzjonijiet allergici.

e Tuzax ilma tax-xorb minn pajpijiet tal-provvista li fihom
ic-comb ghall-preparazzjoni ta’ ikel tat-trabi u/jew ghall-
preparazzjoni tal-ikel waqt it-tgala. I¢-¢omb jidhol fl-ilma tax-
xorb u johloq periklu ghas-sahha, partikolarment ghal trabi u
tfal zghar. Tista’ ssib il-koncentrazzjonijiet ta’ comb permessi
fid-direttivi dwar I-ilma tax-xorb.

DEJTATEKNIKA

o Skartoc¢ (Cartridge) b'teknologija tac-¢eramika.

e Pressjoni tal-fluss: rakkomandata 1.5 sa 6 bar; jekk il-pressjo-
ni tal-konnessjoni tagbez is-6 bar, nirrakkomandaw I-instal-
lazzjoni ta’ apparat li jnaqgas il-pressjoni (pressure reducing
valve).

e Temperatura tal-ilma: massimu 60 °C (attenzjoni meta jintuza
| fug minn 55 °C).

N ISTRUZZJONIJIET GHALL-INSTALLAZZJONI

e Dawwar il-pajpijiet ta’ konnessjoni biss bl-idejn, tuzax tnalji
jew spanners!

o Wara li tinstalla I-vit tas-sink tal-kcina, jekk joghgbok holl
I-ajratur (mixing nozzle) u fflaxxja I-pajpijiet u I-vit tas-sink tal-
kc¢ina bir-reqga ghal xi zmien biex tnehhi kwalunkwe residwu
possibbli mill-produzzjoni.

e Oqghod attent/a li ma tghawwigx jew tissikka I-pajpijiet
izzejjed!

e Iccekkja I-konnessjonijiet kollha bir-reqga ghal tnixxijiet wara
I-ewwel uzu!

e |I-garanzija tigi annullata jekk I-installazzjoni ma ssirx b’'mod
xieraq u jirrizultaw danni konsegwenzjali.

ISTRUZZJONIJIET DWAR IL-KURA

Il-viti tas-sink tal-kc¢ina jehtiegu kura specjali. Ghalhekk, jekk

joghgbok osserva I-istruzzjonijiet li gejjin:

e Ucuh miksija bil-kromju / ucuh b'dehra ta’ stainless steel
huma sensittivi ghal agenti li jnehhu I-gir (descalers), agenti
tat-tindif aciduzi, u agenti li joborxu (abrasives) ta’ kull tip.

¢ Qatt tnaddaf ucuh ikkuluriti b’prodotti tat-tindif li joborxu,
kawstici, jew ibbazati fuq I-alkohol.

o Naddaf il-viti tal-kcina tieghek biss b'ilma nadif u b'¢arruta
ratba jew camojs (chamois leather).

e Jekk joghgbok kun zgur li I-ebda prodott tat-tindif ma jidhol
fil-kisi tal-iskartoc¢ (cartridge housing), peress li dan jista’
jwassal biex il-lieva (lever) tal-operat issir iebsa u tikkawza
storbju.

Tinsiex li tholl I-ajratur (mixing nozzle) f'intervalli regolari u

tnehhi kwalunkwe

residwu possibbli ta’ gir jew oggetti barranin. Huwa rrakko-

mandat li tibdel I-ajratur b'wiehed gdid jekk ikun mahmug

hafna.



MANUTENZJONI

o Jekk joghgbok innota li I-iskarto¢c (cartridge) huwa parti li
tikkonsma ruhha (wear part) u |-iskartocc jista’ jkollu bzonn
jinbidel kull sena jew sentejn f'’kaz ta’ ilma b'hafna gir jew
mahmug. Jekk joghgbok ikkuntattja lis-service hotline jekk
tehtieg aktar informazzjoni.

o Jekk joghgbok i¢cekkja s-siegli (seals) u I-konnessjonijiet
kollha f'intervalli regolari ghal tnixxijiet jew hsara vizibbli.

e F'kaz ta' tnixxijiet jew hsara vizibbli, gabbad professjo-
nist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i mehtiega ghal
installazzjonijiet sanitarji biex jiccekkja, u jekk ikun hemm
bzonn jissostitwixxi, il-vit tas-sink tal-k¢ina jew il-pajpijiet ta’
konnessjoni immedjatament.

TNEHHIJA MINN THADDIM (DECOMMISSIONING)

o Agta’ I-provvista tal-ilma gqabel ma zzarma |-prodott.

e Ogghod attent/a ghal kwalunkwe ilma li jifdal li jista’ johrog.

 Zarma I-prodott fl-ordni bil-maglub ta’ kif deskritt fl-istruzzjo-
nijiet tal-installazzjoni.

RIMI

ll-vit tas-sink tal-kcina tieghek jigi kkunsinnat f'ippakkjar pro-
tettiv biex jipprotegih minn hsara waqt it-trasport. L-ippakkjar
huwa maghmul minn materjali riciklabbli. Armihom b'mod li
jirrispetta l-ambjent. Fi tmiem il-hajja tas-servizz tieghu, tarmix
il-prodott mal-iskart domestiku normali, izda stagsi lill-awtorita
lokali tieghek dwar il-possibbilta ta’ rimi i jirrispetta I-ambjent.
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Vit tas-sink tal-kcina bi spout gholi u mghawweg

ll-vit jista’ jgattar wara I-uzu, anke meta I-lieva (lever) tkun
maghluga. It-taqtir tal-ilma huwa dovut ghad-disinn u mhu-
wiex difett.

It-taqtir kontinwu tal-vit mhuwiex raguni ghal ilment!

® L-illustrazzjonijiet ghandhom jinftiehmu bhala
rapprezentazzjonijiet vizwali, devjazzjonijiet mill-prodott attwali
huma possibbli. Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet
teknici.

Termini u Kundizzjonijiet
tal-Garanzija

Generali

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (minn hawn il quddiem imsejha |-"Ma-
nifattur”) tipprovdi garanzija lill-konsumaturi skont it-termini

u I-kundizzjonijiet li gejjin. ll-garanzija volontarja taghna ma
tnaqqasx id-drittijiet statutorji tal-konsumatur f'kaz ta’ difetti; il-
konsumaturi jistghu jezercitaw dawn id-drittijiet minghajr hlas.
F'dan il-kuntest, konsumatur huwa kwalunkwe persuna fizika i
xtrat prodott direttament mill-manifattur jew minn bejjiegh bl-
imnut ghall-uzu personali taghha, jigifieri li ma tirri-bejxuhx u/
jew ma tinstallahx ghall-iskop tar-ri-bejgh jew bhala parti minn
attivita professjonali indipendenti.

Ambitu tal-garanzija

ll-garanzija tkopri I-kwalita tas-sawt u I-hidma tal-materijali,
biex tizgura li huma adattati ghall-iskop taghhom, kif ukoll |-
assemblagg korrett, I-impermeabilita u I-funzjonament xieraq
tal-prodott. ll-garanzija tapplika ghall-xiri inizjali fl-Ispazju
Ekonomiku Ewropew. Ix-xerrej originali huwa I-konsumatur li
jixtri I-prodott ghall-ewwel darba ghall-uzu privat. Talba taht
il-garanzija tigi accettata biss jekk, fejn il-prodott diga kien
installat, kien installat u mmanutenzjonat b’'mod professjo-
nali skont |-istruzzjonijiet ghall-operazzjoni u |-installazzjoni u
I-istandards teknici rikonoxxuti, u jekk I-istruzzjonijiet ghall-
operazzjoni u I-manutenzjoni tal-prodott kienu segwiti b'mod
strett matul [-uzu tieghu.

ll-garanzija ma tkoprix dawn li gejjin, fejn applikabbli ghall-

prodott:

o Partijiet suxxettibbli ghall-ilbies (bhal kartridgi tal-rubinetti,
valvi, sigilli)

e Danni kkawzati minn installazzjoni, thaddim jew immaniggjar
mhux xieraq

e Danni kkawzati mill-uzu ta’ partijiet ta’ sostituzzjoni mhux
originali jew prodotti ta’ manutenzjoni

e Danni kkawzati minn fatturi esterni bhal nar, ilma jew kundiz-
zjonijiet ambjentali mhux normali

e Danni mekkanici kkawzati minn in¢ident, waqgha, tixxib jew
impatt

e Destruzzjoni minhabba negligenza jew intenzjonata

e |Ibies u hsara normali jew danni li jirrizultaw minn manutenz-
joni inadegwata

e Danni li jirrizultaw minn tiswijiet imwettga minn persuni mhux
kwalifikati

e Danni kkawzati min-nuqgqas li jigu segwiti I-istruzzjonijiet
tal-kura, bhal immaniggjar mhux xieraq, kura insufficjenti jew
I-uzu ta’ agenti ta’ tindif mhux adattati

o Effetti kimici jew mekkanici matul it-trasport, I-hazna, il-kon-
nessjoni, it-tiswija u [-uzu tal-prodott

o Kaxxi miftuha, imsigillati

e Komponenti elettronici

Garanzija

ll-garanzija li tkopri t-tiswija professjonali tal-hsara tinkludi,
skont id-diskrezzjoni taghna, jew tiswija minghajr hlas, il-prov-
vista b’xejn ta’ partijiet ta’ sostituzzjoni, jew il-provvista ta’ pro-
dott ekwivalenti fl-iskambju ghar-ritorn tal-parti jew tal-prodott
difettuz. Jekk il-mudell in kwistjoni ma jibgax jigi manifatturat,
nirrizervaw id-dritt, skont id-diskrezzjoni taghna, li nipprovdu



prodott sostitut mill-firxa taghna li jkun kemm jista’ jkun simili
ghall-mudell mibghut lura. lI-prodotti sostitwiti jew il-par-
tijiet taghhom isiru proprjeta taghna. Ir-rifuzjoni tal-ispejjez
ghat-tnehhija u I-installazzjoni, I-ispezzjoni, il-pretensjonijiet
ghat-telf ta’ profitt u kumpens ghal hsara huma eskluzi mill-ga-
ranzija, kif ukoll kwalunkwe pretensjoni ohra ghal hsara u telf
ta’ kwalunkwe tip ikkawzati mill-prodott jew mill-uzu tieghu.
lI-manifattur ikun responsabbili lejn il-klijenti finali ghal hsarat
jew rimborz tal-ispejjez biss skont il-provizjonijiet statutorji
obbligatorji. Jekk il-klijent madankollu jixtieq li I-prodott jigi
rrangat wara li jkun infurmat li I-garanzija ma tapplikax, ikollu
jhallas |-ispejjez addizzjonali involuti.

Biex taghmel talba taht il-garanzija

Prerekwizit biex taghmel talba taht il-garanzija huwa li jkun
sehh avveniment li jista' jitlob garanzija. Dan ikun il-kaz jekk
jista'jigi ppruvat li I-prodott mhuwiex hieles minn difetti fil-ma-
terjali, fil-manifattura, fid-disinn jew fil-funzjoni. It-talba ghall-
garanzija trid issir bil-miktub lill-manifattur fi zmien il-perjodu
tal-garanzija, akkumpanjata bil-prova originali tax-xiri li turi
d-data tax-xiri. Jekk il-prodott ghandu jitwassal lura biex it-tal-
ba ghall-garanzija tigi vvalutata, ix-xerrej ghandu jgorr l-ispejjez
tat-trasport u r-riskju tat-trasport.

Perjodu tal-garanzija

Japplika I-perjodu tal-garanzija taghna ta’ ghaxar (10) snin, kif
indikat fuq il-prodott, mid-data tax-xiri mill-klijent finali. |d-data
fuq il-prova originali tax-xiri ghandha tittiehed bhala bazi. Li
taghmel talba taht il-garanzija jew li tirCievi servizzi ta’ garanzija
ma jzidx jew ma jgeddidx il-perjodu tal-garanzija ghall-prodott,
u langas ma johloq I-ebda talba ta’ garanzija statutorja.

Ligi Applikabbli

Tapplikaw il-ligijiet tar-Repubblika Federali tal-Germanja.
Fil-kaz ta’ konsumaturi li jidhlu f'kuntratt ghal skopijiet ohra
minbarra I-kummer¢, in-negozju jew il-professjoni taghhom,
u ghalihom il-garanzija tigi offruta esklussivament f'dan ir-rig-
ward, din |I-ghazla tal-ligi tapplika biss sal-punt li I-protezzjoni
moghtija ma tkunx michuda minn dispozizzjonijiet obbligatoriji
tal-ligi tal-pajjiz fejn il-konsumatur ghandu r-residenza abit-
wali tieghu. Id-dispozizzjonijiet tal-Konvenzjoni tan-NU dwar
il-Kuntratti ghall-Bejgh Internazzjonali tal-Oggetti (CISG) ma
japplikawx.

Rizoluzzjoni alternattiva tat-tilwima

lI-Kummissjoni Ewropea tipprovdi pjattaforma ghar-
rizoluzzjoni tat-tilwima barra mill-qorti. Dan jaghti lill-konsu-
maturi [-opportunita li jissolvu tilwimiet relatati mad-drittijiet
tal-konsumatur taghhom taht il-garanzija taghna minghajr ma
jmorru I-gorti I-ewwel, jekk nirrifjutaw talba taht il-garanzija. lI-
pjattaforma ghas-soluzzjoni tal-kunflitti tista’ tintuza permezz
tal-link estern https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Ahna
nimmiraw li nsolvu b’'mod amigabbli kwalunkwe nugqgas ta’
gbil li johrog mill-ftehim taghna dwar il-garanzija mieghek.
Ahna langas obbligati u langas ma rridux nippartecipaw
f'proceduri ta’ soluzzjoni tal-kunflitti quddiem bord ta’ arbitragg
tal-konsumatur.

Politika dwar il-privatezza
Tista’ ssib il-politika taghna dwar il-privatezza fuq:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Ftehim dwar il-Gurisdizzjoni

Il-procedura msemmija hawn fuq ta’ rizoluzzjoni tal-kunflitti
barra mill-qorti ma tipprekludix ir-rikors lill-grati. Billi jressaq
talba taht il-garanzija, il-konsumatur jagbel espressament |
I-post tal-gurisdizzjoni ghal kull kunflitt li jirrizulta mill-garanzija
ghandu jkun |-uffi¢¢ju rregistrat tal-garantur f'Wallenhorst.

Klawzola ta’ separabbilta

Jekk xi dispozizzjoni f'dan il-ftehim ta’ garanzija tkun invalidu
jew mhux ezegwibbli, jew issir invalidu jew mhux ezegwibbli
wara |-konkluzjoni tal-kuntratt, dan m‘ghandux jaffettwa |-va-
lidita tal-bqija tal-ftehim ta’ garanzija. Id-dispozizzjoni invalidu
jew mhux ezegwibbli ghandha tigi sostitwita b'dispozizzjoni
valida u ezegwibbili li I-effetti taghha jkunu I-aktar grib ghall-
objettiv ekonomiku li I-partijiet kuntrattanti kellhom I-intenzjoni
li jinkisbu bid-dispozizzjoni invalidu jew mhux ezegwibbli. L-is-
tess japplika jekk il-ftehim tal-garanzija jinstab mhux komplut.
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Algemene informatie

EZEN EN BEWAREN VAN HET

HANDBOEK

Bij deze keukenkraan hoort een handleiding. Deze bevat
belangrijke informatie over installatie, omgang en onderhoud.
Lees de handleiding zorgvuldig door, voordat u de keuken-
kraan in gebruik neemt. Dit geldt met name voor de veilig-
heidsinstructies. Het niet in acht nemen van deze handleiding
kan tot zwaar letsel of schade aan de keukenkraan leiden.
Bewaar de handleiding voor latere raadpleging. Wanneer u
keukenkraan aan derden doorgeeft, dient u ook deze handlei-
ding mee te geven.

UITLEG VAN SYMBOLEN
In deze handleiding worden de volgende symbolen en signaal-
woorden gebruikt.

[A Attentie! ]

Dit signaalsymbool/-woord verwijst naar een gevaar met een
gemiddeld risiconiveau dat tot de dood of ernstig letsel kan
leiden wanneer de situatie niet wordt vermeden.

[A Voorzichtig!]

Dit signaalsymbool/-woord verwijst naar een gevaar met een
laag risiconiveau dat tot licht of matig letsel kan leiden wan-
neer de situatie niet worden vermeden.

Let op!

Dit signaalwoord waarschuwt voor mogelijke materi€le scha-
de.
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Dit symbool geeft u aanvullende praktische informatie over de
bediening van de keukenkraan.

VEILIGHEID

Beoogd gebruik

e De keukenkraan is uitsluitend bedoeld voor de regeling van
de doorstroom van warm en koud water. Hij is uitsluitend
geschikt voor particulier gebruik en niet voor de commercié-
le sector.

e De keukenkraan is geschikt voor gebruik met doorstroom-
boilers, die zijn ontworpen voor gebruik met een mecha-
nische instelbare mengkraan. De keukenkraan kan ook in
combinatie met warmwaterboilers worden gebruikt. De
keukenkraan is niet geschikt voor gebruik in combinatie met
lagedrukboilers of kleine elektrische boilers.

e Gebruik de keukenkraan alleen zoals in deze handleiding be-
schreven. Een ander gebruik geldt als niet beoogd en kan tot
materi€le schade of zelfs tot persoonlijk letsel leiden. Deze
keukenkraan is geen speelgoed.

¢ De fabrikant of verkoper is niet aansprakelijk voor schade
of letsel veroorzaakt door onjuiste installatie of verkeerd
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

(A Attentie! j

Gevaar door elektrische schok!

Bij lekkage of weglopen van water bestaat gevaar voor een

dodelijke elektrische schok.

e Controleer zorgvuldig of alle aansluitingen dicht of lekvrij zijn.

e Let erop dat alle leidingen die bij elektrische apparatenin de
buurt van de spoelbak horen, correct en veilig zijn aangelegd.

e Haal er een gekwalificeerde specialist met de vereiste be-
voegdheden voor sanitaire en elektrische installatie bij.

[A Attentie! ]

Gevaar voor kinderen!

¢ Kinderen mogen niet met keukenkraan spelen.

¢ De reiniging en het door de gebruiker uit te voeren onder-
houd mogen niet door kinderen, die niet onder toezicht staan,
worden uitgevoerd.

¢ Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen met het verpak-
kingsmateriaal. Houd verpakkingsmateriaal en meegele-
verde kleine onderdelen altijd uit de buurt van baby’s en
peuters. Er bestaat verstikkingsgevaar. Het product is geen
speelgoed.

(A Attentie! j

Verbrandingsgevaar!

Wanneer de bescherming tegen verbranding niet geactiveerd

of defect is, kan de heetwaterstroom tot verbrandingen leiden.

o Laat een gekwalificeerde specialist met de vereiste be-
voegdheden voor sanitaire en elektrische installatie een
hoekventiel-thermostaat installeren en/of instellen.

Let op!

Risico op schade!

Een verkeerde omgang met de keukenkraan kan leiden tot
beschadiging van de keukenkraan. De keukenkraan moet door
een gekwalificeerde specialist met de vereiste bevoegdheden
voor sanitaire installaties worden geinstalleerd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

¢ Gelieve de montage uitsluitend door vakkundige personen
te laten doorvoeren.

o WEES VOORZICHTIG: WATERSCHADE!
Gelieve vo6r de montage de algemene watertoevoer uit te
schakelen.

e Let erop dat alle afdichtingen juist op hun plaats zitten.

e Deze kranen zijn niet geschikt voor het gebruik aan lagedru-
ken elektrische kleine boilers.

¢ Wij adviseren de inbouw van een filter in de installatie of
minstens het gebruik van haakse afsluiters met filter om het
binnentreden van vreemde voorwerpen, die het patroon
schade kunnen berokkenen, te vermijden. Ga voor geschikte
filters en ventielen naar een geautoriseerde installateur van
sanitair.

e Waterkraan voor het gebruik in particuliere huishoudens!



Uitsluitend geschikt voor het gebruik in kamers met een tem-
peratuur van meer dan O °C, bij vorstgevaar water-toevoer
onderbreken en armatuur ledigen.

¢ Ga bij de warmwaterinstelling zorgvuldig te werk. Er bestaat
kans op verbranding!

e Onjuist gemonteerde kranen kunnen
water schade veroorzaken!

e Zorg ervoor, dat er geen bijtende of corrosieve middelen,
zoals poetsmiddelen of huishoudelijke schoonmaak-mid-
delen in/aan de aansluitslangen terechtkomen; dit kan tot
waterschade leiden.

e Ook bij een zorgvuldige productie kunnen scherpe randen
ontstaan. We adviseren heel voorzichtig te zijn.

¢ Voer zelf geen reparaties uit. Laat die in plaats daarvan door
een gekwalificeerde specialist met de vereiste bevoegdhe-
den voor sanitaire installaties uitvoeren.

e Gelieve uitsluitend speciale Straalregelaars voor lagedruk-
kranen te gebruiken.

Let op!

Risico op schade!

Een verkeerde omgang met de keukenkraan kan leiden tot

schade aan de keukenkraan en aan uw interieur.

e Onderbreek de warm- en koudwatertoevoer, voordat u met
de installatie begint.

e Let erop dat de aansluitslangen niet worden verdraaid of
onder spanning worden gezet.

Volg de instructies onder de kop

‘Installatie’

HERINGEBRUIKNAME

Wanneer de keukenkraan gedurende een langere tijd (4 uren
of meer) niet werd gebruikt, moet u de leidingen kort door-
spoelen (2-3 minuten) om staand water en restanten weg te
spoelen. Controleer regelmatig of alle aansluitingen dicht zijn.

DRINKBAARHEID VAN KRAANWATER

(A Voorzichtig!j

Gevaar voor de gezondheid!

Het kraanwater in uw regio is mogelijk niet geschikt als drink-

water en kan gezondheidsproblemen veroorzaken.

e Informeer bij de plaatselijke autoriteiten naar de geschiktheid
van het water als drinkwater in uw regio/gemeente.

Voor de geschiktheid van kraanwater als drinkwater gelden

over het algemeen de volgende aanbevelingen:

¢ Laat het kraanwater kort (2-3 minuten) lopen, wanneer u de
waterleiding langer dan vier uren niet hebt gebruikt.

e Gebruik geen water dat heeft stilgestaan in de leidingen voor
de bereiding van voedsel en dranken, vooral niet voor de
bereiding van voeding voor baby’s. Anders bestaat er gevaar
voor de gezondheid. U herkent vers water aan het feit, dat het
merkbaar kouder is dan stilstaand water in de leiding.

e Gebruik geen water dat heeft stilgestaan in verchroomde
leidingen voor de bereiding van voedsel of voor lichaamsver-
zorging, wanneer u allergisch bent voor nikkel. Dit water kan
een hoog gehalte aan nikkel bevatten en allergische reacties
op gang brengen.

e Gebruik geen drinkwater uit loodhoudende toevoerleidingen
voor de bereiding van voeding voor baby’s en/of voor de
bereiding van voedsel tijdens de zwangerschap. Lood komt

in het drinkwater terecht en vormt met name voor baby’s en
peuters een gevaar voor

de gezondheid. De toegelaten concentraties lood kunt u uit
de drinkwaterrichtlijnen halen.

TECHNISCHE GEGEVENS

e Cartouche met keramische technologie.

e Stromingsdruk: aanbevolen 1,5 tot 6 bar; been een aansluit-
druik van meer dan
6 bar adviseren wij de installatie van een drukregelaar

o Watertemperatuur: max. 60 °C (wees voorzichtig bij gebruik
boven 55 °C).

N INSTALLATIEHANDLEIDING

¢ Draai de aansluitslangen alleen handvast in, gebruik geen
tangen of moersleutels!

e Schroef na de montage de perlator eraf, spoel de leiding en
de kraan goed door (warm-/koudwatertoevoer) zodat vuil
(metaalsplinters en hennepresten) eruit
worden gespoeld. Schroef de perlator na
het doorspoelen van de kraan weer op
de uitloop.

e Slangen niet verdraaien of onder spanning zetten!

¢ Na ingebruikname op dichtheid van de verbindingen contro-
leren!

e De garantie vervalt, wanneer de installatie niet correct werd
uitgevoerd en daardoor gevolgschade is ontstaan.

ONDERHOUDSHANDLEIDING

Sanitaire kranen vereisen een bijzonder onderhoud. Gelieve

daarom volgende aanwijzingen in acht te nemen:

¢ VVerchroomde oppervlakken zijn gevoelig voor kalkoplossen-
de middelen, zuurhoudende schoonmaakmiddelen en alle
soorten schuurmiddelen.

e Gekleurde oppervlakken mogen in geen geval met schuren-
de, bijtende of alcoholhoudende middelen gereinigd worden.

e Reinig uw kranen uitsluitend met helder water en een zachte
doek of leder.

e Zorg ervoor dat er geen reinigingsmiddel in de patroonbehui-
zing terecht komt, dit kan leiden tot een niet soepel bewe-
gende bedieningshendel en geluiden.

Vergeet niet, de mengsproeier op

regelmatige tijdstippen uit te schroeven en eventueel kalkhou-

dende residu’s of vreemde voorwerpen te verwijderen. Het is

aanbevelenswaardig, de mengsproeier bij een hoge mate aan
vervuiling door een nieuwe te vervangen.



ONDERHOUD

e Houd er rekening mee, dat een patroon een slijtage-onder-
deel is en dat de patroon bij sterk kalkhoudend of vervuild
water indien nodig elke 1-2 jaar vervangen moet worden. Een
nieuwe patroon kunt u bestellen bij het vermelde service-
punt.

e Controleer regelmatig alle aansluitingen en verbindingen op
lekkage of zichtbare beschadigingen.

e Laat de keukenkraan of de aansluitslangen in geval van lek-
ker plaatsen of zichtbare schade onmiddellijk door een ge-
kwalificeerde vakman met de vereiste bevoegdheden voor
sanitaire installaties controleren en indien nodig vervangen.

BUITENGEBRUIKSTELLING

e Onderbreek voo6r de demontage van het product de water-
toevoer.

e Let op uitstromend restwater.

¢ Voer de demontage in omgekeerde volgorde van de monta-
gehandleiding uit.

AFVALVERWIJDERING

Ter bescherming tegen transportbeschadigingen wordt uw
waterkraan in een solide verpakking geleverd. De verpakking
bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze op milieuvrien-
delijke wijze af.

Werp het product op het einde van de levensduur niet bij het
normale huisvuil, maar win inlichtingen in bij uw lokale over-
heid over mogelijkheden voor een milieuvriendelijke afvalver-
wijdering.

1

Keukenkraan met hoge, gebogen uitloop.

De kraan kan na gebruik, zelfs als de hendel gesloten is, blijven
druppelen. Het naborrelen van water is een ontwerpkeuze en
geen defect.

Het naborrelen van de kraan is geen reden voor reclamatie!

® De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling,
afwijkingen van het product zijn mogelijk.
Technische wijzigingen blijven
voorbehouden.

Garantievoorwaarden

Algemeen

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (hierna
“fabrikant” genoemd) geeft garantie aan consumenten in
overeenstemming met de volgende voorwaarden. Door onze
vrijwillige garantieservice worden de wettelijke rechten van
de consument in geval van defecten waarvan de consument
kosteloos gebruik kan maken, niet beperkt. Een consument is
hierbij elke natuurlijke persoon die een product rechtstreeks
van de fabrikant via de fabrikant of een detailhandelaar heeft
gekocht voor eigen gebruik, en dus het product niet doorver-
koopt en/of installeert met het oog op wederverkoop of als
onderdeel van een zelfstandige beroepsactiviteit.

Omvang van de garantie

De garantie heeft betrekking op een onberispelijke en doel-
matige materiaalkwaliteit en materiaalverwerking, evenals de
vakkundige montage, de dichtheid en onberispelijke werk-
ing van het product. De garantie geldt voor eerste aankopen
binnen de Europese Economische Ruimte. De eerste koper is
de consument die het product als eerste voor eigen gebruik
aanschaft. Als een product al is geinstalleerd, is de voorwaarde
voor het accepteren van een garantieclaim dat deze armatuur
professioneel werd geinstalleerd en dat het onderhoud ervan
in overeenstemming is met de bedienings- en montagehand-
leiding en de erkende regels van de techniek en dat daarnaast
de bedienings- en onderhoudsinstructies voor het product
tijdens het gebruik steeds werden nageleefd.

Uitgesloten van garantie zijn, voor zover van

toepassing op het product:

¢ Slijtdelen (zoals kraancartouches, ventielen, afdichtingen)

e Schade veroorzaakt door onjuiste montage, inbedrijfstelling
en behandeling

e Schade veroorzaakt door het gebruik van niet originele reser-
veonderdelen of onderhoudsproducten

e Schade veroorzaakt door externe invloeden zoals vuur, water,
abnormale omgevingsomstandigheden

e Mechanische schade door ongelukken, vallen, trekken of
stoten

¢ Vernieling door nalatigheid of opzet

e Normale slijtage of schade door gebrek aan onderhoud

¢ Schade als gevolg van reparaties door niet-gekwalificeerde
personen

e Schade door het niet in acht nemen van de onderhoudsins-
tructies zoals onjuiste behandeling, onvoldoende onderhoud
of het gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen

¢ Chemische of mechanische inwerkingen tijdens transport,
opslag, aansluiting, reparatie en gebruik van het product

e Geopende, gesealde behuizing

e Elektronische onderdelen

Garantieservice

De garantieservice voor het vakkundig oplossen van de fout
bestaat volgens onze keuze uit gratis reparatie, kosteloze
levering van vervangende onderdelen of een gelijkwaardig
product tegen teruggave van het defecte onderdeel of het
defecte product. Wanneer het betreffende type niet meer
wordt gemaakt behouden wij ons het recht voor om naar eigen
goeddunken een vervangend product uit ons assortiment te
leveren dat zo dicht mogelijk bij het teruggegeven type in de
buurt komt. Vervangen producten of onderdelen hiervan wor-



den ons eigendom. Vergoeding van kosten voor demontage
en installatie, inspectie, aanspraken op winstderving en schad-
evergoeding zijn eveneens uitgesloten van de garantie, eve-
nals verdere aanspraken op schade en verlies van welke aard
dan ook, veroorzaakt door het product of het gebruik ervan.

De fabrikant is tegenover consumenten alleen aansprakelijk
voor schade- of onkostenvergoeding op grond van dwingende
wettelijke voorschriften. Wanneer de klant na informatie over
het niet van toepassing zijn van de garantie toch een reparatie
uitgevoerd willen hebben, dient deze de extra kosten hiervoor
te dragen.

Indienen van een garantieclaim

Voorwaarde voor het indienen van een garantieclaim is dat er
sprake is van een garantiegeval. Dit is het geval wanneer het
product bewijsbaar niet vrij is van materiaal-, productie- of
constructie- en functionele fouten. De garantieclaim dient
binnen de garantietermijn schriftelijk bij de fabrikant te worden
ingediend onder overlegging van de originele aankoopbon
waarop de aankoopdatum is vermeld. Wanneer het voor de
controle van het garantiegeval nodig is dat het product wordt
opgestuurd, draagt de koper de transportkosten en het trans-
portrisico.

Garantietermijn

Onze garantietermijn van tien (10) jaar geldt, zoals bij het
product aangegeven, vanaf de datum van de aankoop door
de consument. De datum op de originele aankoopbon is
daarbij bepalend. Door gebruik te maken van de garantie of
garantieservice wordt de garantieperiode voor het product
niet verlengd of vernieuwd en ontstaan ook geen wettelijke
garantieclaims voor garantieservices.

Geldigheid van het Duitse recht

Het recht van de Bondsrepubliek Duitsland is van toepassing.
Bij consumenten die de overeenkomst niet voor professionele
of commerciéle doeleinden sluiten en voor wie alleen de ga-
rantie in dit opzicht wordt geboden, is deze rechtskeuze alleen
van toepassing voor zover de verleende bescherming niet
wordt ingetrokken door dwingende bepalingen van het recht
van het land waar de consument zijn gewone verblijfplaats
heeft. De bepalingen van het VN-verdrag inzake internationale
koopovereenkomsten van roerende zaken (CISG) zijn niet van
toepassing.

Alternatieve geschillenbeslechting

De Europese Commissie biedt een platform voor buitenge-
rechtelijke geschillenbeslechting. Dit geeft consumenten de
mogelijkheid om geschillen in verband met hun consumen-
tenrechten onder onze garantie in eerste instantie zonder
tussenkomst van een rechtbank op te lossen, als wij de garan-
tieclaim afwijzen. Het platform voor geschillenbeslechting is
toegankelijk via de externe link
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.

We zullen ons best doen om eventuele meningsverschillen die
voortvloeien uit onze garantieovereenkomst met u in onder-
ling overleg op te lossen. Wij zijn niet verplicht of bereid om
deel te nemen aan geschillenbeslechtingsprocedures voor
een arbitragecommissie voor consumenten.

Gegevensbescherming

U kunt ons beleid ten aanzien van gegevensbescherming
vinden op:

https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Jurisdictieovereenkomst

De hierboven vermelde procedure voor buitengerechtelijke
geschillenbeslechting sluit toegang tot de staatsrechtbanken
niet uit. Door gebruik te maken van de garantieservice stemt
de consument er uitdrukkelijk mee in dat de bevoegde recht-
bank voor alle geschillen die voortvloeien uit de garantie, de
zetel van de garantiegever in Wallenhorst/Duitsland is.

Scheidbaarheid

Indien afzonderlijke bepalingen van deze garantieovereen-
komst ineffectief of onuitvoerbaar zijn of na het sluiten van de
overeenkomst ineffectief of onuitvoerbaar worden, heeft dit
geen invloed op de geldigheid van de overige bepalingen van
de garantieovereenkomst. De ineffectieve of onuitvoerbare
bepaling moet worden vervangen door een effectieve en
onuitvoerbare bepaling waarvan de uitwerkingen het eco-
nomische doel dat de contractpartijen met de ineffectieve of
onuitvoerbare nastreefden, het dichtst benaderen. Hetzelfde
geldt als de garantieovereenkomst hiaten blijkt te vertonen
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Informacje ogolne

PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBStUGI

Do niniejszej baterii zZlewozmywakowej dotgczona jest instruk-
cja obstugi. Zawiera ona wazne informacje dotyczace instalac-
ji, obstugi i konserwacji. Przed uruchomieniem baterii zlewoz-
mywakowej nalezy doktadnie przeczytac¢ instrukcje obstugi.
Dotyczy to w szczegdlnosci wskazéwek bezpieczenstwa. Nie-
przestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzi¢
do powaznych obrazen lub uszkodzenia baterii zZlewozmywa-
kowej. Instrukcje obstugi nalezy zachowac do pézniejszego
wykorzystania. W przypadku przekazania baterii zlewozmy-
wakowej osobom trzecim, nalezy dotgczy¢ do niej réwniez
niniejsza instrukcje obstugi.

OBJASNIENIE SYMBOLI
W niniejszej instrukcji zastosowano nastepujace symbole i
hasta ostrzegawcze.

( A Ostrzezenie!j

Ten symbol/hasto ostrzegawcze oznacza zagrozenie o
Srednim stopniu ryzyka, ktére, jesli sie go nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

(A Uwaga! ]

Ten symbol/hasto ostrzegawcze oznacza zagrozenie o
niskim stopniu ryzyka, ktére, jesli sie go nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Wskazoéwka!

To hasto ostrzegawcze ostrzega przed mozliwymi szkodami
materialnymi.

°
1

Ten symbol dostarcza dodatkowych, praktycznych informacji
dotyczacych obstugi baterii zlewozmywakowe;j.

BEZPIECZENSTWO

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

¢ Bateria zlewozmywakowa jest przeznaczona wytgcznie do
regulacji przeptywu cieptej i zimnej wody. Jest przeznac-
zona wytgcznie do uzytku prywatnego i nie nadaje sie do
zastosowan komercyjnych.

¢ Bateria zlewozmywakowa nadaje sie do wspodtpracy z
podgrzewaczami przeptywowymi, ktore sg przystosowane
do pracy z mechanicznie regulowang baterig mieszakowa.
Bateria zlewozmywakowa moze by¢ rowniez eksploatowana
w potaczeniu z pojemnosciowymi podgrzewaczami wody
(bojlerami). Bateria zlewozmywakowa nie nadaje sie do
stosowania w potgczeniu z niskocisnieniowymi systemami
zasobnikowymi (podgrzewaczami bezcisnieniowymi) lub
matymi elektrycznymi podgrzewaczami pojemnos$ciowymi.

¢ Baterie zlewozmywakowa nalezy uzytkowacé wytgcznie w
sposdb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazde inne
zastosowanie uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych, a nawet obrazen

ciata. Ta bateria zlewozmywakowa nie jest zabawka.

e Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody lub obrazenia spowodowane niewtasciwg lub btedng
instalacjg i uzytkowaniem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

(A Ostrzeienie!j

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem!

W przypadku nieszczelnosci lub wycieku wody istnieje

zagrozenie zycia na skutek porazenia prgdem.

e Doktadnie sprawdzi¢, czy wszystkie przytgcza sg szczelne i
nie wykazujg przeciekéw.

e Upewni¢ sie, ze wszystkie przewody nalezace do urzadzen
elektrycznych w poblizu zlewozmywaka zostaty prawidtowo
i bezpiecznie utozone.

¢ Nalezy wezwac¢ odpowiednio wykwalifikowanego specjaliste
posiadajacego wymagane uprawnienia do wykonywania
instalacji sanitarnych i/lub elektrycznych.

(A Ostrzezenie!j

Niebezpieczenstwo dla dzieci!

e Dzieci nie moga bawi¢ sie baterig zZlewozmywakowa.

e Czyszczenie i konserwacja, za ktére odpowiada uzytkownik,
nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

¢ Nigdy nie pozostawiac¢ dzieci bez nadzoru w poblizu

materiatéw opakowaniowych. Materiaty opakowaniowe

i drobne elementy wchodzgce w zakres dostawy nalezy

przechowywac z dala od niemowlat i matych dzieci. Istnieje

niebezpieczenstwo uduszenia. Produkt nie jest zabawka.

(A Ostrzezenie!j

Niebezpieczenstwo poparzenia!

Jezeli ochrona przed poparzeniem nie jest aktywowana lub

jest uszkodzona, strumien gorgcej wody moze prowadzi¢ do

oparzen.

e Instalacje i/lub regulacje termostatu zaworu katowego
nalezy zleci¢ odpowiednio wykwalifikowanemu specjaliscie
posiadajgcemu wymagane uprawnienia do wykonywania
instalacji sanitarnych.

Wskazowka!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Niewtasciwe obchodzenie sie z baterig zlewozmywakowag
moze prowadzi¢ do jej uszkodzenia. Bateria zlewozmywakowa
musi zostac¢ zainstalowana przez odpowiednio wykwalifiko-
wanego specjaliste posiadajgcego wymagane uprawnienia do
wykonywania instalacji sanitarnych.
DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
e Prace instalacyjne moga by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowanych instalatoréw i osoby posiadajgce
odpowiednig wiedze fachowa.
o UWAGA: SZKODY SPOWODOWANE PRZEZ WODE! Przed
przystgpieniem do instalacji nalezy odcigé doptyw wody.



e Zwrdci¢ uwage na prawidtowe osadzenie wszystkich
uszczelek.

o Te baterie zlewozmywakowe nie nadajg sie do stosowania
z niskoci$nieniowymi systemami zasobnikowymi (pod-
grzewaczami bezci$nieniowymi) lub matymi elektrycznymi
podgrzewaczami pojemnosciowymi.

e Zalecamy montaz filtra w urzgdzeniu lub przynajmniej
zastosowanie zawordéw kagtowych z filtrem, aby zapobiec
przedostawaniu sie ciat obcych, ktére mogtyby uszkodzi¢
gtowice ceramiczna (kartusz). W sprawie odpowiednich
filtréw i zawordw nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
instalatorem sanitarnym.

¢ Bateria zlewozmywakowa jest przeznaczona wytgcznie do
uzytku w prywatnych gospodarstwach domowych! Nada-
je sie do uzytku tylko w pomieszczeniach o temperaturze
powyzej O °C; w przypadku zagrozenia mrozem nalezy
odcig¢ doptyw wody i opréznié baterie.

e Nalezy zachowac ostroznos$¢ podczas regulacji cieptej wody.
Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia!

¢ Niewtasciwie zainstalowana armatura moze spowodowac
szkody zalaniowe!

e Nalezy upewnic sie, ze na wezyki przytagczeniowe nie dostajg
sie zadne srodki zrgce lub korozyjne, takie jak np. Srodki
czyszczace lub domowe detergenty; moze to prowadzi¢ do
szkéd spowodowanych przez wode.

e Nawet przy starannej produkcji mogg powstawac ostre
krawedzie. Prosimy zachowac ostroznos¢!

¢ Nie nalezy przeprowadza¢ napraw samodzielnie. Nalezy
je zleci¢ odpowiednio wykwalifikowanemu specjaliscie
posiadajgcemu wymagane uprawnienia do wykonywania
instalacji sanitarnych.

¢ Prosimy stosowac wytgcznie specjalne perlatory (regulatory
strumienia) przeznaczone do armatury niskocisnieniowe;.

Wskazoéwka!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Niewtasciwe obchodzenie sie z baterig zlewozmywakowg

moze prowadzi¢ do uszkodzenia baterii oraz wyposazenia

mieszkania.

e Przed rozpoczeciem instalacji nalezy odcia¢ doptyw ciepteji
zimnej wody.

e Zwrdci¢ uwage, aby nie skrecac wezykéw przytgczeniowych
i nie poddawac ich naprezeniom.

Postepowac zgodnie z instrukcjami w dziale , Instalacja”.

PONOWNE URUCHOMIENIE

Jezeli bateria zlewozmywakowa nie byta uzywana przez
dtuzszy czas (4 godziny lub dtuzej), nalezy krétko (2-3 minuty)
przeptukac instalacje, aby spuscic stojgcg wode i ewentu-
alne osady. Regularnie sprawdzac szczelnos¢ wszystkich
przytaczy.

PRZYDATNOSC WODY WODOCIAGOWEJ DO SPOZYCIA

(A Uwaga! ]

Niebezpieczenstwo dla zdrowia!

Woda z kranu w Twoim regionie moze nie nadawac sie do picia

i moze powodowa¢ problemy zdrowotne.

e Zasiegnij informacji u lokalnych wtadz na temat przydatnosci
wody w Twoim regionie/gminie do celéw spozywczych.

W odniesieniu do przydatnosci wody z kranu do spozycia

obowigzujg z reguty nastepujgce zalecenia:

¢ Jezeli instalacja wodociggowa nie byta uzywana dtuzej niz
cztery godziny, nalezy krétko (2-3 minuty) spusci¢ wode.

¢ Nie uzywac stojgcej wody do przygotowywania positkow
i napojow, w szczegdlnosci do przygotowywania pokarmu
dla niemowlat. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie dla
zdrowia. Swiezg wode mozna rozpoznaé po tym, ze jest
zauwazalnie chtodniejsza niz woda stojgca w rurach.

e Jezeli jestes$ uczulony na nikiel, nie uzywaj stojgcej wody z
chromowanych rurociggéw do przygotowywania positkdéw
lub higieny osobistej. Woda ta moze mie¢ wysokg zawartosé
niklu i wywotywac reakcje alergiczne.

¢ Nie uzywac wody pitnej z otowianych rurociggéw
zasilajgcych do przygotowywania pokarmu dla niemowlat
i/lub positkéw w czasie cigzy. Otéw przenika do wody
pitnej i stanowi zagrozenie dla zdrowia, w szczegdlnosci dla
niemowlat i matych dzieci. Dopuszczalne stezenia otowiu
mozna znalez¢ w dyrektywach dotyczgcych wody pitne;j.

DANE TECHNICZNE

o Gtowica (kartusz) z technologig ceramicznag.

e Cisnienie przeptywu: zalecane od 1,5 do 6 bar; przy cisnieniu
przytgczeniowym powyzej 6 bar zalecamy instalacje reduk-
tora ci$nienia.

o Temperatura wody: maks. 60 °C (zachowac ostroznos$¢ przy
uzytkowaniu powyzej 55 °C).

N INSTRUKCJA MONTAZU

o Wezyki przytaczeniowe przykrecac wytgcznie recznie, nie
uzywac szczypiec ani kluczy!

e Po zainstalowaniu baterii zlewozmywakowej nalezy odkreci¢
perlator i przez pewien czas doktadnie ptukac rurociag oraz
baterig, aby usung¢ ewentualne pozostatosci poprodukcy;j-
ne.

e Zwrdci¢ uwage, aby nie skrecac ani nie naprezac¢ wezykow!

e Po pierwszym uruchomieniu doktadnie sprawdzi¢
szczelnos¢ wszystkich potaczen!

e Gwarancja wygasa, jezeli instalacja nie zostata przeprowad-
zona prawidtowo, a w jej wyniku powstang szkody nastepcze.

INSTRUKCJA PIELEGNACJI

Baterie zlewozmywakowe wymagajg szczegdlnej pielegnaciji.

Dlatego prosimy o przestrzeganie nastepujgcych wskazéwek:

e Powierzchnie chromowane / powierzchnie o wygladzie stali
nierdzewnej sg wrazliwe na $rodki odkamieniajagce, kwasowe
Srodki czyszczgce oraz wszelkiego rodzaju srodki szorujgce.

¢ Nigdy nie czysci¢ powierzchni barwnych srodkami
Sciernymi, zrgcymi lub zawierajgcymi alkohol.

e Baterie kuchenne czysci¢ wytgcznie czystg woda i miekkag
Sciereczka lub ircha.

e Nalezy uwazac, aby srodek czyszczacy nie dostat sie do
obudowy gtowicy, poniewaz moze to prowadzi¢ do oporéw
W poruszaniu sie dZzwigni i powstawania hatasu.

Nalezy pamigtac o regularnym wykrecaniu perlatora i usu-

waniu ewentualnych osadéw wapiennych lub ciat obcych. W

przypadku bardzo silnego zabrudzenia zaleca sie wymiane

perlatora na nowy.



KONSERWACJA

o Nalezy pamietac, ze gtowica (kartusz) jest czes$cig
zuzywajaca sie i w przypadku wody silnie zakamienionej lub
zanieczyszczonej moze wymagacé wymiany co 1-2 lata. W
razie potrzeby uzyskania dodatkowych informacji prosimy o
kontakt z infolinig serwisowa.

¢ W regularnych odstepach czasu nalezy sprawdzac¢ wszystkie
uszczelki i przytgcza pod kgtem nieszczelnosci lub widoc-
znych uszkodzen.

o W przypadku nieszczelnosci lub widocznych uszkodzen
nalezy niezwtocznie zleci¢ sprawdzenie i w razie po-
trzeby wymiane baterii zlewozmywakowej lub wezykdéw
przytaczeniowych odpowiednio wykwalifikowanemu
specjaliscie posiadajagcemu wymagane uprawnienia do
wykonywania instalacji sanitarnych.

WYLACZENIE Z EKSPLOATACJI

¢ Przed demontazem produktu nalezy odcigé¢ doptyw wody.

¢ Nalezy uwazac na wyciekajgcg wode resztkowa.

e Demontaz produktu przeprowadzi¢ w odwrotnej kolejnosci
do opisanej w instrukc;ji instalaciji.

UTYLIZACJA

Bateria zlewozmywakowa dostarczana jest w opakowaniu
ochronnym zabezpieczajgcym przed uszkodzeniami trans-
portowymi. Opakowanie sktada sie z materiatéw nadajgcych
sie do recyklingu. Nalezy je zutylizowacé w sposdéb przy-
jazny dla sSrodowiska. Po zakonczeniu okresu uzytkowania
nie wyrzucac produktu do zwyktych odpadéw domowych,
lecz zasiegna¢ informac;ji w lokalnych wtadzach na temat
mozliwosci ekologicznej utylizacji.
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Bateria zlewozmywakowa z wysokg, wygieta wylewkag

Po uzyciu bateria moze kapac, nawet przy zamknietej dzwigni.
Wyciekanie wody wynika z konstrukciji i nie jest wada.

Kapanie z baterii po zamknieciu nie stanowi podstawy do
reklamacjil

® llustracje nalezy traktowac jako poglgdowe, mozliwe sg
odchylenia od rzeczywistego produktu. Zastrzega sie
prawo do zmian technicznych.

Warunki gwarancji

Informacje ogdélne

Firma W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (zwana dalej,,producentem”) udziela
konsumentom gwarancji zgodnie z ponizszymi warunkami.
Nasza dobrowolna gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
konsumenta w przypadku wad; skorzystanie z niej jest dla kon-
sumentéw bezptatne. Konsumentem jest tutaj kazda osoba
fizyczna, ktéra nabyta produkt bezposrednio od producenta
lub w sklepie w celu wtasnego uzytku, a wiec nie odsprzedaje
go ani nie instaluje w celu odsprzedazy lub w ramach samod-
zielnej dziatalnos$ci zawodowe;.

Zakres gwarancji

Gwarancja obejmuje bezbtedng jako$¢ materiatéw i ich
obrébke zgodna z przeznaczeniem, a takze prawidtowy
montaz, szczelno$¢ i bezbtedne dziatanie produktu. Gwa-
rancja obowigzuje w przypadku pierwszego zakupu na terenie
Europejskiego Obszaru Gospodarczego. Pierwszym nabywca
jest konsument, ktéry jako pierwszy nabywa produkt do uzytku
prywatnego. Warunkiem uznania roszczenia gwarancyjne-

go jest, w przypadku gdy produkt zostat juz zainstalowany,
jego fachowy montaz oraz konserwacja zgodnie z instrukcjg
obstugi i montazu, a takze uznanymi zasadami techniki, a
ponadto zawsze przestrzeganie wytycznych dotyczacych
obstugi i konserwacji produktu podczas jego uzytkowania.

Z gwarancji wytaczone sg, o ile ma to zastosowanie do dane-

go produktu:

o Czesci zuzywajgce sie (takie jak np. wktady armatury, zawory,
uszczelki)

e Uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym montazem,
uruchomieniem i obstuga

e Uszkodzenia spowodowane uzyciem nieoryginalnych czesci
zamiennych lub $rodkéw konserwacyjnych

e Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnetrznymi, taki-
mi jak ogien, woda, nietypowe warunki srodowiskowe

e Uszkodzenia mechaniczne spowodowane wypadkiem,
upadkiem, pociggnieciem lub uderzeniem

e Zniszczenie wynikajgce z niedbalstwa lub umysinego
dziatania

e Normalne zuzycie lub uszkodzenia wynikajace z braku kon-
serwacji

e Uszkodzenia wynikajgce z napraw przeprowadzonych przez
osoby nieposiadajgce odpowiednich kwalifikacji

e Uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji
konserwacji, np. niewtasciwa obstuga, niewystarczajgca
konserwacja lub stosowanie nieodpowiednich srodkéw
czyszczacych

e Oddziatywania chemiczne lub mechaniczne podczas trans-
portu, przechowywania, podtgczania, naprawy i uzytkowania
produktu

o Otwarte, zapieczetowane obudowy

e Elementy elektroniczne

Zakres gwarancji

Zakres gwarancji obejmujgcy fachowe usuniecie usterki
obejmuje, wedtug naszego wyboru, bezptatng naprawe,
bezptatng dostawe czesci zamiennych lub dostawe pro-
duktu rbwnowaznego w zamian za zwrot wadliwej czesci
lub wadliwego produktu. W przypadku, gdy dany model nie
jest juz produkowany, zastrzegamy sobie prawo do dostarc-



zenia, wedtug wtasnego uznania, produktu zastepczego z
naszego asortymentu, ktéry bedzie jak najbardziej zblizony
do zwréconego modelu. Wymienione produkty lub ich czesci
stajg sie naszg wtasnoscig. Zwrot kosztéw demontazu i
montazu, kontroli, roszczen z tytutu utraconych korzys$ci oraz
odszkodowan jest wytgczony z gwarancji, podobnie jak dalsze
roszczenia z tytutu szkdd i strat dowolnego rodzaju, spowo-
dowanych przez produkt lub jego uzytkowanie. Producent
ponosi odpowiedzialno$¢ wobec klientéw koricowych za
odszkodowanie lub zwrot kosztéw wytgcznie na podstawie
bezwzglednie obowigzujacych przepiséw prawnych. Jezeli
klient, po otrzymaniu informacji o braku zastosowania gwa-
rancji, nadal zyczy sobie naprawy, ponosi dodatkowe koszty z
tym zwigzane.

Dochodzenie roszczen gwarancyjnych

Warunkiem dochodzenia roszczen gwarancyjnych jest
wystgpienie zdarzenia objetego gwarancja. Ma to miej-
sce, gdy mozna udowodnié, ze produkt nie jest wolny od
wad materiatowych, produkcyjnych, konstrukcyjnych lub
funkcjonalnych. Roszczenie gwarancyjne nalezy zgtosi¢
producentowi w formie pisemnej w okresie gwarancyjnym,
przedstawiajgc oryginalny dowdd zakupu, z ktérego wyni-
ka data zakupu. Jesli do sprawdzenia przypadku objetego
gwarancja konieczne jest przestanie produktu, kupujgcy pono-
si koszty transportu oraz ryzyko zwigzane z transportem.

Okres gwarancji

Nasz dziesiecioletni (10-letni) okres gwarancji obowigzuje,
zgodnie z informacjg podang na produkcie, od daty zakupu
przez klienta koncowego. Decydujaca jest data podana na
oryginalnym dowodzie zakupu. Skorzystanie z gwaranc;ji lub z
ustug gwarancyjnych nie powoduje przedtuzenia ani odno-
wienia okresu gwarancji na produkt, ani tez nie powoduje
powstania ustawowych roszczen z tytutu rekojmi.

Obowigzywanie prawa niemieckiego

Obowigzuje prawo Republiki Federalnej Niemiec. W przy-
padku konsumentéw, ktérzy zawierajg umowe nie w celach
zawodowych ani handlowych i dla ktérych gwarancja zostata
udzielona wytgcznie w tym zakresie, wybor prawa ma zas-
tosowanie tylko w takim zakresie, w jakim nie pozbawia to
przyznanej ochrony na mocy bezwzglednie obowigzujacych
przepisdéw prawa panstwa, w ktérym konsument ma swoje
zwykte miejsce zamieszkania. Postanowienia Konwencji Naro-
dow Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy
towaréw (CISG) nie majg zastosowania.

Alternatywne rozstrzyganie sporéw

Komisja Europejska udostepnia platforme stuzacg do
pozasadowego rozstrzygania sporéw. Dzieki temu konsu-
menci majg mozliwos¢ rozstrzygania sporéw dotyczacych ich
praw konsumenckich wynikajgcych z naszej gwarancji bez
koniecznosci angazowania sadu, w przypadku gdy odrzucimy
roszczenie z tytutu gwaranciji. Platforma rozstrzygania sporéow
jest dostepna pod zewnetrznym

linkiem https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Doktadamy
wszelkich staran, aby ewentualne spory wynikajace z naszej
umowy gwarancyjnej rozstrzygac z Panstwem polubow-

nie. Nie jestesmy zobowigzani do udziatu w postepowaniu
przed organem rozstrzygajgcym spory konsumenckie i nie
wyrazamy na to zgody.

Ochrona danych
Nasza polityka prywatnosci znajduje sie pod adresem:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Uzgodnienie dotyczace wtasciwosci sgdowej

Wspomniana powyzej pozasagdowa procedura rozstrzygania
sporéw nie wyklucza mozliwosci wystgpienia do sgdow pows-
zechnych. Sktadajgc wniosek o wykonanie zobowigzan gwa-
rancyjnych, konsument wyraznie zgadza sie, ze wtasciwoscig
sgdowa dla wszelkich sporéw wynikajgcych z gwaranciji jest
siedziba gwaranta w Wallenhorst.

Klauzula salwatoryjna

Jezeli poszczegdine postanowienia niniejszej umowy gwa-
rancyjnej okaza sie niewazne lub niewykonalne albo stang

sie niewazne lub niewykonalne po zawarciu umowy, nie ma

to wptywu na waznosc¢ pozostatych postanowien umowy
gwarancyjnej. W miejsce postanowienia niewaznego lub
niewykonalnego wchodzi postanowienie wazne i wykonalne,
ktérego skutki sg najblizsze celom ekonomicznym, jakie strony
umowy zamierzaty osiggng¢ poprzez postanowienie niewazne
lub niewykonalne. To samo dotyczy sytuacji, w ktérej umowa
gwarancyjna okaze sie niekompletna.
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Informacdes Gerais

LER E GUARDAR O MANUAL DE INSTRUCOES

Esta misturadora de lava-loica € acompanhada por um manual
de instrugdes. Este contém informagdes importantes sobre

a instalacdo, o manuseamento e a manutencgao. Leia atenta-
mente o manual de instru¢des antes de colocar a misturadora
de lava-loica em funcionamento. Isto aplica-se, em especial,
as indicacdes de segurancga. A inobservancia deste manual de
instrucdes pode resultar em ferimentos graves ou em danos
na misturadora de lava-loiga. Guarde o manual de instrugoes
para utilizagao futura. Se entregar a misturadora de lava-loica
a terceiros, certifique-se de que inclui também este manual de
instrucoes.

EXPLICACAO DOS SIMBOLOS
Nestas instrucdes sdo utilizados os seguintes simbolos e
palavras-sinal.

(AAvisot

Este simbolo/palavra-sinal indica um perigo com um nivel de
risco médio que, se nao for evitado, pode resultar em morte ou
ferimentos graves.

(A cuidado! |

Este simbolo/palavra-sinal indica um perigo com um nivel de
risco baixo que, se nao for evitado, pode resultar em ferimen-
tos ligeiros a moderados.

Nota!

Esta palavra-sinal adverte para possiveis danos materiais.
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Este simbolo fornece informacdes praticas adicionais sobre o
funcionamento da misturadora de lava-loica.

SEGURANCA

Utilizacao prevista

e Amisturadora de lava-loica destina-se exclusivamente a re-
gular o fluxo de agua quente e fria. Destina-se apenas a uso
privado e ndo é adequada para uso comercial.

e A misturadora de lava-loica € adequada para funcionamento
com esquentadores (aquecedores de dgua instantaneos)
concebidos para utilizagdo com uma misturadora de ajuste
mecanico. A misturadora de lava-loica também pode ser
operada em combinag¢do com cilindros de acumulagéo de
agua quente (termoacumuladores). A misturadora de lava-
loica ndo é adequada para utilizagdo em combinagdo com
sistemas de acumulacéo de baixa pressao ou pequenos
aquecedores elétricos de acumulacgao.

o Utilize a misturadora de lava-loica apenas como descrito
neste manual de instrucées. Qualquer outra utilizacao é
considerada inadequada e pode resultar em danos materiais
ou mesmo em ferimentos pessoais. Esta misturadora de
lava-loica ndo € um brinquedo para criancas.

e O fabricante ou vendedor ndo assume qualquer responsa-
bilidade por danos ou ferimentos causados por instalacédo e
utilizacdo inadequadas ou incorretas.

INDICACOES DE SEGURANGA

(AAviso! |

Perigo de choque elétrico!

Em caso de fugas ou saida de agua, existe perigo de vida devi-

do a choque elétrico.

¢ Verifique cuidadosamente se todas as ligagcfes estao estan-
ques e isentas de fugas.

o Certifique-se de que todos os cabos pertencentes a apa-
relhos elétricos perto do lava-loiga foram encaminhados de
forma adequada e segura.

e Recorra a um profissional devidamente qualificado e com
as licencas necessdrias para instalacdes sanitarias e/ou
elétricas.

(AAvisol |

Perigo para as criangas!

e As criangas ndo devem brincar com a misturadora de lava-
loica.

e Alimpeza e a manutencao a cargo do utilizador ndo devem
ser realizadas por criangas sem supervisao.

e Nunca deixe as criangas sem supervisdo com o material
de embalagem. Mantenha os materiais de embalagem e
as pecgas pequenas incluidas no material fornecido fora do
alcance de bebés e criangas pequenas. Existe perigo de
asfixia. O produto ndo é um brinquedo.

(AAviso! |

Perigo de queimaduras!

Se a protecdo contra queimaduras nao estiver ativada ou es-

tiver defeituosa, o fluxo de dgua quente pode causar queima-

duras.

e Solicite a um profissional devidamente qualificado e com as
licencas necessarias para instalagcdes sanitérias a instalagcao
e/ou o ajuste de um termdstato de valvula de esquadria.

Nota!

Perigo de danos!

O manuseamento inadequado da misturadora de lava-loica

pode resultar em danos na mesma. A misturadora de lava-

loica deve ser instalada por um profissional devidamente

qualificado e com as licengas necessarias para instalagoes

sanitarias.

INDICACOES DE SEGURANCA ADICIONAIS

e Os trabalhos de instalagdo sé podem ser efetuados por
instaladores qualificados e pessoas com conhecimentos
técnicos adequados.

« ATENCAO: DANOS CAUSADOS PELA AGUA! Por favor, inter-
rompa o abastecimento de agua antes da instalacéao.

o Certifique-se de que todos os vedantes (juntas) estéo corre-
tamente assentes.



e Estas misturadoras de lava-loica ndo sdo adequadas para
utilizagdo com sistemas de acumulagao de baixa pressédo ou
pequenos aquecedores elétricos de acumulacéo.

e Recomendamos a instalagédo de um filtro no aparelho ou,
pelo menos, a utilizagao de valvulas de esquadria com filtro,
para evitar a entrada de corpos estranhos que possam
danificar o cartucho (cabecote ceramico). Contacte um
instalador sanitario autorizado para obter os filtros e valvulas
adequados.

e Esta misturadora de lava-loica destina-se apenas a ser utili-
zada em residéncias privadas! S6 é adequada para utilizagdo
em divisdes com temperaturas superiores a O °C; em caso
de perigo de geada, interrompa o abastecimento de agua e
esvazie a misturadora de lava-loica.

¢ Tenha cuidado ao ajustar a 4gua quente. Existe perigo de
queimaduras!

¢ Torneiras (misturadoras) mal instaladas podem causar danos
provocados pela dgua!

o Certifique-se de que agentes causticos ou corrosivos, como
por ex. produtos de limpeza ou detergentes domeésticos, ndo
entram em contacto com os tubos de ligacao flexiveis; isto
pode causar danos provocados pela agua.

e Mesmo com um fabrico cuidadoso, podem ocorrer arestas
vivas. Por favor, tenha cuidado!

o Nao efetue reparacdes por si préoprio. Em vez disso, solicite
que sejam feitas por um profissional devidamente qualifica-

do e com as licencas necessarias para instalacdes sanitarias.

¢ Por favor, utilize apenas emulsores (arejadores) especiais
para misturadoras de baixa presséao.

Nota!

Perigo de danos!

O manuseamento inadequado da misturadora de lava-loica

pode resultar em danos na misturadora e no mobiliario da sua

casa.

e Interrompa o abastecimento de agua quente e fria antes de
iniciar a instalacao.

e Tenha o cuidado de ndo torcer os tubos de ligagao flexiveis
nem os colocar sob tensao.

Siga as instrucdes na secgéo ,Instalagéo”.

RECOLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

Se a misturadora de lava-loiga nao tiver sido utilizada durante
um longo periodo de tempo (4 horas ou mais), deixe a dgua
correr nas tubagens por breves instantes (2-3 minutos) para
escoar a agua estagnada e os residuos.

Verifique regularmente se todas as ligagoes estdo estanques.

POTABILIDADE DA AGUA DATORNEIRA

(A cuidado! |

Perigo para a saude!

A dgua da torneira na sua regido pode nao ser adequada para

consumo e pode causar problemas de saude.

¢ Informe-se junto das autoridades locais sobre a adequacéao
da agua na sua regido/municipio como agua potavel.

Para a adequacao da agua da torneira como agua potavel,

aplicam-se geralmente as seguintes recomendagoes:

e Deixe a 4gua da torneira correr por breves instantes (2-3 mi-
nutos) se nao tiver utilizado a canalizagdo por mais de quatro
horas.

e Ndo utilize agua estagnada para a preparacdo de alimentos
e bebidas, especialmente para a preparacdo de comida para
bebés. Caso contrario, existe perigo para a saude. A agua
fresca reconhece-se por ser visivelmente mais fria do que a
agua estagnada na tubagem.

e Nao utilize 4gua estagnada de tubagens cromadas para a
preparacao de alimentos ou para a higiene pessoal se for
alérgico ao niquel. Esta 4gua pode ter um elevado teor de
niquel e desencadear reacoes alérgicas.

e Nao utilize agua potavel de tubagens de abastecimento que
contenham chumbo para a preparacdo de comida para be-
bés e/ou para a preparacao de alimentos durante a gravidez.
O chumbo entra na agua potavel e constitui um risco paraa
saude, especialmente para lactentes e criancas pequenas.
As concentracdes de chumbo admissiveis podem ser en-
contradas nas diretivas relativas a agua potavel.

DADOS TECNICOS

e Cartucho com tecnologia de discos ceramicos.

e Pressao de caudal: recomendada de 1,5 a 6 bar; para
pressdes de ligacao superiores a 6 bar, recomendamos a
instalacao de um redutor de pressao.

e Temperatura da dgua: max. 60 °C (cuidado na utilizacdo
acima dos 55 °C).

N INSTRUCOES DE INSTALACAO

e Aperte os tubos de ligacéo flexiveis apenas a mao, ndo utilize
alicates ou chaves de porcas!

e Apés ainstalagdo da misturadora de lava-loica, desenrosque
o emulsor (arejador) e deixe correr &gua abundantemente
pela tubagem e pela misturadora de lava-loiga durante al-
gum tempo, para remover eventuais residuos da producéo.

o Certifique-se de ndo torcer ou tensionar os tubos flexiveis!

¢ Verifique cuidadosamente a estanqueidade de todas as
ligacbes apds a primeira colocagdo em funcionamento!

e A garantia sera anulada se a instalagao nao tiver sido efetua-
da corretamente e dai resultarem danos consequentes.

INSTRUCOES DE CUIDADOS E LIMPEZA

As misturadoras de lava-loica requerem cuidados especiais.

Por conseguinte, tenha em atencgéo as seguintes indicacdes:

¢ As superficies cromadas / superficies com aspeto de aco in-
oxidavel sdo sensiveis a agentes descalcificantes, produtos
de limpeza acidos e produtos abrasivos de qualquer tipo.

e Nunca limpe superficies coloridas com produtos de limpeza
abrasivos, causticos ou que contenham alcool.

e Limpe as suas misturadoras de cozinha apenas com agua
limpa e um pano macio ou camurca.

¢ Certifique-se de que nenhum produto de limpeza entra no
corpo do cartucho, pois isso pode resultar num movimento
duro do manipulo (alavanca de comando) e em ruidos.

N&o se esqueca de desenroscar o emulsor em intervalos

regulares e remover eventuais residuos de calcario ou corpos

estranhos. Recomenda-se substituir o emulsor por um novo

em caso de sujidade muito intensa.



MANUTENCAO

e Tenha em atencgéo que o cartucho é uma peca de desgaste e
que, em caso de dgua com muito calcario ou suja, o cartucho
pode ter de ser substituido a cada 1-2 anos. Contacte a linha
de apoio ao cliente se necessitar de mais informacgoes.

e Verifique todos os vedantes e ligagdes em intervalos regula-
res quanto a fugas ou danos visiveis.

e Em caso de fugas ou danos visiveis, mande verificar e, se
necessario, substituirimediatamente a misturadora de
lava-loica ou os tubos de ligacéo flexiveis por um profissional
devidamente qualificado e com as licencas necessarias para
instalacdes sanitarias.

COLOCACAO FORA DE SERVICO

e Interrompa o abastecimento de dgua antes de desmontar o
produto.

e Tenha cuidado com a agua residual que possa sair.

e Desmonte o produto pela ordem inversa a descrita nas
instrucOes de instalacao.

ELIMINACAO

A sua misturadora de lava-loica é fornecida numa embalagem
de protecédo para a resguardar de danos de transporte. Aem-
balagem é composta por materiais reciclaveis. Elimine-os de
forma ecolégica. No final da sua vida (til, ndo elimine o produ-
to no lixo doméstico normal; informe-se junto da sua camara
municipal sobre a possibilidade de uma eliminacéo ecoldgica.
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Misturadora de lava-loica com bica alta e curva

misturadora pode pingar apds a utilizagdo, mesmo com o
manipulo fechado. O escoamento posterior da dgua deve-se a
concecgdo do produto e ndo € um defeito.

O pingar da misturadora ndo é motivo para reclamacao!

® Asilustracées devem ser entendidas como represen-
tacoes visuais, sendo possiveis desvios do produto.
Reservamo-nos o direito a alteragdes técnicas.

Condicdes de garantia

Generalidades

AW.Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (doravante designada «Fabricante»)
concede aos consumidores uma garantia de acordo com as
condicdes a seguir descritas. A nossa garantia voluntaria ndo
limita os direitos legais do consumidor em caso de defeitos,
cuja invocagao é gratuita para os consumidores. Consumidor
€, neste contexto, qualquer pessoa singular que tenha adqui-
rido um produto diretamente junto do fabricante ou de um
revendedor para uso préprio, ou seja, que ndo o revenda nem
o instale para fins de revenda ou no ambito de uma atividade
profissional independente.

Ambito da garantia

A garantia abrange a qualidade e o acabamento dos materiais,
que devem estar em perfeitas condicdes e adequados a fina-
lidade a que se destinam, bem como a montagem adequada,
a estanqueidade e o funcionamento impecavel do produto. A
garantia é valida para compras iniciais no Espaco Econémico
Europeu. Considera-se comprador inicial o consumidor que
adquire o produto em primeira instancia para uso privado. A
aceitacdo de um caso de garantia esta sujeita, no caso de um
produto ja instalado, a sua instalacdo e manutencéo adequa-
das, de acordo com as instrucdes de funcionamento e mon-
tagem, bem como com as regras técnicas reconhecidas, e,
além disso, ao cumprimento constante das especificacdes de
utilizacdo e manutencao do produto durante a sua utilizacao.

Estao excluidos da garantia, na medida em que se apliquem

ao produto:

¢ Pecas de desgaste (como, por exemplo, cartuchos de tornei-
ras, valvulas, juntas)

e Danos causados por montagem, colocacao em funciona-
mento e manuseamento inadequados

e Danos causados pela utilizacdo de pecas de substituicdo ou
produtos de manutencao nao originais

e Danos causados por influéncias externas, tais como fogo,
agua, condicdes ambientais anormais

e Danos mecanicos causados por acidente, queda, tracdo ou
impacto

e Destruicao por negligéncia ou dolo

e Desgaste normal ou danos resultantes de falhas na manu-
tencao

e Danos resultantes de reparacdes efetuadas por pessoas nao
qualificadas

e Danos causados pelo incumprimento das instru¢cdes de ma-
nutencao, tais como manuseamento incorreto, manutencao
insuficiente ou utilizacdo de produtos de limpeza inadequa-
dos

¢ Efeitos quimicos ou mecanicos durante o transporte, arm-
azenamento, ligacao, reparacao e utilizagdo do produto

e Caixas abertas ou seladas

e« Componentes eletrénicos

Prestacao de garantia

A prestacao de garantia para a corre¢cdo adequada da avaria
consiste, a nossa escolha, na reparacdo gratuita, no forneci-
mento gratuito de pecas de substituicdo ou de um produto
equivalente, mediante a devolug¢do da pecga ou do produto
defeituoso. Caso o modelo em questdo ja ndo seja fabricado,
reservamo-nos o direito de fornecer, a nossa escolha, um pro-



duto de substituicdo da nossa gama que se aproxime o mais
possivel do modelo devolvido. Os produtos substituidos ou as
suas pecgas passam a ser nossa propriedade. O reembolso de
despesas de desmontagem e montagem, verificagao, recla-
magcao por lucros cessantes e indemnizagéo por danos estao
igualmente excluidos da garantia, assim como quaisquer
outras reclamacgdes por danos e perdas de qualquer natureza
causados pelo produto ou pela sua utilizagdo. O fabricante

€ responsavel perante os clientes finais por indemnizagoes
por danos ou reembolso de despesas apenas com base em
disposi¢oes legais imperativas. Caso o cliente, apds ter sido
informado da ndo aplicagdo da garantia, deseje na mesma a
reparacao, terd de suportar os custos adicionais dai decorren-
tes.

Reivindicacdo do direito de garantia

A condicao prévia para a reivindicacao da garantia é a existén-
cia de um caso de garantia. Tal ocorre quando se comprove
que o produto apresenta defeitos de material, de fabrico, de
construcao ou de funcionamento. O direito a garantia deve
ser exercido por escrito junto do fabricante, dentro do prazo
de garantia, mediante a apresentacdo do comprovativo de
compra original, no qual conste a data de compra. Caso seja
necessario enviar o produto para verificacdo do caso de
garantia, o comprador suportara os custos de transporte, bem
como o risco de transporte.

Periodo de garantia

O nosso periodo de garantia de dez (10) anos é valido, tal como
indicado no produto, a partir da data de compra pelo cliente
final. A data indicada no comprovativo de compra original é
determinante. O recurso a garantia ou a prestacao de servigcos
de garantia ndo prolonga nem renova o periodo de garantia do
produto, nem da origem a quaisquer direitos legais de garantia
decorrentes das prestacdes de garantia.

Aplicacao da legislacdo alema

Aplica-se a legislacdo da Republica Federal da Alemanha. No
caso dos consumidores que celebrem o contrato para fins ndo
profissionais ou comerciais e aos quais a garantia se aplique
exclusivamente nessa medida, esta escolha de legislacdo s6
se aplica na medida em que a protecdo concedida ndo seja
suprimida por disposicdes imperativas da legislacdo do pais
em que o consumidor tem a sua residéncia habitual. As dispo-
sicdes da Convencéao das Nacdes Unidas sobre os Contratos
de Compra e Venda Internacional de Mercadorias (CISG) ndo
sdo aplicaveis.

Resolucgao alternativa de litigios

A Comisséo Europeia disponibiliza uma plataforma para a re-
solucéo extrajudicial de litigios. Isto permite aos consumidores
resolverem, numa primeira fase, sem recorrer aos tribunais,
os litigios relacionados com os seus direitos de consumidor
decorrentes da nossa garantia, caso recusemos o pedido de
intervencdo ao abrigo da mesma. A plataforma de resolucao
de litigios esta acessivel através do link externo
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/. Esforcamo-nos por re-
solver eventuais divergéncias decorrentes do nosso contrato
de garantia de forma amigavel. Ndo estamos obrigados nem
dispostos a participar num procedimento de resolucéo de liti-
gios perante um organismo de conciliacdo de consumidores.

Protecado de dados
Pode consultar a nossa politica de privacidade em:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Acordo sobre a competéncia judicial

O procedimento extrajudicial de resolugcao de litigios acima
referido ndo exclui o recurso aos tribunais estatais. Ao recorrer
a prestacdo de garantia, o consumidor aceita expressamente
que a competéncia judicial para todos os litigios decorrentes
da garantia seja a sede da garantidora, em Wallenhorst.

Clausula de salvaguarda

Caso alguma das disposicdes do presente contrato de garan-
tia seja nula ou inexequivel, ou venha a tornar-se nula ou inexe-
quivel apds a celebracao do contrato, tal ndo afeta a validade
do restante do contrato de garantia. A disposi¢ao invalida ou
inexequivel sera substituida por uma disposicéo valida e exe-
quivel cujos efeitos se aproximem o mais possivel do objetivo
econdmico que as partes contratantes pretendiam alcancar
com a disposicédo invélida ou inexequivel. O mesmo se aplica
caso o contrato de garantia se revele incompleto.



Informatii generale

CITITI SI PASTRATI MANUALUL DE UTILIZARE

Aceasta baterie de bucatarie este insotita de un manual de
utilizare. Acesta contine informatii importante privind instala-
rea, manipularea si intretinerea. Cititi cu atentie manualul de
utilizare inainte de a pune in functiune bateria de bucatarie.
Acest lucru se aplicain special instructiunilor de siguranta. Ne-
respectarea acestui manual de utilizare poate duce la vatamari
grave sau la deteriorarea bateriei de bucatarie. Pastrati ma-
nualul de utilizare pentru consultare ulterioara. Daca predati
bateria de bucatarie unor terte persoane, va rugam sa includeti
si acest manual de utilizare.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR
n aceste instructiuni sunt utilizate urmatoarele simboluri si
cuvinte de avertizare.

(A Avertisment!j

Acest simbol/cuvant de avertizare indica un pericol cu un nivel
de risc mediu care, daca nu este evitat, poate duce la deces
sau la vatamari grave.

(A Atentie! ]

Acest simbol/cuvant de avertizare indica un pericol cu un nivel
de risc scazut care, daca nu este evitat, poate duce la vatamari
minore sau moderate.

Indicatie!

Acest cuvant de avertizare atrage atentia asupra posibilelor
daune materiale.

°
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Acest simbol va ofera informatii practice suplimentare privind
utilizarea bateriei de bucatarie.

SIGURANTA

Utilizarea conform destinatiei

¢ Bateria de bucatarie este destinata exclusiv reglarii debitului
de apa calda si rece. Este destinata doar uzului privat si nu
este adecvata pentru utilizare comerciala.

¢ Bateria de bucatarie este potrivita pentru functionarea cu
Tncalzitoare de apa instantanee, care sunt proiectate pentru
utilizarea cu o baterie de amestec reglabila mecanic. Bateria
de bucatarie poate fi, de asemenea, utilizata in combinatie
cu boilere pentru apa calda. Bateria de bucatarie nu este
adecvata pentru utilizareain combinatie cu sisteme de
acumulare cu presiune joasa (boilere nepresurizate) sau cu
Tncalzitoare electrice de apa de capacitate mica.

o Utilizati bateria de bucatarie numai asa cum este descrisin
acest manual de utilizare. Orice alta utilizare este considerata
neconforma cu destinatia si poate duce la daune materiale
sau chiar la vatamari corporale. Aceasta baterie de bucatarie
nu este o jucarie.

e Producatorul sau vanzatorul nuisi asuma raspunderea pentru
daunele sau vatamarile cauzate de instalarea si utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

(A Avertisment!j

Pericol de electrocutare!

n caz de neetanseitati sau de scurgeri de ap3, exista pericol

de moarte prin electrocutare.

o Verificati cu atentie daca toate racordurile sunt etanse si nu
prezinta scurgeri.

¢ Asigurati-va ca toate cablurile care apartin aparatelor
electrice din apropierea chiuvetei au fost pozate corect siin
siguranta.

o Apelati la un specialist calificat corespunzator, care detine
autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare si/sau electri-
ce.

(A Avertisment!]

Pericol pentru copii!

e Copiii nu trebuie sa se joace cu bateria de bucatarie.

o Curatarea siintretinerea care trebuie efectuate de utilizator
nu trebuie realizate de copii nesupravegheati.

¢ Nu lasati niciodata copiii nesupravegheati cu materialul de
ambalare. Pastrati materialele de ambalare si piesele mici
incluse in pachetul de livrare la distanta de bebelusi si copii
mici. Exista pericol de sufocare. Produsul nu este o jucarie.

(A Avertisment!]

Pericol de oparire!

Daca protectia impotriva oparirii nu este activata sau este

defectd, fluxul de apa fierbinte poate duce la oparire.

e Dispuneti instalarea si/sau reglarea unui termostat pentru
robinetul coltar de catre un specialist calificat corespunzator,
care detine autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare.

Indicatie!

Pericol de deteriorare!

Manipularea necorespunzatoare a bateriei de bucatarie poate

duce la deteriorarea acesteia. Bateria de bucatarie trebuie

instalata de catre un specialist calificat corespunzator, care
detine autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

e Lucrarile de instalare trebuie efectuate numai de catre
instalatori calificati si persoane cu cunostinte de specialitate
adecvate.

o ATENTIE: DAUNE CAUZATE DE APA! V3 rugam sa intrerupeti
alimentarea cu apa nhainte de instalare.

e Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate corect.

o Aceste baterii de bucatarie nu sunt potrivite pentru utili-
zarea cu sisteme de acumulare cu presiune joasa sau cu
Tncalzitoare electrice de apa de capacitate mica.

¢ Recomandam instalarea unui filtru in aparat sau cel putin
utilizarea unor robinete coltar cu filtru, pentru a evita



patrunderea corpurilor straine care ar putea deteriora
cartusul (mecanismul ceramic). Adresati-va unui instalator
sanitar autorizat pentru filtre si robinete adecvate.

o Aceasta baterie de bucatarie este destinata exclusiv utilizarii
n gospodairrii private! Este adecvata doar pentru utilizarea in
Tncaperi cu o temperatura de peste O °C; in caz de pericol
deinghet, intrerupeti alimentarea cu apa si goliti bateria de
bucatarie.

e Procedati cu atentie la reglarea apei calde. Exista pericol de
oparire!

o Bateriile instalate incorect pot cauza daune produse de apa!

¢ VVa rugam sa va asigurati ca pe furtunurile de racordare nu
ajung substante caustice sau corozive, cum ar fi, de ex.,
agenti de curatare sau detergenti de uz casnic; acest lucru
poate duce la daune cauzate de apa.

e Chiar sin cazul unei productii atente, pot aparea margini
ascutite. Va rugam sa fiti precauti!

« Nu efectuati reparatii singur. in schimb, dispuneti efectuarea
acestora de catre un specialist calificat corespunzator, care
detine autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare.

¢ VVa rugam sa utilizati doar perlatoare (aeratoare) speciale pen-
tru bateriile de joasa presiune.

Indicatie!

Pericol de deteriorare!

Manipularea necorespunzatoare a bateriei de bucatarie poate

duce la deteriorarea bateriei si a mobilierului din locuinta

dumneavoastra.

« Intrerupeti alimentarea cu apé calda si rece inainte de a
ncepe instalarea.

e Aveti grija sa nu rasuciti sau sa nu tensionati furtunurile de
racordare.

Urmati instructiunile de la sectiunea , Instalare”.

REPUNEREAIN FUNCTIUNE

Daca bateria de bucatarie nu a fost utilizata o perioada mai
lunga de timp (4 ore sau mai mult), |asati apa sa curga prin
conducte pentru scurt timp (2-3 minute) pentru a evacua apa
stagnanta si reziduurile. Verificati in mod regulat daca toate
racordurile sunt etanse.

POTABILITATEA APEI DE LAROBINET

(A Atentie! ]

Pericol pentru sanatate!

Apa de larobinet din regiunea dumneavoastra s-ar putea sa

nu fie adecvata ca apa potabila si poate cauza probleme de

sanatate.

e Informati-va la autoritatile locale cu privire la caracterul
adecvat al apei din regiunea/localitatea dumneavoastra ca
apa potabila.

Pentru caracterul adecvat al apei de la robinet ca apa potabila,

se aplica in general urmatoarele recomandari:

¢ Lasati apa de la robinet sa curga pentru scurt timp (2-3 minu-
te) daca nu ati utilizat conducta de apa timp de mai mult de
patru ore

e Nu utilizati apa stagnanta pentru prepararea alimentelor
si bauturilor, in special nu pentru prepararea hranei pentru
bebelusi. In caz contrar, exista un pericol pentru sanatate.
Apa proaspata se recunoaste prin faptul ca este vizibil mai
rece decat apa stagnanta din conducta.

o Nu utilizati apa stagnanta din conductele cromate pentru
prepararea alimentelor sau pentru igiena personala daca
sunteti alergic la nichel. Aceasta apa poate avea un continut
ridicat de nichel si poate declansa reactii alergice.

e Nu utilizati apa potabila din conducte de alimentare care
contin plumb pentru prepararea hranei pentru bebelusi si/
sau pentru prepararea alimentelor in timpul sarcinii. Plum-
bul ajunge n apa potabila si reprezinta un pericol pentru
sanatate, in special pentru sugari si copii mici. Concentratiile
admise de plumb pot fi gasite in directivele privind apa
potabila.

DATE TEHNICE

e Cartus cu tehnologie ceramica

e Presiune de curgere: recomandata intre 1,5 si 6 bari; la o pre-
siune de racordare de peste 6 bari, recomandam instalarea
unui reductor de presiune.

e Temperatura apei: max. 60 °C
(atentie la utilizarea peste 55 °C).

A INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

o Insurubati furtunurile de racordare numai cu mana, nu utilizati
clesti sau chei!

e Dupa instalarea bateriei de bucatarie, va rugam sa desurubati
perlatorul (aeratorul) si sa clatiti temeinic conducta si bateria
de bucatarie pentru o perioada de timp, pentru aindeparta
eventualele reziduuri de productie.

o Aveti grija sa nu rasuciti sau sa tensionati furtunurile!

e Dupa prima punere in functiune, verificati cu atentie
etanseitatea tuturor racordurilor!

e Garantia se anuleaza daca instalarea nu a fost efectuata
corect si din aceasta rezulta daune ulterioare.

INSTRUCTIUNI DE INGRIJIRE

Bateriile de bucatarie necesita o ingrijire speciala. Prin urmare,

va rugam sa respectati urmatoarele indicatii:

e Suprafetele cromate / suprafetele cu aspect de otel inoxida-
bil sunt sensibile la agentii de detartrare, agentii de curatare
acizi si agentii de curatare abrazivi de orice fel.

o Nu curatati niciodata suprafetele colorate cu agenti de
curatare abrazivi, caustici sau care contin alcool.

o Curatati bateriile de bucatarie numai cu apa curata si cu o
laveta moale sau o piele de caprioara pentru ferestre.

e \VVa rugam sa va asigurati ca agentul de curatare nu patrunde
n carcasa cartusului, deoarece acest lucru poate duce lao
miscare greoaie a manetei de operare si la zgomote.

Nu uitati sa desurubati perlatorul la intervale regulate si sa

ndepartati eventualele depuneri de calcar sau corpuri straine.

Se recomanda inlocuirea perlatorului cu unul nou in caz de

murdarie foarte puternica.



INTRETINERE

¢ Va rugam sa retineti ca un cartus este o piesa de uzura si,
in cazul apei foarte dure (calcaroase) sau murdare, cartusul
ar putea necesita inlocuire la fiecare 1-2 ani. Va rugam sa
contactati linia telefonica de asistenta (service-hotline) daca
aveti nevoie de informatii suplimentare.

¢ VVa rugam sa verificati la intervale regulate toate garniturile si
racordurile cu privire la neetanseitati sau daune vizibile.

« In caz de neetanseitati sau daune vizibile, dispuneti ime-
diat verificarea si, daca este necesar, inlocuirea bateriei
de bucatarie sau a furtunurilor de racordare de catre un
specialist calificat corespunzator, care detine autorizatiile
necesare pentru instalatii sanitare.

SCOATEREA DIN FUNCTIUNE

« Intrerupeti alimentarea cu apa inainte de a demonta
produsul.

¢ Acordati atentie apei reziduale care s-ar putea scurge.

e Demontati produsul in ordinea inversa celei descrise in
instructiunile de instalare.

ELIMINAREA

Bateria dumneavoastra de bucatarie este livrata intr-un am-
balaj de protectie pentru a o proteja impotriva deteriorarii pe
timpul transportului. Ambalajul este format din materiale recic-
labile. Eliminati-le intr-un mod ecologic. La sfarsitul duratei sale
de viata, nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere
normale, ci informati-va la administratia locala cu privire la
posibilitatile de eliminare ecologica.

1

Baterie de bucatarie cu pipainalta, curbata

Bateria poate picura dupa utilizare, chiar si cu maneta inchisa.
Scurgerea ulterioara a apei este determinata de design si nu
reprezinta un defect.

Picurarea ulterioara a bateriei nu constituie un motiv de
reclamatie!

® Imaginile trebuie intelese ca reprezentari vizuale; sunt
posibile abateri de la produsul real. Ne rezervam dreptul
de a efectua modificari tehnice.

Conditii de garantie
Dispozitii generale

Societatea W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (denumita in continuare ,,Producatorul”)
acorda consumatorilor o garantie in conformitate cu conditiile
de mai jos. Garantia noastra voluntara nu limiteaza drepturile
legale ale consumatorului in cazul defectelor, iar beneficierea
de aceasta este gratuita pentru consumatori. Consumatorul
este orice persoana fizica care a achizitionat un produs direct
de la producator sau de la un comerciant in scopul utilizarii
proprii, adica nu il revinde si/sau instaleaza in scopul revanzarii
sau in cadrul unei activitati profesionale independente.

Domeniul de aplicare al garantiei

Garantia acopera calitatea impecabila a materialelor sia
prelucrarii acestora, in conformitate cu destinatia produsu-

lui, precum si asamblarea corespunzatoare, etanseitatea

si functionarea impecabila a produsului. Garantia se aplica
achizitiilor initiale efectuate in cadrul Spatiului Economic
European. Cumparatorul initial este consumatorul care
achizitioneaza produsul primul pentru uz personal. Conditia
pentru acceptarea unui caz de garantie este ca, in cazul in care
un produs a fost deja instalat, instalarea si intretinerea acestuia
sa se fi efectuat in mod corespunzator, conform instructiunilor
de utilizare si montare, precum si conform normelor tehnice
recunoscute, si, in plus, respectarea constanta a instructiunilor
de utilizare siintretinere ale produsului in timpul utilizarii aces-
tuia.

Sunt excluse din garantie, in masura in care se aplica produ-

sului:

¢ Piesele supuse uzurii (cum ar fi cartusele de robinet, supape-
le, garniturile)

e Daune cauzate de montarea, punerea in functiune si manipu-
larea necorespunzatoare

e Daune cauzate de utilizarea pieselor de schimb sau a produ-
selor deintretinere neoriginale

e Daune cauzate de factori externi, cum ar fi focul, apa, conditii
de mediu anormale

e Deteriorari mecanice cauzate de accidente, caderi, tractiune
sau socuri

e Distrugerea din neglijenta sau intentionata

e Uzura normala sau daunele cauzate de deficiente de
ntretinere

e Daune cauzate de reparatii efectuate de persoane necalifi-
cate

e Daune cauzate de nerespectarea instructiunilor de
Tntretinere, cum ar fi manipularea necorespunzatoare,
Tntretinerea insuficienta sau utilizarea unor produse de
curatare necorespunzatoare

e Efecte chimice sau mecanice in timpul transportului,
depozitarii, conectarii, repararii si utilizarii produsului

e Carcase deschise, sigilate

e« Componente electronice

Servicii de garantie

Serviciile de garantie pentru remedierea corespunzatoare a
defectului se refera, la alegerea noastra, la repararea gratuita,
livrarea gratuita a pieselor de schimb sau a unui produs echi-
valent, in schimbul returnarii piesei defecte sau a produsului
defect. In cazul in care modelul respectiv nu mai este fabricat,
ne rezervam dreptul de a livra, la alegerea noastra, un produs



deinlocuire din gama noastra, care sa se apropie cat mai mult
de modelul returnat. Produsele inlocuite sau partile acestora
devin proprietatea noastra. Rambursarea cheltuielilor pentru
demontare si montare, verificare, cererea de despagubire pen-
tru profitul pierdut si daune-interese sunt excluse din garantie,
la fel ca si pretentiile suplimentare pentru daune si pierderi

de orice naturg, cauzate de produs sau de utilizarea acestuia.
Producatorul raspunde fata de clientii finali pentru despagubiri
sau rambursarea cheltuielilor numaiin baza prevederilor legale
imperative. in cazul in care clientul doreste totusi o reparatie
dupa ce a fost informat ca garantia nu se aplica, acesta trebuie
sa suporte costurile suplimentare aferente.

Exercitarea dreptului de garantie

Conditia prealabila pentru exercitarea dreptului de garantie
este existenta unui caz de garantie. Acest lucru se intampla
atunci cand se dovedeste ca produsul prezinta defecte de
material, de fabricatie, de constructie sau de functionare.
Dreptul la garantie trebuie exercitat in scris fata de producator
n perioada de garantie, prezentand dovada de cumparare
originala din care reiese data achizitiei. in cazul in care este
necesara trimiterea produsului pentru verificarea cazului de
garantie, cumparatorul suporta costurile de transport, precum
siriscul asociat transportului.

Perioada de garantie

Perioada noastra de garantie de zece (10) ani se aplica, con-
form indicatiilor de pe produs, incepand cu data achizitiei de
catre clientul final. Data mentionata pe chitanta originala de
achizitie este cea care face dreptate. Solicitarea garantiei sau
a serviciilor de garantie nu prelungeste si nici nu reinnoieste
perioada de garantie a produsului, iar prestarea serviciilor de
garantie nu da nastere la drepturi legale de garantie.

Aplicarea legislatiei germane

Se aplicé legislatia Republicii Federale Germania. in cazul con-
sumatorilor care incheie contractul in scopuri necomerciale
sau neprofesionale si pentru care garantia este oferita exclusiv
Tn acest sens, aceasta alegere a legii aplicabile se aplica
numaiin masurain care protectia acordata nu este anulata de
dispozitiile imperative ale legislatiei statului in care consu-
matorul isi are resedinta obisnuita. Dispozitiile Conventiei
Natiunilor Unite privind contractele de vanzare-cumparare
(CISG) nu se aplica.

Solutionarea alternativa a litigiilor

Comisia Europeana pune la dispozitie o platforma pentru
solutionarea extrajudiciara a litigiilor. Aceasta ofera consuma-
torilor posibilitatea de a solutiona, in primul rand fara a apela
lainstanta, litigiile legate de drepturile lor de consumatoriin
cadrul garantiei noastre, in cazul in care respingem cererea de
interventie in baza garantiei. Platforma de solutionare a litigiilor
este accesibila prin linkul extern
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.Ne straduim sa
solutionam de comun acord eventualele divergente de opinie
din contractul nostru de garantie cu dumneavoastra. Nu sun-
tem obligati si nu suntem dispusi sa participam la o procedura
de solutionare a litigiilor in fata unui organism de conciliere
pentru consumatori.

Protectia datelor
Puteti consulta politica noastra de confidentialitate la adresa:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Acord privind competenta jurisdictionala

Procedura extrajudiciara de solutionare a litigiilor mentionata
anterior nu exclude accesul la instantele judecatoresti. Prin so-
licitarea prestarii garantiei, consumatorul isi da acordul expres
ca, pentru toate litigiile care decurg din garantie, competenta
jurisdictionala sa revina instantei de la sediul garantului din
Wallenhorst.

Clauza de salvgardare

n cazul in care anumite prevederi ale prezentului acord de
garantie sunt nule sau inaplicabile sau devin nule sau inaplica-
bile dupaincheierea contractului, valabilitatea restului acordu-
lui de garantie nu este afectata. Dispozitia nula sau inaplicabila
va fiTnlocuita cu o dispozitie valabila si aplicabilg, ale carei
efecte se apropie cel mai mult de obiectivul economic pe
care partile contractante |-au urmarit prin dispozitia nula sau
inaplicabila. Acelasi lucru se aplica siin cazul in care contractul
de garantie se dovedeste a fiincomplet.
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O6uwaa nHpopmauns

MPOYTUTE N COXPAHUTE PYKOBOACTBO MO SKCMNIYATALN
K IaHHOMY KYXOHHOMY CMeCUTESI0 MpunaraeTcs pykoBOACTBO Mo
aKkcnyaTaummn. OHO COAEPXKNT BaxkHYI0 MHGOPMALIMIO MO YCTAaHOBKE,
MCMOMb30BaHMIO 1 TEXHUUYECKOMY 0BCIY>KMBaHWIO. BHUMaTeNnbHO
NnpouTMTE PYKOBOACTBO MO SKCMJlyaTauum nepes BBOAOM KyXOHHOTO
cMecuTens B paboTy. 9To 0COOEHHO KacaeTcs yKasaHuii no

TexHuKe 6e3onacHocTn. HecobniogeHne faHHOro pykoBoACTBa

Mo 3KCMJyaTaumm MOXeT NPUBECTY K TAXKENbIM TpaBMam 1im
NMOBPEXAEHNI0 KYXOHHOTo cMecuTens. CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO
3KCnyaTaumm ans ganbHenwero ncnonb3osaHus. Mpu nepegave
KYXOHHOIO CMecuTesia TPeTbUM iMLam 06A3aTeNlbHO NPUNOXITE K
HeMy J]aHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLun.

NOACHEHUE CUMBOJIOB
B naHHOM pyKkoBOACTBE MCMOJb3YIOTCA ClieaytoLe CUMBOJIbI U
CUTHasbHble CNoBa.

[A BHmmaHme!J

DTOT CUrHasNbHbIN CUMBOJ1/CNIOBO 0603HaYaeT ONacHOCTb CO CpeaHeN
CTeneHblo PrcKa, KOTOpas, eC/Iv ee He NPeAoTBPATUTb, MOXET
NPYBECTN K CMEPTN U TSXKENbIM TPaBMaM.

(A Ocmpoxmo!]

DTOT CUTHAMNbHbIN CUMBOJT/CNIOBO 0603HAYAET ONACHOCTb C HU3KOW
CTerneHbI0 PUCKa, KOTOPas, eC/IV ee He MPeaoTBPATUTb, MOXET
NPUBECTMN K TPAaBMaM NIerkow U CpefHen CTeMNeHn TAXKECTU.

YKa3saHue!

70 CHrHanbHOE CJI0BO NPeaynpeXaaeT O BO3MOXHOM
MaTepuanbHoOM yuiepbe.

°
1

STOT CUMBON npenocTtaBnAeT BamMm JOMNOJTHUTENbHYIO NPAKTUYECKYIO
VIH(I)OpMaLl,VIIO no 3KCnNyatTaunn KyXOHHOro cMmecuTtensA.

BE3OMACHOCTb

Wcnonb3oBaHue no HasHauyeHUIo

o KyxOHHbI cMecuTeNb NpeAHa3HauyeH UCKIYUTENbHO ANA
perynmpoBaHua NoToKa ropAyert 1 xonogHom sogbl. OH
npepHa3sHayeH TONIbKO f/1A YaCTHOMO NCMONIb30BaHUA U He
NOAXOAUT ANA KOMMEPYECKOTro NPYMeHeHMs.

o KyXOHHbIi cMecuTeNb MOAXOANT ANA paboTbl C MPOTOUHBIMY
BOJOHarpeBaTeNiAMm, NpeAHasHauYeHHbIMU AN1A NCNONIb30BaHUA C
MeXaHUYeCKn perynmpyemMbim cmecutenem. KyxoHHbI cmecutenb
TakXke MOXeT paboTaTb B KOMOVHALMMN C HAKOMUTENTbHBIMM
BoJOHarpeBaTensamu (6onnepamm). KyxoHHbIn cMecutenb He
NOAXOAUT ANA UCMOMNb30BaHMA B KOMOUHALMK ¢ 6e3HanopHbIMK
HaKoMUTENbHbIMK CUCTEMAaMM MISIN HEOONBLUMMU SNEKTPUYECKUMU
HaKkonuTeNbHbIMY BOAOHarpeBaTenamm.

o //Icnonb3yiTe KyXOHHbIN CMeCUTENb TONbKO Tak, Kak OnmMcaHo
B AAHHOM PYKOBOZCTBE Mo KcryaTauum. Jlloboe fpyroe
1Cnosb3oBaHMe CYMTAETCA NCMOJb30BaHNEM He MO Ha3HaYeHMIo
1 MOXKET NPUBECTN K MaTepurasibHOMY yLuepOy nnv faxke TpaBmaMm.
DTOT KyXOHHbIN CMeCUTeNb He ABNAETCA AeTCKOWM UTPYLLKOW.

e [pon3BoOAUTEND NN NPOJABEL, HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a ywep6 nnm TpaBMbl, BbI3BaHHblE HENPAaBUSIbHON UK
HeHaane)kallen yCTaHOBKOWM 1 NCMONb30BaHNEM.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

(A BHmmaHme!j

OnacHOCTb NOPAXKeHMA SNEKTPUYECKM TOKOM!

B ciyuae yTeuek uim npopbiBa BoAb! CYLLECTBYET ONACHOCTb ANS

XKM3HM 13-3a MOPAKEHUSA NEKTPUUECKM TOKOM.

o TLaTeIbHO NPOBEPLTE, FEPMETUYHbI /I BCE COEAVNHEHWS N HET NN
yTeuek.

e Y6eauTech, 4to BCe Kabenu, OTHOCALMECS K neKTponprbopam
BOJI31 MOWKM, MPOSOXKEHbI NPaBUIbHO 1 6e30mnacHo.

o [priBNeKMTE CreuranmcTa COOTBETCTRYIOWEN KBanudbuKauuy,
VMEIOLLLETO HEOOXOAUMbIE AOMNYCKU N1 BbIMONHEHMS
CaHTEXHUYECKUX U/UN SIEKTPOMOHTaXHbIX PaboT.

(A BHI/IM3HI/Ie!j

OnacHocTb anAa geten!

e [leTAM 3anpeLlaeTcs UrpaTb C KyXOHHbIM CMECUTESNIEM.

e OunCTKa 1 TEXHMYECKoe 06CyKUBaHNe, BbINOJTHAEMble
nosnb30BaTeNieM, He JOSIKHbI MPOV3BOAUTLCA AeTbMM 6e3
nprcmoTpa.

e Hukorga He ocTtaBnsnTe getel 6e3 NprcmMoTpa C yNakoBOYHbBIM
MaTepuranom. XpaHuTe yrnakoBOUHble MaTepuasibl U MefKue getanu,
BXOZfALLME B KOMIMIEKT NOCTaBKU, B HEAOCTYNHOM ANl MIafieHUEeB 1
ManeHbKux getel mecTe. CyllecTByeT OnacHOCTb yayuwba. 3genve
He ABNAETCA UTPYLLKON.

(A BHmmaHme!j

OnacHocTb ownapvBaHua!

Ecnu 3awpiTa oT ownapuBaHnsa He akTUBMPOBAHA UMM HENCTPABHA,

NMOTOK ropsiyeil BOLbl MOXET NPUBECTM K OXKOraMm.

e [TopyuuTe YyCTaHOBKY W/ HACTPOIKY TepMOCTaTa YriioBOro
BEHTWNA CreuranucTy COOTBETCTBYOLEN KBanudurKkaumu,
umetoLLLeMy HeoOXoaUMble JOMYCKM A1A BbINOMHEHNA
CaHTEeXHMYECKMX paboT.

YKa3zaHue!

OnacHocTb noBpexaeHuns!

HenpasunbHoe obpalleHmne ¢ KYXOHHbIM CMeCUTENEM MOXET

NPUBECTU K €ro NOBPEXAEHUI0. KyXOHHBIN cMecuTenb

[OJIKEH YCTaHaBMMBATbCA CNeLrancToM COOTBETCTBYIOLLEN

KBanndrKaLum, MMeLLM HeobXoarMble JOMYCKU AN BbIMONHEHUSA

CaHTEXHUYECKMX PaboT.

OOMONHUTENbHbIE YKA3AHWA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

e MOHTaHble paboTbl pa3pellaeTcs BbIMONHATb TOJIbKO
KBanMoULNPOBAaHHBbIM MOHTaXXHMKaM 1 ivuam, obnagatoLm
COOTBETCTBYOLMMU NPOdECCUOHANIbHBIMUA 3HAHUAMMU.

o BHVMAHWE: YLWEPB OT BObl! MoxanyicTa, nepekpowTte nogavy
BOAbI Nepep yCTaHOBKOM.

e Y6epmTech, UTo BCE YMIOTHEHUA YCTaHOBJIEHbI MPABUIIbHO.



e [laHHble KyXOHHble CMECUTESIN He NOAXOAAT OIS NCMONb30BaHMSA C
6e3HanoPHbIMU HAKOMMUTENbHBIMM CUCTEMAMM VN HEGObLUVMIA
3M1eKTPUYECKMMU HAKONMUTENIbHBIMU BOJOHarpeBaTensiMmu.
Mbl pekomeHayem yCTaHOBUTb GUALTP B NPUOOP 1K, MO KpanHen
Mepe, UCMONb30BaThb YI/I0Bble BEHTUIN C UIIBTPOM, YTOObI
n36exaTb nonafaHusa NHOPOAHbIX TeJl, KOTopble MOryT NoBpPeanTb
KapTpuax. Mo nosoay noaxonawumx GubTPOB 1 BEHTUEN
obpaTtnTech K aBTOPU30BAHHOMY CAHTEXHUKY.
[laHHbI KyXOHHbI CMecUTenb npefHa3HayeH 41a UCMoNb30BaHUA
TOMbKO B YaCTHbIX JOMALLIHUX X03acTBax! OH NoAxoAnT TONbKO
ANA UCMOJIb30BaHNA B MOMeLLeHUAX C TemnepaTypoli Bbiwwe 0
°C; Nnpy ONacHOCTY 3aMep3aHunA NepeKkponTe nogayy Boabl 1
OMOPOXKHUTE KYXOHHbI CMecuTenb.
BynbTe 0CTOPOXHbI NpY perynmposke ropayeii Bogpl. CylecTsyeT
OMacHOCTb oLnapmBaHuA!
HenpaBunbHo ycTaHOBNEHHbIE CMEeCUTENN MOTYT CTaTb MPUYMHOW
yuiep6a ot Bogpi!
CnepuTe 3a Tem, UTOObI €AKME UM KOPPO3UOHHbIE BELLecTBa,
TaKue KaK YnCTALMe cpecTBa UK 6bITOBaA XUMKA, He Nonaganm
Ha coefiMHMTeSbHble WaHr (rMbKyo NOABOAKY); 3TO MOXKeT
nprBecTu K ylep6by oT BoAbl.
[axe npm camom TwaTelbHOM NMPON3BOACTBE MOTYT
06pa3oBbIBaTbCA OCTPble Kpas. MoxanyiicTa, OyabTe 0CTOPOXKHbI!
He BbINosHANTE PEeMOHT camoCcToATENbHO. BMecTo 3TOro nopyumte
€ro crneuyanuncTy COOTBETCTBYIOLLEN KBaNnMrKaLmm, MMetoLiemy
HeoOXoauMble JONYCKM AJ1A BbINOMHEHWA CAHTEXHNYECKNX paboT.
o [ToxkanyincTa, NCnonb3yinTe TONbKO CreLmnanbHble aspaTopbl
(perynatopbl cTpyn) ana 6e3HanopHoOM apmaTypbl.

YKa3aHue!

OnacHocTb noBpexaeHns!

HenpasunbHoe obpalleHne ¢ KYXOHHbIM CMeCUTENEM MOXET

NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO CMECUTENS 1 MPEeAMETOB MHTEpbepa B

BalleM AiOMe.

o [lepen HauanoM yCTaHOBKM NepeKponTe nogady ropayen n
XOJI04HO BOAbI.

e CneauTe 3a TeM, YTOObI HE MEPEKPYUMBaTb COeANHUTESNIbHbIE
LUNIaHT 1 He NMOABEPraTb UX HATAKEHNIO.

CnegyiiTe MHCTPYKUMAM B pa3gene «YCTaHOBKay.

MOBTOPHbIV BBOJ B SKCIJTYATALILIO

Ecnu KyxOHHBbIN cMecuTeNb He NCMOoMb30Banca B TeUeHne
ONUTENBHOTO Neproaa BpemeHu (4 yaca n 6onee), KPaTKOBPEMEHHO
npomoiiTe Tpy6bl (2-3 MUHYTbI), YTOObI CIUTb 3aCTOABLLYIOCS BOAY U
ocapok. PerynapHo npoBepsAiiTe repMeTUYHOCTb BCEX COEMHEHWI.

NPUrOAHOCTb BOAOMPOBOAHOM BOAbI ANA MUTHA

( A OCTopO)KHO!j

OnacHocTb gnA 3g0poBba!

BogonpoBofHas BoJa B BalleM PernoHe MoXeT ObiTb HENpPUrogHa

[N MATbS Y MOXET Bbl3BaTb NPo6eMbl CO 300POBbEM.

e Y3HaiTe B MECTHbIX OpraHax BnacTu O NPUrogHOCTX BOAbl B BalleM
pervioHe/MyHULMNanMTETe B KaYecTBe NUTbeBOW BOAbI.

B oTHOLIEHUN NPUrOLHOCTM BOLONPOBOAHON BOAbI ANA NUTbA

006bIYHO JENCTBYIOT Cliefyiolime peKoMeHaaumm:

o [laiTe BOLONPOBOAHOM BOLE HEMHOTO CTeYUb (2-3 MUHYTbI), eCnn
Bbl HE MOJIb30BaIMCb BOAOMPOBOAOM 60see YeTbipex YacoB.

e He ncnonb3yiite 3acToABLUYIOCA BOAY AJIA MPUTOTOBNEHUA ML
1 HaMUTKOB, 0COOEHHO A1 NPUTOTOBIEHUS fETCKOro NUTaHuA. B
NPOTVBHOM CJlyyYae CyLlecTByeT ONMacHOCTb AfA 300poBbs. CBeXyio

BOJY MOXHO Y3HaTb MO TOMY, YTO OHa 3aMeTHO XOJI0AHeE, Yem
3acToABLUAACA BoAa B Tpyoe.

e He ncnonb3ynTe 3aCTOABLLYIOCA BOAY 13 XPOMMUPOBAHHbIX
Tpy60onpoBoAOB ANA NPUrOTOBIEHUA ML WAV INYHOW FUTUEHDI,
eCsIN Yy Bac afiNieprua Ha HYKesb. OTa BOJa MOXET MMEeTb BbICOKOe
copiepKaHue HKeNaA 1 Bbi3blBaTb aifieprmyeckmne peakumum.

e He ncnonb3yiite NUTbEBYIO BOAY 13 CBMHLIOBbIX MOABOAALLMX TPYO
ANA NPUroTOBNIEHNA [ETCKOro NUTaHNA U/Mnn ANa NPUroToBeHNA
nuwm Bo Bpema 6epemeHHoCcTU. CBMHeL, nonajaeT B NMUTbEBYIO
BOAY W NpeAcTaBNAeT ONacHOCTb AJA 30POBbA, 0COOEHHO ANA
MJiaieHLieB 1 ManeHbKmx feTeld. [lonycTmble KOHLeHTpaLmm
CBUHLLA MOXHO HalTN B AUPEKTMBAX NO NUTbEBOW BOAeE.

TEXHUYECKUE OAHHDIE

o KapTpuark C Kepammyeckom TeXHONoren.

e [laBneHvie noTokKa: pekomeHayetcs ot 1,5 go 6 6ap; npv faBneHnn
nopaksoueHns 6onee 6 6ap Mbl peKoOMeHayeM YyCTaHOBUTb
penyKTop AaBsieHns.

e TemniepaTypa Bofbl: Makc. 60 °C (cobntofaiTe 0OCTOPOXKHOCTb MpK
MNCMONb30BaHUM Npu TemnepaType Bbiwe 55 °C).

A MHCTPYKLUMA NO YCTAHOBKE

e [puKpyumnBaiTe coerHUTENbHbBIE WiaHTK (TMOKYI0 MOABOAKY)
TOJIbKO BPYUHYH0, HE NCMOsb3yiTe MNOCKOryOLbl NN raeyHble
Kntoyn!

e [locne ycTaHOBKU KYXOHHOTO CMeCUTeNA OTKPYTUTe aspaTtop
U TLWaTeNbHO NpoMoliTe TPy6onpoBog U cMecuTenb B
TeyeHvie HEKOTOPOro BpeMeHu, YToObl yAaNuTb BO3MOXKHbIE
NpPOV3BOACTBEHHbIE OCTATKN.

e Y6eumTech, 4TO LWNAHTN He NepeKpyYeHbl 1 He HaTAHY TbI!

e [locne nepBoro BBOAa B SKCMyaTaLuio TIaTeNbHO MPOBEPbTE BCe
coefIHeHUNA Ha repMeTUYHOCTb!

e [apaHTNA aHHYNUPYeTCA, eCIN yCTaHOBKa Obina BbiNonHeHa
HenpaBUIbHO 1 3TO MPUBESIO K KOCBEHHOMY yLuepoy.

WHCTPYKLUMA NO yXooy

KyxoHHble cmecutenu Tpebytot ocoboro yxoga. lostomy,

noxanyincTa, cobniofanTe cnefyolime ykasaHus:

® XpOMMpPOBaHHble NOBEPXHOCTN / MOBEPXHOCTMN C MMUTaLMEN
HeprKaBeloLLe CTany YyBCTBUTENbHbI K CpeCcTBaM AN yaaneHns
N3BEeCTKOBOIO HasfleTa, KUCJIOTHbIM YNCTALLUM CPeCTBaM 1 Nto6bIM
abpasnBHbLIM CpeaCcTBaM.

e HyKoraa He ounLaiTe LBETHbIE MOBEPXHOCTU abpa3nBHbIMU,
efKUMU UM CIMPTOCOAEPXKALUMMUN YNCTALLMMI CPpeCTBaMM.

o OuyLanTe KyXOHHble CMEeCUTEN TONbKO YMCTOM BOJOWN U MATKOWN
TKaHbIO MM 3aMLUel AnsA NPOTUPKY OKOH.

e Cnepgute 3a Tem, YTOObI YMCTALLEE CPECTBO He MoMnaso B Kopnyc
KapTpmaxa, Tak Kak 3TO MOXeT NPYBeCTU K TyroMy XOAy pblyara
yrpaBneHna N BOSHUKHOBEHNIO LUYMa.

He 3abbiBaliTe perynapHo OoTKpy4MBaTb aspaTop U yaanatb

BO3MOXHbIe N3BECTKOBbIE OT/IOXKEHWA UM MHOpOoAHble Tena. Mpu

0YeHb CUIbHOM 3arpPA3HEHUN PEKOMEHIYeTCA 3aMeHUTb a3paTop Ha

HOBbIN.



TEXHUYECKOE OBCNYXVUBAHUE

e O6paTnTE BHYMaHWe, UTO KapTPULXK ABNAETCA
ObICTPOV3HALLNBAIOLWENCA AETaNblo, U MPY OUYEHb XKECTKOM
(M3BECTKOBOI) NN rPSA3HOM BOAE MOXET NOTPeboBaTbCA ero
3ameHa Kaxkable 1-2 roga. O6patutech Ha ropavyio IMHUIO
CEpPBUCHON CIYXObl, €CNN BaM HY»Ha JOMNOMHUTENbHAas
MHpopmaums.

e PerynapHo npoBepsAiTe BCe YyNNOTHEHWA N COeANHEHNA Ha
npeamMeT yTeuek Uiy BUAUMbIX MOBPEXAEHWIA.

e B criyyae yTeuek nnv BULMMbIX MOBPEXAEHN HeMeaNeHHO
nopyuunTe NpoBepKy U1, Npy HEOOXOANMOCTU, 3aMeHY KyXOHHOIo
CMecuTeNs UM COEAUHUTENbHBIX WAHTOB CeLnanmcTy
COOTBETCTBYOLLEN KBanubukaumm, MetoLemy Heobxoarmble
[OMYCKW ANs BbIMONIHEHUA CAHTEXHUYECKMX PaboT.

BbIBOJ, U3 SKCMJTYATALUA

e [lepekpoiiTe nogady Bofbl nepes AEMOHTAaXXOM U3[eNus.

e OcTeperalitecb BbITEKaHMA OCTAaTKOB BOJbI.

e BbIMosiHANTe 4eMOHTaX U3aenusi B Nopsiake, 06paTHOM
OMNMCAHHOMY B MHCTPYKLMW MO YCTaHOBKeE.

YTUNn3ALuA

BaLu KyXOHHbI cmecuTenb NOCTaBAAETCA B 3aLMTHOM YNaKoBKe AnA
npenoTBpaLLeHMsA NOBPEXAEHUI NPY TPAHCNOPTUPOBKeE. YNaKkoBKa
COCTOUT 13 MaTepUasnoB, MPUTrOAHbIX LA BTOPUYHO nepepaboTKu.
YTunusnpyiTte nx akonormyeckn 6esonacHbim cnocobom. Mo
OKOHYaHMM CpOKa Cy>KObl He BblbpacbiBaiiTe n3aenve BMecTe ¢
06bIYHBIMU ObITOBLIMM

OTXOAaMW, a y3HanTe B MECTHON agMUHNCTPALMN O BO3MOXKHOCTAX
3KoNormyeckn 6e3onacHom yTmnmsauum.

1

KyXOHHbII cMecuTeNb C BbICOKAM U30THYTbIM U3/IMBOM
CMecuTenb MOXeT KanaTb Mocsie NCNob30BaHUsA, fiaXke eCcin pblyar
3aKpbIT. [MoaTekaHue BoAbl 00YCOBIEHO KOHCTPYKLMEN 1 He
ABnseTca gepeKkTom.

KanaHue n13 cmecntens nocne 3akpbiTUs He ABNAETCA NOBOAOM AfiA
peknamauun!

® Wnn I0CTPaLMK criegyeT NOHVMATb Kak BU3yasibHble
npeacTaBieHns, BO3MOXKHbl OTKJIOHEHWSA OT PeasibHOro U3aesNus.
Mbl ocTaBnsiem 3a co60i NPaBO Ha BHECEHMWE TEXHNYECKNX
VN3MEHEHUN.

YcnoBuA rapaHTnin

O6wwue nonoxeHusa

Komnanua W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 BanneHxopcT (aanee nmeHyemas «[ponssogutenb»)
npefocTaBaseT NoTpebuTenam rapaHTHIO B COOTBETCTBIM C
HXKecnegyowmnmm ycnosrsamMm. Hala fo6poBonbHas rapaHTus

He OrpaHMYMBaeT 3aKOHHble MpaBa NoTpebutens B cyyae
ob6HapyxeHus aedeKToB, 1 ee NCMNoMNb30BaHWe ANA noTpebuTtenein
ABnAetca 6ecnnatHbIM. [loTpebutenem B JaHHOM Ciyyae ABAAETCA
noboe dpusmyeckoe L0, KOTOPOe NPUOOPENIO NPOAYKT HAMPAMYIO
y NPOU3BOAUTENA WU B PO3HVNYHOWN TOProBie AfiA IMYHOro
NCMOJIb30BaHNA, TO €CTb He NepenpoaaeT U/Unu He yCTaHaBANBaeT
€ro C Lesibio Nepenpogaxm Unm B pamkax caMoCcToATeIbHON
npodeccroHanbHON AeaTenbHOCTY.

O6bem rapaHTun

lapaHTNA pacnpocTpaHaeTcs Ha 6e3ynpeyHoe KauecTBo
MaTepuranoB 1 nx 06paboTKy, COOTBETCTBYIOLME Ha3HAYEHNIO
n3aenus, a Takxke Ha npodeccroHanbHyio COOPKyY, repMeTUYHOCTb
1 ncnpasHyto paboTy nsgenua. fapaHT1a AeincTeyeT B OTHOLEHUN
nepBOHavasibHbIX MOKYMOK, COBEPLUEHHbIX HAa TePPUTOPUN
EBponenckoro sKOHOMMYeCKoro NpocTpaHCTaa. [lepBbimM
noKynaTenem CUMTaeTca NoTpebuTenb, KOTOPbIN NepBbiM
npro6pen NPoayKT ANA IMYHOIO UCMOSb30BaHKA. YCnoBuem ans
NPVHATAA NPETEH31U NO rapaHTUN ABNAETCA, eCNN NPOAYKT yKe
6blS1 YCTAHOBJIEH, €ro NpPaBU/ibHaA YCTaHOBKA U TEXHUYEeCKoe
ob6cnyrBaHVe B COOTBETCTBMMN C UHCTPYKLMAMU MO SKCMyaTauum u
MOHTaXYy, @ Tak»Ke 06LLenpPUHATLIMU NPaBUNaMUN TEXHWUKN, U1, KpOMe
TOro, NOCTOAHHOE COboAEHME NHCTPYKLMIA MO SKCMyaTaLmmn n
yxogy 3a NPoAyKTOM MNpw ero NCnonb30BaHnM.

FapaHTUA He pacNpoOCTPaAHALTCA Ha CrieayioLme KOMMOHEHTbI,

€CJIV 3TO MPUMEHNMO K AaHHOMY M3Aenuio:

« [letanu, nofBepeHHble N3HOCY (HanprMep, KapTPULXKN
cmecuTenen, KnanaHbl, ynaoTHeHus)

« MOBPEXAEHWSA, BbI3BaHHbIE HEHAANEXALLMM MOHTAXKOM, BBOZOM B
3KCMyaTaumio 1 obpatieHnem

« NMOBPEXAEHWSA, BbI3BaHHbIE CMO/b30BaHEM HEOPUTMHANBbHbBIX
3anacHbIX YyacTei U CpepcTs 419 yxona

« NMOBPEXAEHWSA, BbI3BaHHbIE BHELIHVMY BO3AENCTBUAMY, TaKUMU KaK
OroHb, BOLA, aHOMasbHbIE YC/IOBMA OKPY»KatoLLe cpepl

« MeXaHnuecKme NoBpexXaeHns B pesysbrate HECUaCTHOrO Ciyyas,
nageHus, TArM Unu ygapa

+ HEBPEXKHOE MIN YMBILLNIEHHOE YHUUTOXEHVE

+ 06bIYHbI N3HOC UMW MOBPEXAEHUA B pe3ynbTaTe HeHagexallero
TEXHNYECKOrO 06CYXMBaHNUA

« MoBpexaeHns B pesynstate PeMOHTa, BbIMONHEHHOTO
HeKBaNMMOULMPOBaHHbIMY INLIAMY

- MoBpexaeHus B pesynstate HeCOOMOLEHNA MHCTPYKLNIA MO YXOAY,
Hanprmep, HeHagnexallero obpalleHuns, HeAOCTaTOYHOTO YXoaa
VAW UCMOMb30BaHUA HEMOAXOAALMX YNCTALMUX CPEACTB

« XMmYecKoe nnm MexaHnueckoe Bo3LencTeme Bo Bpems
TPaHCMOPTUPOBKMU, XPAaHEHNS, MOAKIIOUEHNSA, PEMOHTA 1
MCMOoSb30BaHUA 13genus

« BcKpbITble, 3anevaTtaHHble Kopnyca

+ DNIEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI

FapaHTuUiiHble 065A3aTeNbCcTBa

lapaHTWIiHblEe 06A3aTeNnbCTBa MO HaAEXalleMy YCTPaHeHWIo
HencnpaBHOCTYM BK/IOYAIOT, MO HaLlemMy YCMOTPEHMNIO,
6ecnnaTHblli PEMOHT, 6eCcnnaTHy0 NOCTaBKy 3aMacHbIX YacTei
WK aHaNorMyHoro ToBapa B 06MeH Ha BO3BpaT HENCMPaBHON



JeTann Unun HercnpaBHoro Toeapa. Ecnv agaHHas moaens 6onblue
He NPOU3BOAMUTCA, Mbl OCTaBNsEM 33 COBOW NPABO MO CBOEMY
YCMOTPEHWIO MOCTaBUTb MPOAYKT M3 HALLEro aCCOPTUMEHTA,
MaKCMMasbHO NPUOGKEHHDBIN K BO3BPALLEHHOW MOZESN.
3ameHeHHble NPOAYKTbl UM UX YacTVi NEPEXOAAT B HaLly
CO6CTBEHHOCTb. BO3MelLLeHrie pacXOfoB Ha AEMOHTAX N MOHTaxX,
NpoBepKy, TpeboBaHVsA 0 BO3MELLEHUN YYLLEHHON BbIroabl
KOMMeHcaumm yulepba UCKIYaoTCA 13 rapaHTMK, PaBHO Kak

1 JanbHenwre NpeTeH3ny B OTHOLWEHUN yiep6a 1 yObITKOB
No60ro popa, Bbi3BaHHbIX MPOAYKTOM WJIN €0 NCMOMb30BaHNEM.
Mpou3sBoamnTeNb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb Nepes KOHEUHbIMY
notpebuTensmm 3a Bo3melleHue yuepba nnm pacxofoB TONbKO Ha
OCHOBaHWM 06s3aTeNbHbIX 3aKOHOAATENbHbBIX NOOXKeHMIA. Ecnn
nocsie nonyyeHus nHGopmaLuy 06 oTCyTCTBUM FapaHTUNHbIX
0053aTeNbCTB KIMEHT BCE e MOXENAET NPOBECTU PEMOHT, OH
JOJMKEH HECTU CBA3aHHbIE C 3TUM AOMNOHUTESIbHbIE PACXOADI.

OcyuiecTBneHve npaBa Ha rapaHTuio

Ycnosuem Ana ocywecTBAeHVA NpaBa Ha rapaHTyio ABNAETCA
HaNmyme OCHOBaHWI ANA rapaHTUIHOrO 06CcnyXnBaHuA. Takne
OCHOBaHWA UMEIOTCA, eCNN JOKa3aHo, YTo n3genve umeet aedeKTbl
MaTepranoBs, N3roTOBNEHNA, KOHCTPYKLMM NN GYHKLMOHaIbHbIe
HencnpaBHOCTY. [TpeTeH3MA No rapaHTVn AOSIKHa ObiTb
npegbABieHa NPOU3BOAMUTENIO B TEYEHWE rapaHTUNHOrO CpoKa B
nMcbMeHHoI popMme C NpeAcTaBneHEM OPUTMHaNa OKYMEHTa,
NMOATBEPXKAaloLLEero NOKymnKy, B KOTOPOM yKa3aHa faTta nokyrnku. Ecnm
ANA NPOBEPKM Cilyyas, nofnajaloLero nog AecTeme rapaHTiu,
TpebyeTca oTnpaBKa NPoAyKTa, MOKynaTesib HeceT TPaHCMOPTHble
pacxofpl, a TakXke PUCK, CBA3aHHbI C TPaHCMOPTUPOBKOIA.

CpoOK fencTBMA rapaHTum

Haww rapaHTUHbIN CpoOK, cocTaBaAlwWwmn aecatb (10) neT, gencrayerT,
KaK yKa3aHo B OMnvcaHUm NpofyKTa, C AaTbl ero npnobpeteHus
KOHeYHbIM noTpebutenem. Onpeaenstownm sBNAeTCs AaTa,
yKa3aHHasA B opurmHanbHom yeke. ObpalleHue K rapaHTum

WAV NONyYeHme rapaHTUNHOro 06CNyX1BaHNA He MPUBOANT K
NPOAJSIEHIO NN OBGHOBIEHMIO FAPAHTUIIHOTO CPOKa Ha NMPOAYKT,

a TaKXe He JaeT nNpaBa Ha NpeabsaBeHVEe NPETEH3MI B paMKax
YCTaHOBJIEHHOW 3aKOHOM FrapaHTuK.

MprumeHeHne 3akoHoAaTeNnbcTBa lepmaHumn

MpumeHaeTca 3akoHopaTenbcTBo MepepatnBHo Pecny6nmkm
[epmMaHus. B oTHoweHUN NoTpebuTeneri, 3aKkoyatoLmx 4OroBop
He B NPOdeCcCUOHANBHBIX TN KOMMEPYECKMX LIeNAX 1 ANA KOTOPbIX
rapaHTNA NPefOCTABAAETCA UCKIIIOUYNTENbHO B 3TOM OTHOLLEHWMN,
ZaHHbIV BbI6OP NpaBa NPUMEHAETCA TONbKO B TON Mepe, B KaKom
npefocTaBneHHan 3alnTa He yTpaurBaeTca B CUIY MMepPaTUBHbIX
NMONOXEeHWIN 3aKoHOAATeNbCTBa roCcyAapCTBa, B KOTOPOM
notpebuTenb UMeeT NOCTOAHHOE MECTO »KUTENbCTBA. MonoXeHUs
KoHseHuunn OOH o gorosopax MexayHapoAHON KyMan-npogaxm
(CISG) He npuMeHsatoTCA.

AnbTepHaTUBHOE pa3peLueHlie CopoB

EBponelickaa Komuccrsa npefocTaBnseT nnatdbopmy ana
BHecyaebHOro paspelleHuns CNopoB. ITO JaeT NoTpebutensm
BO3MOXHOCTb B C/lyyae 0TKa3a C Halllell CTOPOHbI B YOBIETBOPEHNN
TpeboBaHWI1 MO rapaHTUK NePBOHAYaNbHO YPErynmpoBaTb Cropbl,
CBfI3aHHbIE C VX NPaBaMU NOTPeOUTENEN, BbITEKAIOLWMMY 13 HaLLei
rapaHTuu, 6e3 obpatieHus B cyg. Mnatdpopma gna paspeLueHus
CMOPOB JOCTYMHA MO BHELIHEN CCbUIKE:
https://ec.europa.eu/consumers/odr/

Mbl CTpeMUMCA yperynMpoBaTh BO3MOXHbIE pa3Hornacus,
BO3HMKAOLLME 13 HaLLEero rapaHTMIHOIro AOroBopa C Bamu, o

B3aMMHOMY corfiacuio. Mbl He 0653aHbl 11 He FOTOBbI y4acTBOBaTb
B NpoLieAype pa3peLLeHns CNopoB B OpraHe NoTpebutenbckoro
NPYMPEHNA.

3awmTa nepcoHanbHbIX AaHHbIX

C Hallel MONUTKKOW B 0651aCTU 3aLLMTbl EPCOHANbHbIX AAHHbIX Bbl
MOXETE 03HaKOMUTLCA MO afpecy:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

CornalueHvie 0 NOACYAHOCTM

YKaszaHHas Bbllle npouenypa BHecyae6HOro yperynmpoBaHms
CMOPOB He NCKIoYaeT obpalleHmns B roCyAapCTBEHHbIE Cyabl.
Bocnonb30BaBLUNCL rapaHTUInHBIM 06CNYKIBaHUEM, MOTpebuTesb
NPAMO BbIPAXKaeT CBOE COracune C Tem, UTo Mo BCEM CTOpaM,
BO3HUKAIOLWMM 13 rapaHTUN, MECTOM CyAe6HOM NMoACYAHOCTH
ABMAETCA MECTO HAXOX/AEHUA rapaHTa B BanneHxopcre.

OroBopKa 0 COXpaHeHUM JeNCTBUA OCTallbHbIX MONIOXKEeHUN
porosopa

Ecnun oTaenbHble NOIOXKeHWA HAaCTOALLEro rapaHTUMHOIO
cornalweHuna ABNATCA HeAeNCTBUTENbHBIMU UM HEUCTONHUMbIMUA
nn6O CTAaHOBATCA HEQENCTBUTENBHBIMY UV HEUCTIONHMMbBIMY MOCTe
3aK/l0YeHnA OroBOPa, 3TO He 3aTparnBaeT feNCTBUTENbHOCTb
rapaHTUMHOro 4OroBOpa B OCTa/IbHOM ero YacTu. HegencteutenbHoe
VNN HENCMNOJTHAMOE MONOXKEHNE MOASIEXNT 3aMeHe Taknum
[OeNCTBUTENIbHBIM Y UCMOMHUMBIM NONOMXKEHNEM, MPaBOBble
nocneAcTBUsl KOTOPOTo B HAMOOJbLUEN CTENEHN COOTBETCTBYIOT
SKOHOMUYECKOW LieNln, KOTOPYIO CTOPOHbI IOrOBOPa Npecnefosanu,
BKJll0Uasi B JOrOBOP HeLENCTBUTENbHOE IGO0 HENCMONMHNMOE
nonoxeHue. To e camoe NpuMeHAeTCA B CJlyyae, ecnv B
rapaHTUMNHOM JOroBope 06Hapy»KMTCA Npoben.
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Allman information

LAS OCH SPARA BRUKSANVISNINGEN

Denna koksblandare atféljs av en bruksanvisning. Den innehal-
ler viktig information om installation, hantering och underhall.
Las bruksanvisningen noggrant innan du tar koksblandaren

i bruk. Detta géller sarskilt sakerhetsanvisningarna. Underla-
tenhet att folja denna bruksanvisning kan leda till allvarliga
personskador eller skador pa koksblandaren. Spara bruksan-
visningen for framtida bruk. Om du dverlater koksblandaren till
tredje part, vanligen skicka aven med denna bruksanvisning.

SYMBOLFORKLARING
Féljande symboler och signalord anvands i denna anvisning.

[‘1}Vanﬂng! ]

Denna/detta signalsymbol/-ord indikerar en fara med medel-
hog riskniva som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall
eller allvarliga personskador.

[ A Forsiktighet!

Denna/detta signalsymbol/-ord indikerar en fara med lag
riskniva som, om den inte undviks, kan leda till lindriga eller
mattliga personskador.

OBS!

Detta signalord varnar for eventuella materiella skador.

°
1

Denna symbol ger dig ytterligare praktisk information om hur
du anvander koksblandaren.

SAKERHET

Avsedd anvandning

e Koksblandaren ar uteslutande avsedd for att reglera flodet av
varmt och kallt vatten. Den &r endast avsedd for privat bruk
och arinte Iamplig for kommersiell anvandning.

e Koksblandaren ar lamplig for drift med genomstromnings-
varmare som ar konstruerade for anvandning med en me-
kaniskt installbar blandare. Koksblandaren kan @ven drivas
i kombination med varmvattenberedare. Koksblandaren ar
inte 1amplig for anvandning i kombination med lagtryckssys-
tem (6ppna system) eller sma elektriska varmvattenberedare.

¢ Anvand koksblandaren endast enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning. All annan anvandning betraktas som icke
avsedd anvandning och kan leda till materiella skador eller till
och med personskador. Denna kdksblandare ar inte en leksak
for barn..

o Tillverkaren eller aterforsaljaren patar sig inget ansvar for
skador eller personskador som orsakats av felaktig eller brist-
fallig installation och anvandning.

SAKERHETSANVISNINGAR

[‘1}Vanﬂng! j

Risk for elektriska stotar!

Vid lackage eller utrinnande vatten foreligger livsfara pa grund

av elektriska stotar.

» Kontrollera noggrant att alla anslutningar ar tata och fria fran
lackage.

o Se till att alla ledningar som tillhor elektriska apparater i nar-
heten av diskbanken har dragits pa ett korrekt och sékert sitt.

¢ Anlita en lampligt kvalificerad fackman med nodvandig(a)
behdrighet(er) for VVS- och/eller elinstallationer.

[‘1}Vanﬂng! j

Fara for barn!

o Barn far inte leka med koksblandaren.

¢ Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Ldmna aldrig barn utan uppsikt med forpackningsmaterialet.
Hall férpackningsmaterial och smadelar som ingar i lever-
ansen borta fran spadbarn och smabarn. Risk for kvavning
foreligger. Produkten &rinte en leksak.

[AI]Vanﬂng! j

Skallningsrisk!

Om skallningsskyddet inte &r aktiverat eller ar defekt, kan det

varma vattenflodet leda till skallning.

o Lat en lampligt kvalificerad fackman med nédvandig(a) be-
horighet(er) for VVS-installationer installera och/eller stélla in
en hornventil med termostat.

OBS!

Risk for skador!

Felaktig hantering av koksblandaren kan leda till skador pa

blandaren. Koksblandaren maste installeras av en lampligt

kvalificerad fackman med nodvandig(a) behdrighet(er) for

VVS-installationer.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR

o Installationsarbeten far endast utféras av kvalificerade instal-
latorer och personer med motsvarande fackkunskaper.

¢ VARNING: VATTENSKADOR! Vanligen stang av vattentillfor-
seln fore installationen.

o Se till att alla tatningar (packningar) sitter korrekt.

e Dessa koksblandare arinte lampliga for anvandning med
lagtryckssystem (Oppna system) eller sma elektriska varm-
vattenberedare.

¢ Virekommenderar installation av ett filter i apparaten, eller
atminstone anvandning av hornventiler med filter, for att
undvika att frammande partiklar tranger in, vilket skulle kunna
skada insatsen (patronen). Kontakta en auktoriserad VVS-in-
stallator angaende lampliga filter och ventiler.

e Denna koksblandare ar endast avsedd for anvandning i priva-
ta hushall! Den ar endast lamplig fér anvandning i utrymmen
med en temperatur 6ver O °C; vid frysrisk ska vattentillforseln
stangas av och kdksblandaren tommas.



o Var forsiktig vid installning av varmvatten. Skallningsrisk
foreligger!

o Felaktigt installerade blandare kan orsaka vattenskador!

e Vanligen se till att inga fratande eller korrosiva medel, sasom
t.ex. rengoringsmedel eller hushallskemikalier, kommer i kon-
takt med anslutningsslangarna; detta kan leda till vattenska-
dor.

« Aven vid en omsorgsfull tillverkning kan vassa kanter uppsta.
Vanligen var forsiktig!

o Utfor inga reparationer sjalv. Lat istallet en 1ampligt kvalifice-
rad fackman med nddvandig(a) behdrighet(er) for VVS-instal-
lationer utfora dem.

¢ Vanligen anvand endast speciella stralsamlare (perlatorer) for
lagtrycksblandare.

OBS!

Risk for skador!

Felaktig hantering av kdksblandaren kan leda till skador pa

blandaren och pa din heminredning.

o Sténg av varm- och kallvattentillférseln innan du paborjar
installationen.

¢ VVar noga med att inte vrida eller spanna anslutningsslangar-
na.

Folj anvisningarna under rubriken , Installation”.

ATERIDRIFTTAGANDE

Om koksblandaren inte har anvants under en langre period
(4 timmar eller mer), spola igenom roren kort (2-3 minuter) for
att tappa ur stillastdende vatten och avlagringar. Kontrollera
regelbundet att alla anslutningar ar tata.

KRANVATTNETS LAMPLIGHET SOM DRICKSVATTEN

[ A Forsiktighet! |

Halsorisk!

Kranvattnet i din region kanske inte ar lampligt som dricksvat-

ten och kan orsaka halsoproblem.

o Hor dig for hos de lokala myndigheterna angaende vattnets
lamplighet som dricksvatten i din region/kommun.

For kranvattnets lamplighet som dricksvatten galleri allman-

het féljande rekommendationer:

o Lat kranvattnet rinna kort (2-3 minuter) om du inte har anvant
vattenledningen pa 6ver fyra timmar.

¢ Anvand inte stillastdende vatten for tillredning av mat och
dryck, i synnerhet inte for tillredning av spadbarnsmat. | annat
fall foreligger en halsorisk. Du kdnner igen farskt vatten pa att
det &r markbart kallare &n det stillastaende vattnet i lednin-
gen.

¢ Anvand inte stillastdende vatten fran férkromade rorlednin-
gar for tillredning av mat eller for personlig hygien om du ar
allergisk mot nickel. Detta vatten kan ha en hog nickelhalt
och utlosa allergiska reaktioner.

¢ Anvand inte dricksvatten fran blyhaltiga forsorjningslednin-
gar for tillredning av spadbarnsmat och/eller for tiliredning
av mat under graviditet. Bly hamnar i dricksvattnet och utgor
en halsorisk, i synnerhet for spddbarn och smabarn. Tillatna
blykoncentrationer framgar av dricksvattendirektiven.

TEKNISKA DATA

o Insats (patron) med keramisk teknik..

e Flodestryck: rekommenderat 1,5 till 6 bar; vid ett anslut-
ningstryck pa éver 6 bar rekommenderar vi installation av en
tryckreduceringsventil.

¢ Vattentemperatur: max. 60 °C (forsiktighet vid anvandning
over 55 °C).

N INSTALLATIONSANVISNING

e Skruva endast fast anslutningsslangarna for hand, anvand
inga tanger eller skiftnycklar!

o Efter installation av koksblandaren, vanligen skruva av stral-
samlaren (perlatorn) och spola noggrant igenom rérlednin-
gen och kdksblandaren en stund for att aviagsna eventuella
produktionsrester.

o Se till att slangarna inte vrids eller spanns!

e Kontrollera noggrant att alla anslutningar ar tata efter det
forsta idrifttagandet!

e Garantin upphor att galla om installationen inte har utforts
fackmassigt och foljdskador uppstar darav.

SKOTSELANVISNING

Koksblandare kraver speciell skétsel. Observera darfor foljan-

de anvisningar:

o Forkromade ytor / ytor i rostfritt stal-look ar kénsliga for
kalklosningsmedel, sura rengoringsmedel och alla typer av
skurmedel.

e Rengor aldrig fargade ytor med slipande, fratande eller alko-
holhaltiga rengoringsmedel.

e Rengor dina koksblandare endast med rent vatten och en
mjuk trasa eller ett samskskinn.

¢ Vanligen se till att inget rengoringsmedel tranger in i insat-
sens (patronens) holje, eftersom detta kan leda till ett trogt
reglage (spak) och oljud.

Glom inte att skruva av stralsamlaren med jamna mellanrum

och avlagsna eventuella kalkavlagringar eller frammande

partiklar. Det rekommenderas att byta ut stralsamlaren mot en
ny vid mycket kraftig nedsmutsning.



UNDERHALL

¢ Vanligen observera att en insats (patron) ar en slitdel och att
insatsen kan behdva bytas ut vart 1:a till 2:a ar vid mycket
kalkhaltigt eller smutsigt vatten. Vanligen kontakta service-
hotline om du behover mer information.

¢ Vanligen kontrollera med jamna mellanrum alla tatningar och
anslutningar med avseende pa ldckage eller synliga skador.

e | hdndelse av lackage eller synliga skador, lat omedelbart en
lampligt kvalificerad fackman med nodvandig(a) behorig-
het(er) for VVS-installationer kontrollera och vid behov byta
ut koksblandaren eller anslutningsslangarna.

URIDRIFTTAGANDE

e Stang av vattentillforseln innan du demonterar produkten.

¢ Var uppmarksam pa utrinnande restvatten.

e Demontera produkten i omvand ordning jamfort med be-
skrivningen i installationsanvisningen.

AVFALLSHANTERING

Din koksblandare levereras i en skyddsforpackning for att
skydda den mot transportskador. Forpackningen bestar av
atervinningsbara material. Kassera dessa pa ett miljovanligt
satt. Kasta inte produkten i de vanliga hushallssoporna i slutet
av dess livslangd, utan hor dig for hos din kommunalforvaltning
angaende mojligheten till en miljovanlig avfallshantering.

1

Koksblandare med hdg, bojd pip

Blandaren kan droppa efter anvandning, aven nar spaken ar
stéangd. Efterrinningen av vattnet ar konstruktionsbetingad och
utgoringet fel.

Att blandaren efterdroppar ar ingen grund for reklamation!

® Bilderna ska forstas som visuella representationer;
avvikelser fran produkten ar majliga. Med forbehall for
tekniska andringar.

Garantivillkor

Allmant

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (nedan kallad “tillverkaren”), lamnar en ga-
ranti till konsumenter i enlighet med nedanstaende villkor. Var
frivilliga garantiinsats inskranker inte konsumentens lagstad-
gade rattigheter vid fel, vilka konsumenten kan gora gallande
utan kostnad. Med konsument avses har varje fysisk person
som har kopt en produkt direkt fran tillverkaren eller via han-
deln for eget bruk, dvs. inte for aterforsaljning eller for vidar-
efdrsaljning och/eller installation inom ramen for sjalvstandig
yrkesmassig verksamhet.

Garantins omfattning

Garantin omfattar att produkten har felfri materialbeskaffen-
het och materialbearbetning som ar andamalsenlig, samt att
produkten ar korrekt monterad, tat och fungerar utan anmark-
ning. Garantin galler for forstagangskop inom Europeiska
ekonomiska samarbetsomradet. Med forsta kdpare avses
den konsument som forst forvarvar produkten for privat bruk.
En forutsattning for att ett garantidarende ska godtas ar, om
produkten redan har installerats, att installation och underhall
har utforts fackmassigt i enlighet med bruks- och montering-
sanvisningarna samt enligt vedertagna tekniska regler, och att
produktens anvisningar for anvandning och skotsel alltid har
foljts vid anvandning av produkten.

Foljande omfattas inte av garantin, i den man det ar tillampligt

for produkten:

« Slitdelar (sdsom exempelvis blandarinsatser, ventiler och
tatningar)

o Skador till foljd av felaktig montering, idrifttagning eller han-
tering

e Skador till foljd av anvandning av icke-originalreservdelar
eller underhallsprodukter

o Skador till foljd av yttre paverkan sdsom brand, vatten eller
onormala miljoéforhallanden

« Mekaniska skador till foljd av olycka, fall, dragpaverkan eller
stot

o Skador till foljd av vardsl6s eller uppsatlig forstoring

o Normalt slitage eller skador till féljd av bristande underhall

o Skador till féljd av reparationer utférda av icke kvalificerade
personer

o Skador till féljd av att skotselanvisningarna inte har foljts,
sasom felaktig hantering, otillracklig skotsel eller anvandning
av olampliga rengoringsmedel

o Kemisk eller mekanisk paverkan under transport, lagring,
anslutning, reparation och anvandning av produkten

» Oppnade forseglade holien

e Elektroniska komponenter

Garantiatagande

Garantiatagandet for ett fackmassigt avhjalpande av felet
omfattar, efter vart eget val, kostnadsfri reparation, kostnadsfri
leverans av reservdelar eller leverans av en likvardig produkt
mot aterlamnande av den felaktiga delen respektive den felak-
tiga produkten. Om den berdrda typen inte langre tillverkas
forbehaller vi oss ratten att, efter eget val, leverera en ersatt-
ningsprodukt ur vart sortiment som i majligaste man motsva-
rar den aterlamnade typen. Ersatta produkter eller delar darav
Overgarivar ago. Ersattning for kostnader for demontering
och montering, kontroll, krav pa erséttning for utebliven vinst



samt skadestand omfattas inte heller av garantin; detsamma
galler ytterligare ansprak avseende skador och forluster av
vilket slag som helst som har orsakats av produkten eller dess
anvandning. Tillverkaren ansvarar gentemot slutkunder for
skadestand eller ersattning for kostnader endast pa grund-
val av tvingande lagbestammelser. Om kunden, efter att ha
informerats om att garantin inte &r tillamplig, &anda onskar en
reparation, ska kunden bara de darmed uppkommande extra
kostnaderna.

Gorande av garantiansprak

En forutsattning for att garantin ska kunna goras gallande ar
att ett garantifall foreligger. Sa ar fallet om det kan styrkas att
produkten inte ar fri fran materialfel, tillverkningsfel, konstruk-
tionsfel eller funktionsfel. Garantianspraket ska goras gallande
gentemot tillverkaren inom garantitiden i textform och med
uppvisande av originalkvitto eller originalkdpehandling, av
vilken inkdpsdatumet framgar. Om det for prévningen av
garantifallet ar n6dvandigt att skicka in produkten, ska koparen
bara transportkostnaderna samt transportrisken.

Garantitid

Var garantitid om tio (10) ar géller, i enlighet med vad som
anges for produkten, fran och med den dag da slutkunden
koper produkten. Avgorande &r det datum som framgar av
originalkdpehandlingen. Garantitiden for produkten forlangs
eller fornyas inte genom att garantin eller garantiatagandet tas
i ansprak, och garantiatgarder ger inte heller upphov till nagra
lagstadgade reklamationsrattsliga ansprak.

Tillamplighet av tysk ratt

Tysklands forbundsrepubliks lag ska tillampas. For konsu-
menter som inte ingar avtalet for yrkesmassiga eller kommer-
siella andamal och for vilka garantin uteslutande har utfasts i
denna egenskap, galler detta lagval endast i den utstrackning
som det skydd som ges genom tvingande bestammelseri la-
gen i den stat dar konsumenten har sin vanliga vistelseort inte
frantas konsumenten. Bestammelserna i FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG) ska inte tillampas.

Alternativ tvistlosning

EU-kommissionen tillhandahaller en plattform for tvistlosning
utanfor domstol. Detta ger konsumenter mojlighet att, om vi
avslar ett garantiansprak, inledningsvis l6sa tvister som ror
deras konsumentréttigheter enligt var garanti utan att anlita
domstol. Plattformen for tvistlosning finns tillganglig via den
externa lanken:

https.//ec.europa.eu/consumers/odr/

Vi stravar efter att i samforstand |6sa eventuella menings-
skiljaktigheter som uppstar ur vart garantiavtal med dig. Vi &ar
varken skyldiga eller villiga att delta i ett tvistlosningsforfaran-
de infor en konsumenttvistnamnd eller annan konsumenttvist-
I6sningsinstans.

Dataskydd
Vara bestammelser om dataskydd finns pa:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Avtal om forum

Det ovan namnda forfarandet for tvistlosning utanfor domstol
utesluter inte ratten att vacka talan vid allman domstol. Genom
att ta garantin i ansprak samtycker konsumenten uttryckligen
till att forum for samtliga tvister som uppkommer med anled-
ning av garantin ska vara garantigivarens sate i Wallenhorst.

Separabilitetsklausul

Om enskilda bestdmmelser i detta garantiavtal ar ogiltiga
eller omgjliga att verkstalla, eller blir ogiltiga eller omajliga att
verkstalla efter avtalets ingadende, paverkar detta inte garan-
tiavtalets giltighet i ovrigt. | stéllet for den ogiltiga ellericke
verkstallbara bestammelsen ska en giltig och verkstallbar
reglering trédda i dess stélle, vars verkningar ligger sa nara det
ekonomiska syfte som majligt som avtalsparterna avsag med
den ogiltiga respektive icke verkstallbara bestammelsen.
Detsamma géller om garantiavtalet skulle visa sig innehalla en
lucka.
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SplosSne informacije

PREBERITE IN SHRANITE NAVODILA ZA UPORABO

Tej kuhinjski armaturi (armaturi za pomivalno korito) so
priloZzena navodila za uporabo. Vsebujejo pomembne infor-
macije o namestitvi, ravnanju in vzdrZzevanju. Preden za¢nete
uporabljati kuhinjsko armaturo, natanéno preberite navodila za
uporabo. To velja zlasti za varnostna navodila. NeupoStevanje
teh navodil za uporabo lahko povzroci hude telesne poskodbe
ali poskodbe kuhinjske armature. Navodila za uporabo shranite
za poznej$o uporabo. Ce kuhinjsko armaturo predate tretjim
osebam, jim obvezno izro€ite tudi ta navodila za uporabo.

RAZLAGA SIMBOLOV
V teh navodilih se uporabljajo naslednji simboli in opozorilne
besede.

(A Opozorilo!]

Ta opozorilni simbol/beseda oznacuje nevarnost s srednjo
stopnjo tveganija, ki lahko, Ce se ji ne izognete, povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe.

(A Previano! |

Ta opozorilni simbol/beseda oznacuje nevarnost z nizko
stopnjo tveganija, ki lahko, Ce se ji ne izognete, povzroci laZje ali
zmerne telesne poskodbe.

Napotek!

Ta opozorilna beseda opozarja na morebitno materialno Skodo.

°
1

Ta simbol vam nudi dodatne prakti¢ne informacije o upravljan-
ju kuhinjske armature.

VARNOST

Predvidena uporaba

¢ Kuhinjska armatura je namenjena izklju¢no uravnavanju
pretoka tople in hladne vode. Namenjena je samo za zasebno
uporabo in ni primerna za komercialno uporabo.

e Kuhinjska armatura je primerna za delovanje s preto¢nimi
grelniki vode, ki so zasnovani za uporabo z mehansko nastav-
liivo meSalno armaturo. Kuhinjska armatura lahko deluje tudi
v kombinaciji z zbiralniki tople vode (bojlerji). Kuhinjska arma-
tura ni primerna za uporabo v kombinaciji z nizkotlagnimi zbi-
ralnimi sistemi (netlacnimi bojlerji) ali majhnimi elektri¢nimi
zbiralnimi grelniki vode.

e Kuhinjsko armaturo uporabljajte samo tako, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba se Steje
za nepredvideno in lahko povzro¢i materialno Skodo ali celo
telesne poskodbe. Ta kuhinjska armatura ni otroska igraca.

¢ Proizvajalec ali prodajalec ne prevzema odgovornosti za Sko-
do ali posSkodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovne ali napa¢ne
namestitve in uporabe.

VARNOSTNA NAVODILA

(A Opozorilo!j

Nevarnost elektricnega udara!
V primeru netesnosti ali iztekanja vode obstaja Zivljenjska
nevarnost zaradi elektri€nega udara.

e Skrbno preverite, ali so vsi prikljucki zatesnjeni in ne puscajo.
e PrepriCajte se, da so vsi kabli, ki pripadajo elektri¢nim apara-
tom v bliZzini pomivalnega korita, napeljani pravilno in varno.
¢ VKkljucite ustrezno usposobljenega strokovnjaka s potrebnimi

pooblastili za vodovodne in/ali elektri¢ne instalacije.

(A Opozorilo!j

Nevarnost za otroke!

e Otroci se s kuhinjsko armaturo ne smejo igrati.

« Ciscenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

e Otrok nikoli ne puscajte brez nadzora z embalaznim mate-
rialom. EmbalaZne materiale in majhne dele, ki so vklju¢eni
v obseg dobave, hranite izven dosega dojenckov in majhnih
otrok. Obstaja nevarnost zadusitve. Izdelek ni igraca.

(A Opozorilo!j

Nevarnost oparin!

Ce zasgita pred oparinami ni aktivirana ali je okvarjena, lahko

pretok vro¢e vode povzroci oparine.

e Ustrezno usposobljen strokovnjak s potrebnimi pooblastili za
vodovodne inStalacije naj namesti in/ali nastavi termostat za
kotni ventil.

Napotek!

Nevarnost poskodb!

Nestrokovno ravnanje s kuhinjsko armaturo lahko povzroci

poskodbe armature. Kuhinjsko armaturo mora namestiti

ustrezno usposobljen strokovnjak s potrebnimi pooblastili za
vodovodne instalacije.

DODATNAVARNOSTNA NAVODILA

¢ InStalacijska dela smejo izvajati samo kvalificirani inStalateriji
in osebe z ustreznim strokovnim znanjem.

o POZOR: POSKODBE ZARADI VODE! Pred namestitvijo preki-
nite dovod vode.

e PrepriCajte se, da so vsa tesnila pravilno namescena.

e Te kuhinjske armature niso primerne za uporabo z
nizkotla¢nimi zbiralnimi sistemi ali majhnimi elektri¢nimi
zbiralnimi grelniki vode.

e Priporo¢amo vgradnjo filtra v napravo ali vsaj uporabo kotnih
ventilov s filtrom, da preprecite vdor tujkov, ki bi lahko posko-
dovali kartuso (keramicni mesalni vlozek). Glede ustreznih
filtrov in ventilov se obrnite na pooblas¢enega vodovodnega
inStalaterja..

e Ta kuhinjska armatura je namenjena samo za uporabo v
zasebnih gospodinjstvih! Primerna je samo za uporabo v pro-
storih s temperaturo nad O °C; v primeru nevarnosti zmrzali
prekinite dovod vode in izpraznite kuhinjsko armaturo.



¢ Pri nastavljanju tople vode bodite previdni. Obstaja nevarnost
oparin!

¢ Nestrokovno namesS¢ene armature lahko povzrocijo Skodo
zaradi vode!

e Poskrbite, da jedka ali korozivna sredstva, kot so npr. Cistila
ali gospodinjska Cistila, ne pridejo na priklju¢ne cevi (gibljive
cevi); to lahko povzroci Skodo zaradi vode.

¢ Kljub skrbni proizvodnji lahko nastanejo ostri robovi. Bodite
previdni!

e Popravil ne izvajajte sami. Namesto tega naj jih izvede us-
trezno usposobljen strokovnjak s potrebnimi pooblastili za
vodovodne inStalacije.

¢ Prosimo, uporabljajte samo posebne perlatorje (regulatorje
curka) za nizkotlacne armature.

Napotek!

Nevarnost poskodb!

Nestrokovno ravnanje s kuhinjsko armaturo lahko povzroci

poskodbe armature in stanovanjske opreme.

e Pred zacetkom namestitve prekinite dovod tople in hladne
vode.

¢ Pazite, da priklju¢nih cevi ne zvijete ali ne izpostavite nape-
tosti.

Upostevajte navodila v poglavju ,Namestitev”.

PONOVNIZAGON

Ce kuhinjska armatura dalj &asa ni bila uporabljena (4 ure ali
ved), na kratko sperite cevi (2-3 minute), da izpustite stojeco
vodo in usedline. Redno preverjajte, ali so vsi prikljucki zates-
njeni.

PITNOST VODE IZ PIPE

(A Previdno! ]

Nevarnost za zdravje!

Voda iz pipe v vasi regiji morda ni primerna kot pitna vodain

lahko povzroci zdravstvene tezave.

e Pri lokalnih organih se pozanimajte o primernosti vode v vasi
regiji/obcini kot pitne vode.

Za primernost vode iz pipe kot pitne vode na splosno veljajo

naslednja priporocila:

¢ Pustite vodo iz pipe kratek ¢as teci (2-3 minute), ¢e vodovod-
ne napeljave niste uporabljali ve¢ kot Stiri ure.

e StojeCe vode ne uporabljajte za pripravo hrane in pijaCe, Se
posebej ne za pripravo otroske hrane.V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost za zdravje. SveZo vodo prepoznate po tem,
da je opazno hladnej$a od stojeCe vode v cevi.

¢ StojeCe vode iz kromiranih cevi ne uporabljajte za pripravo
hrane ali za osebno higieno, ¢e ste alergi¢ni na nikelj. Ta voda
ima lahko visoko vsebnost niklja in sproZi alergijske reakcije.

¢ Pitne vode iz oskrbovalnih cevi, ki vsebujejo svinec, ne
uporabljajte za pripravo otroske hrane in/ali za pripravo hrane
med nosec¢nostjo. Svinec prehaja v pitno vodo in predstavlja
nevarnost za zdravije, zlasti za dojencke in majhne otroke. Do-
voljene koncentracije svinca najdete v smernicah o pitni vodi.

TEHNICNI PODATKI

e Kartusa s kerami¢no tehnologijo.

e PretocCni tlak: priporo€eno 1,5 do 6 bar; pri prikljuénem tlaku
nad 6 bar priporo¢amo vgradnjo reduktorja tlaka.

o Temperatura vode: maks. 60 °C (previdnost pri uporabi nad
55°C).

{\NAVODILA ZA NAMESTITEV

e Priklju¢ne cevi privijte samo z roko, ne uporabljajte kleS¢ ali
vija¢nih kljucev!

e Po namestitvi kuhinjske armature odvijte perlator in nekaj
Casa temeljito izpirajte cevovod in armaturo, da odstranite
morebitne ostanke od proizvodnje.

¢ Pazite, da cevi ne zvijete ali napnete!

e Po prvem zagonu skrbno preverite tesnost vseh spojev!

e Garancija preneha veljati, e namestitev ni bila strokovno
izvedena in iz tega izhajajo posledic¢ne Skode.

NAVODILA ZANEGO

Kuhinjske armature zahtevajo posebno nego. Zato upostevajte

naslednja navodila:

e Kromirane povrsine / povrsine v videzu nerjavnega jekla so
obcutljive na sredstva za odstranjevanje vodnega kamna,
kisla Cistila in vsa abrazivna sredstva (sredstva za drgnjenje).

e Barvnih povrsin nikoli ne Cistite z abrazivnimi, jedkimi Cistili ali
Cistili, ki vsebujejo alkohol.

e Kuhinjske armature Cistite samo s Cisto vodo in mehko krpo
ali usnjem za CiS¢enje oken.

e Prosimo, pazite, da Cistilo ne zaide v ohiSje kartuSe, saj to
lahko povzroci tezko premikanje upravljalne rocice in hrup.

Ne pozabite v rednih presledkih odviti perlatorja in odstraniti

morebitne ostanke vodnega kamna ali tujke. Priporocljivo je,

da perlator pri zelo mo¢ni umazaniji zamenjate z novim.



VZDRZEVANJE

¢ Prosimo, upostevajte, da je kartusa obrabljiv del in da jo bo
v primeru zelo trde (z vodnim kamnom) ali umazane vode
morda treba zamenijati vsakih 1-2 leti. Ce potrebujete veé
informacij, se obrnite na servisno linijo.

¢V rednih presledkih preverjajte vsa tesnila in prikljucke glede
netesnosti ali vidnih poskodb.

¢ V primeru netesnosti ali vidnih poSkodb naj ustrezno
usposobljen strokovnjak s potrebnimi pooblastili za vodo-
vodne inStalacije nemudoma preveri in po potrebi zamenja
kuhinjsko armaturo ali priklju¢ne cevi.

IZLOCITEV I1Z OBRATOVANJA

¢ Pred demontaZo izdelka prekinite dovod vode.

¢ Bodite pozorni na preostalo vodo, ki lahko iztece.

e |zdelek demontirajte v obratnem vrstnem redu, kot je opisano
v navodilih za namestitev.

ODSTRANJEVANJE

Vas$a kuhinjska armatura je dobavljena v zas&itni embalazi,

ki jo SCiti pred poSkodbami med transportom. Embalaza je
sestavljena iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati. Odstranite
jih na okolju prijazen nacin. Ob koncu Zivljenjske dobe izdelka
ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke, temvec se
pri lokalni upravi pozanimajte o moznostih okolju prijaznega
odstranjevanja.

1

Kuhinjska armatura z visokim, ukrivljenim izlivom

Armatura lahko po uporabi kaplja, tudi Ce je roCica zaprta. Nak-
nadno iztekanje vode je pogojeno s konstrukcijo in ni napaka.
Kapljanje armature ni razlog za reklamacijo!

@® Slike je treba razumeti kot vizualne predstavitve, mozna so
odstopanja od izdelka. PridrZzujemo si pravico do tehni¢nih
sprememb.

Garancijski pogoji

Splosno

Druzba W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (v nadaljevanju: »proizvajalec«), potros$ni-
kom daje garancijo v skladu z naslednjimi pogoji. NaSa prosto-
voljna garancija ne omejuje zakonskih pravic potrosnika v pri-
meru napak, katerih uveljavljanje je za potroSnika brezpla¢no.
Potrosnik v smislu teh doloCb je vsaka fizicha oseba, ki je
izdelek kupila neposredno od proizvajalca ali prek trgovine

za lastno uporabo, torej ne za namen nadaljnje prodaje ali za
nadaljnjo prodajo in/ali vgradnjo v okviru samostojne poklicne
dejavnosti.

Obseg garancije

Garancija zajema brezhibno kakovost materiala in obdelavo
materiala, ki ustrezata predvidenemu namenu, ter strokovno
pravilno sestavo, tesnjenje in brezhibno delovanje izdelka.
Garancija velja za prve nakupe znotraj Evropskega gospodar-
skega prostora. Prvi kupec je potrosnik, ki izdelek prvi kupi za
zasebno uporabo. Pogoj za priznanje garancijskega primera
je, kadar je bil izdelek Ze vgrajen, njegova strokovno pravil-
na vgradnja in vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo in
montazo ter priznanimi tehni¢nimi pravili, poleg tega pa tudi
dosledno upostevanje navodil za uporabo in nego izdelka pri
njegovi uporabi.

Iz garancije so izklju€eni, Ce je to za izdelek relevantno:

¢ Obrabni deli (kot so na primer kartuse armatur, ventili, tesnila)

« Skoda zaradi nestrokovne montaze, zagona ali ravnanja

« Skoda zaradi uporabe neoriginalnih nadomestnih delov ali
vzdrzevalnih sredstev

« Skoda zaradi zunaniih vplivov, kot so ogenj, voda ali
neobicajne okoljske razmere

¢ Mehanske poskodbe zaradi nesreCe, padca, natezne obre-
menitve ali udarca

« Skoda zaradi malomarnega ali namernega uniéenja

¢ Obic¢ajna obraba ali Skoda zaradi pomanijkljivega vzdrZzevanja

« Skoda, nastala zaradi popravil, ki so jih izvedle nekvalificirane
osebe

« Skoda zaradi neupostevanja navodil za nego, kot so na
primer nestrokovno ravnanje, nezadostna nega ali uporaba
neprimernih Cistilnih sredstev

e Kemicni ali mehanski vplivi med transportom, skladi§€enjem,
prikljucitvijo, popravilom in uporabo izdelka

o Odprta, zapecatena ohisja

¢ Elektronski sestavni deli

Garancijska storitev

Garancijska storitev za strokovno odpravo napake po nasi
izbiri zajema brezplacno popravilo, brezplacno dobavo nado-
mestnih delov ali dobavo enakovrednega izdelka ob vracilu
okvarjenega dela oziroma okvarjenega izdelka. Ce se zadevni
tip izdelka ne proizvaja vec, si pridrzujemo pravico, da po lastni
izbiri dobavimo nadomestni izdelek iz nasega prodajnega
programa, ki je vrnjenemu tipu kar najbolj podoben. Zamenjani
izdelki ali njihovi deli preidejo v naso last. Povracilo stroSkov
demontaze in montaze, pregleda, zahtevki za povrnitev
izgubljenega dobicka ter odSkodninski zahtevki so iz garan-
cije izklju€eni, prav tako tudi vsi nadaljnji zahtevki za Skodo in
izgube kakrsne koli vrste, ki jih je povzroCil izdelek ali njegova
uporaba. Proizvajalec odgovarja kon&nim kupcem za odskod-
nino ali povracilo stroskov le na podlagi kogentnih zakonskih



doloéb. Ce stranka po tem, ko je bila obves&ena, da garancija
ne velja, kljub temu Zeli popravilo, mora nositi dodatne stroske,
ki pri tem nastanejo.

Uveljavljanje garancijskega zahtevka

Pogoj za uveljavljanje garancije je obstoj garancijskega prime-
ra. Ta obstaja, Ce je mogoce dokazati, da izdelek ni brez napak
v materialu, izdelavi ali konstrukciji oziroma funkcijskih napak.
Garancijski zahtevek je treba v garancijskem roku uveljaviti pri
proizvajalcu v pisni obliki ob predloZzitvi originalnega dokazila o
nakupu, iz katerega je razviden datum nakupa. Ce je za prever-
janje garancijskega primera potrebno poslati izdelek, stroSke
prevoza in tveganje prevoza nosi kupec.

Garancijski rok

Nas garancijski rok desetih (10) let zacne veljati, kot je navede-
no za posamezni izdelek, zdnem nakupa, ki ga opravi kon¢ni
kupec. Odlocilen je datum, naveden na originalnem dokazilu
o nakupu. Z uveljavljanjem garancije oziroma garancijske
storitve se garancijski rok za izdelek ne podaljSa in ne zacne
teci znova, prav tako iz garancijskih storitev ne izhajajo nobeni
zakonski jam¢&evalni zahtevki.

Uporaba nemskega prava

Uporablja se pravo Zvezne republike Nemcije. Za potroSnike,

ki pogodbe ne sklepajo za poklicne ali gospodarske namene

in za katere je garancija podeljena izklju¢no v tej lastnosti, ta
izbira prava velja le v obsegu, v katerem potroSniku ni odvzeto
varstvo, zagotovljeno z obveznimi dolo¢bami prava drzave, v
kateri ima potrosnik obi¢ajno prebivalis¢e. Dolo¢be Konvencije
ZdruZenih narodov o mednarodni prodaji blaga (CISG) se ne
uporabljajo.

Alternativno reSevanje sporov

Evropska komisija zagotavlja platformo za izvensodno
reSevanje sporov. To potroSnikom omogoca, da v primeru,

ko zavrnemo uveljavljanje pravic iz garancije, spore v zvezi z
njihovimi potrosniskimi pravicami iz naSe garancije najprej
reSujejo brez vkljucitve sodisca. Platforma za reSevanje sporov
je dostopna na zunanji povezavi:
https://ec.europa.eu/consumers/odr/

Prizadevamo si, da morebitna nesoglasja, ki izhajajo iz nase
garancijske pogodbe z vami, reS§imo sporazumno. K sodelo-
vanju v postopku reSevanja sporov pred organom za izvensod-
no reSevanje potrosniskih sporov nismo zavezani in tega tudi
nismo pripravljeni storiti.

Varstvo osebnih podatkov
NaSe doloc¢be o varstvu osebnih podatkov so na voljo na:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Dogovor o sodni pristojnosti

Zgoraj navedeni postopek izvensodnega reSevanja sporov ne
izkljuCuje dostopa do drzavnih sodiS¢. Z uveljavljanjem garan-
cijske storitve potroSnik izrecno soglasa, da je za vse spore, ki
izhajajo iz garancije, krajevno pristojno sodisc¢e v kraju sedeza
garanta v Wallenhorstu.

Salvatori¢na klavzula

Ce so posamezne doloébe tega garancijskega dogovora
neveljavne ali neizvedljive oziroma po sklenitvi pogodbe
postanejo neveljavne ali neizvedljive, to ne vpliva na veljavnost
garancijske pogodbe v preostalem delu. Namesto neveljavne

ali neizvedljive doloCbe se uporabi tista veljavna in izvedljiva
ureditev, katere ucinki so najblizji gospodarskemu cilju, ki

so ga pogodbene stranke zasledovale z neveljavno oziroma
neizvedljivo doloCbo. Enako velja, Ce se izkaze, da garancijska
pogodba vsebuje pravno praznino.
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Vseobecné informacie

PRECITAJTE SI A USCHOVAJTE NAVOD NA OBSLUHU

K tejto drezovej batérii je prilozeny navod na obsluhu. Obsahu-
je dolezité informéacie o instalacii, manipulacii a Gdrzbe. Pred
uvedenim drezovej batérie do prevadzky si pozorne precitajte
tento navod na obsluhu. Plati to najma pre bezpe&nostné
pokyny. NedodrzZanie tohto navodu na obsluhu méze viest k
vaznym zraneniam alebo k poskodeniu drezovej batérie. Na-
vod na obsluhu si uschovaijte pre buduice pouzitie. Ak drezov
batériu odovzdate tretim osobam, prilozte, prosim, aj tento
navod na obsluhu.

VYSVETLENIE SYMBOLOV
V tomto navode sa pouzivaju nasledujlice symboly a signalne
slova.

(A Varovanie!]

Tento signalny symbol/slovo oznacuje nebezpecenstvo so
strednou Uroviiou rizika, ktoré méze mat za nasledok smrt
alebo vazne zranenie, ak sa mu nezabrani.

(A Upozornenie!j

Tento signalny symbol/slovo oznacuje nebezpecenstvo s
nizkou Uroviou rizika, ktoré méze mat za nasledok lahké alebo
stredne tazké zranenie, ak sa mu nezabrani.

Poznamka!

Toto signalne slovo varuje pred moznymivecnymi Skodami.

°
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Tento symbol vam poskytuje dodato¢né praktické informacie
k obsluhe drezovej batérie.

BEZPECNOST

Pouzitie v sulade s ur€enim

e Drezova batéria je ur€ena vylu€ne na regulaciu prietoku
teplej a studenej vody. Je ur¢ena len na sikromné pouZitie a
nie je vhodna na komercné vyuZitie.

e Drezova batéria je vhodna na prevadzku s prietokovymi
ohrieva¢mi vody, ktoré su konstruované na pouzitie s mecha-
nicky nastavitelnou zmieSavacou batériou. Drezovi batériu
je mozné prevadzkovat aj v kombinacii so zasobnikmi teplej
vody (bojlermi). Drezova batéria nie je vhodna na pouZitie
v kombinacii s nizkotlakovymi zasobnikovymi systémami
(beztlakovymi ohrievac¢mi) alebo malymi elektrickymi zasob-
nikovymi ohrievacmi.

e Drezovu batériu pouzivajte len tak, ako je popisané vtomto
navode na obsluhu. Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za
pouZitie v rozpore s uréenim a mdze viest k vecnym skodam
alebo dokonca k zraneniu os6b. Tato drezova batéria nie je
hraCka pre deti.

« V/yrobca ani predajca nepreberajl Ziadnu zodpovednost
za Skody alebo zranenia sp6sobené neodbornou alebo ne-
spravnou instalaciou a pouzivanim.

BEZPECNOSTNE POKYNY

(A Varovanie!j

Nebezpecenstvo lrazu elektrickym pradom!

V pripade netesnosti alebo Uniku vody hrozi nebezpecenstvo

ohrozenia Zivota v désledku Urazu elektrickym priadom.

o Peclivé skontrolujte, Ci st vSetky spoje tesné a bez tnikov.

¢ Dbajte na to, aby vSetky kable patriace k elektrickym
spotrebiCom v blizkosti drezu boli riadne a bezpecne uloZzené.

¢ Prizvite zodpovedajlcim spdsobom kvalifikovaného odbor-
nika s potrebnym opravnenim (opravneniami) na instalatérs-
ke a/alebo elektroinstalacné prace.

(A Varovanie!j

Nebezpecenstvo pre deti!

o Deti sa s drezovou batériou nesmu hrat.

« Cistenie a pouzivatelsku tidrzbu nesmu vykonévavat deti bez
dozoru.

e Nikdy nenechavaijte deti bez dozoru s obalovym materialom.
Obalové materialy a drobné diely obsiahnuté v rozsahu do-
davky uchovavajte mimo dosahu doj¢iat a malych deti. Hrozi
nebezpecenstvo udusenia. Vyrobok nie je hracka.

(A Varovanie!j

Nebezpecenstvo oparenia!

Ak nie je aktivovana ochrana proti opareniu alebo ak je chybna,

mdze prietok horlcej vody viest k opareniu.

» Nechajte si nainstalovat a/alebo nastavit termostat pre
rohovy ventil zodpovedajicim spdsobom kvalifikovanym
odbornikom s potrebnym opravnenim na inStalatérske prace.

Poznamka!

Nebezpecenstvo poskodenia!

Neodborna manipulécia s drezovou batériou moze viest k jej

poskodeniu. Drezova batéria musi byt nainstalovana zodpove-

dajicim sposobom kvalifikovanym odbornikom s potrebnym
opravnenim na inStalatérske prace.

DOPLNUJUCE BEZPECNOSTNE POKYNY

« Intalaéné prace smu vykonavat len kvalifikovani instalatéri a
osoby so zodpovedajtcimi odbornymi znalostami.

« POZOR: SKODY SPOSOBENE VODOU! Pred instalaciou,
prosim, preruste privod vody.

e Dbajte na to, aby vSetky tesnenia spravne sedeli.

e Tieto drezové batérie nie st vhodné na pouzitie s nizkot-
lakovymi zasobnikovymi systémami alebo malymi elek-
trickymi zasobnikovymi ohrievacmi.

e Odporic¢ame instalaciu filtra do zariadenia alebo aspon
pouzitie rohovych ventilov s filtrom, aby sa zabranilo vniknu-
tiu cudzich telies, ktoré by mohli poskodit kartuu (keramicku
zmieSavaciu jednotku). Ohladom vhodnych filtrov a ventilov
sa obratte na autorizovaného instalatéra.

o Tato drezova batéria je ur€ena len na pouzitie v sikromnych
domacnostiach! Je vhodna len na pouzitie v miestnostiach s
teplotou nad O °C. Pri nebezpecenstve mrazu preruste privod
vody a drezovu batériu vyprazdnite.



¢ Pri nastavovani teplej vody postupujte opatrne. Hrozi
nebezpecenstvo oparenial

¢ Nespravne nainstalované batérie mézu spdsobit Skody spo-
sobené vodou!

¢ Dbajte na to, aby sa na pripojovacie hadice nedostali ziadne
leptavé alebo korozivne prostriedky, ako su napr. Cistiace
prostriedky pre domacnost; mdze to viest k Skodam spdso-
benym vodou.

o Aj pri starostlivej vyrobe mézu vzniknut ostré hrany. Budte,
prosim, opatrni!

¢ Nevykonavajte Ziadne opravy sami. Namiesto toho ich ne-
chajte vykonat zodpovedajlcim spdsobom kvalifikovanym

odbornikom s potrebnym opravnenim na inStalatérske prace.

e PouzZivajte, prosim, len Specialne perlatory (regulatory prddu)
pre nizkotlakové armatury.

Poznamka!

Nebezpecenstvo poskodenia!

Neodborna manipulécia s drezovou batériou mdze viest k

poskodeniu batérie aj vasho bytového zariadenia.

¢ Pred zac¢atim inStalacie preruste privod teplej a studenej
vody.

¢ Dbaijte na to, aby ste pripojovacie hadice neprekrutili a ne-
vystavovali ich napatiu.

Postupujte podla pokynov v kapitole , InStalacia”.

OPATOVNE UVEDENIE DO PREVADZKY

Ak sa drezova batéria dIhsi cas nepouzivala (4 hodiny alebo
viac), preplachnite potrubie kratko (2 - 3 minty), aby odtiekla
stojata voda a pripadné usadeniny.

Pravidelne kontrolujte, €i su vSetky spoje tesné.

PITNOST VODY Z VODOVODU

(A Upozornenie!)

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia!

Voda z vodovodu vo vadom regiéne nemusi byt vhodna ako

pitna voda a méze spdsobit zdravotné problémy.

e Informujte sa na miestnych tradoch o vhodnosti vody vo
vaSom regiéne/obci ako pitnej vody.

Pre vhodnost vody z vodovodu ako pitnej vody védeobecne

platia nasledujlce odporicania:

¢ Nechajte vodu z vodovodu kratko tiect (2 - 3 minuty), ak ste
vodovodné potrubie nepouzivali dihSie ako Styri hodiny.

e NepouZivajte stojatl vodu na pripravu pokrmov a napojov,
najma nie na pripravu doj¢enskej stravy. V opacnom pripade
hrozi nebezpe&enstvo ohrozenia zdravia. Cerstvi vodu
spoznate podla toho, Ze je poznatelne chladnejSia ako stojata
voda v potrubi.

¢ Ak ste alergicki na nikel, nepouzivajte stojatu vodu z chré-
movaného potrubia na pripravu pokrmov alebo na osobnu
hygienu. Tato voda mdze vykazovat vysoky obsah niklu a
vyvolat alergické reakcie.

e NepouZzivajte pitnd vodu z oloveného potrubia na pripra-
vu dojCenskej stravy a/alebo na pripravu pokrmov pocas
tehotenstva. Olovo sa uvolfiuje do pitnej vody a predstavuje
zdravotné riziko najma pre dojcata a malé deti. Pripustné
koncentracie olova najdete v smerniciach o pitnej vode.

TECHNICKE UDAJE

e KartuSa s keramickou technolégiou.

e Prietokovy tlak: odporiacany 1,5 az 6 bar; pri pripajacom
tlaku vy§Som ako 6 bar odporic¢ame instalaciu redukéného
ventilu.

¢ Teplota vody: max. 60 °C (pozor pri pouziti nad 55 °C).

& NAVOD NA INSTALACIU

¢ Pripajacie hadice skrutkujte iba rukou, nepouzivajte klieSte
ani maticové kluce!

¢ Po inStalacii drezovej batérie, prosim, odskrutkujte perlator
a potrubie aj drezovu batériu po urcity ¢as dokladne prepla-
chujte, aby ste odstranili pripadné zvysky z vyroby.

¢ Dbaijte na to, aby hadice neboli prekriatené alebo napnuté!

e Po prvom uvedeni do prevadzky starostlivo skontrolujte
tesnost vietkych spojov!

e Zaruka zanikd, ak inStalacia nebola vykonana odborne a z
toho vyplynu nasledné Skody.

NAVOD NA UDRZBU A OSETROVANIE

Drezové batérie si vyzaduju osobitnu starostlivost. Dodrziavaj-

te preto, prosim, nasledujlce pokyny:

e Chrémované povrchy / povrchy vo vzhlade nehrdzavejlcej
ocele su citlivé na prostriedky na odstranovanie vodného
kamena, Cistiace prostriedky s obsahom kyselin a abrazivne
prostriedky (na drhnutie) vSetkych druhov.

e Farebné povrchy nikdy necistite abrazivnymi, leptavymi
alebo alkoholovymi €istiacimi prostriedkami.

e Kuchynské batérie Cistite iba Cistou vodou a makkou
handri¢kou alebo jelenicou na okna.

¢ Dbaijte na to, aby sa do telesa kartuSe nedostal Ziadny Cistiaci
prostriedok, mohlo by to viest k tazkému chodu ovladace;j
paky a k zvySenej hlu¢nosti.

Nezabudnite v pravidelnych intervaloch odskrutkovat perlator

a odstranit pripadné usadeniny vodného kameria alebo cudzie

telesa. Pri velmi silnom znedisteni sa odporica vymenit perla-

torza novy.



UDRZBA

¢ VVezmite, prosim, na vedomie, Ze kartusa je spotrebny materi-
al av pripade velmi tvrdej (vapenatej) alebo znecistenej vody
moze byt nutné ju vymenit kazdé 1 - 2 roky. Ak potrebujete
dalSie informacie, obratte sa, prosim, na servisnd linku.

¢ V pravidelnych intervaloch kontrolujte vSetky tesnenia a spo-
je, €i nevykazuju netesnosti alebo viditelné poskodenia.

¢ V pripade netesnosti alebo viditelnych poskodeni nechaj-
te drezovl batériu alebo pripéajacie hadice bezodkladne
skontrolovat a pripadne vymenit zodpovedajicim spdsobom
kvalifikovanym odbornikom s potrebnym opravnenim na
inStalatérske prace.

ODSTAVENIE Z PREVADZKY

¢ Pred demontaZou vyrobku preruste privod vody.

¢ Davajte pozor na vytekajlcu zvyskovu vodu.

e Demontujte vyrobok v opaénom poradi, ako je popisané v
navode na inStalaciu.

LIKVIDACIA

Vas$a drezova batéria sa dodava v ochrannom obale, aby

bola chranena pred poskodenim pri preprave. Obal sa sklada
z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ich spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu. Na konci Zivotnosti nevy-
hadzujte vyrobok do bezného domového odpadu, ale infor-
mujte sa na svojej obecnej sprave o moznostiach ekologickej
likvidacie.
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Drezova batéria s vysokym, zahnutym vytokom

Batéria moZe po pouziti kvapkat, a to aj pri zatvorenej pake.
Dotecenie vody je dané konstrukciou a nejedna sa o chybu.
Dokvapkavanie batérie nie je dovodom na reklamaciu!

® Vyobrazenia su orientacné, odchylky od vyrobku su
mozné. Vyhradzujeme si pravo na technické zmeny.

Zarucné podmienky
VSeobecné ustanovenia

Spolo¢nost W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (dalej len ,vyrobca”), poskytuje
spotrebitelom zaruku v sulade s nasledujdcimi podmienka-
mi. Nase dobrovolné zaru¢né plnenie neobmedzuje zakon-

né prava spotrebitela pri vadach, ktorych uplatnenie je pre
spotrebitela bezplatné. Spotrebitelom sa pritom rozumie
kazda fyzicka osoba, ktora si zakupila vyrobok priamo od
vyrobcu alebo prostrednictvom predajcu na Gcely vlastného
pouzitia, teda nie na UcCely dalSieho predaja ani dalSieho preda-
ja a/alebo instalacie v ramci samostatnej podnikatelskej alebo
odbornej ¢innosti.

Rozsah zaruky

Zaruka sa vztahuje na bezchybnu kvalitu materiélu a spracova-
nie materialu zodpovedajlce Ucelu pouzitia, ako aj na odbornu
montaz, tesnost a bezchybnu funk&nost vyrobku. Zaruka plati
pre prvé kapy v ramci Eurépskeho hospodarskeho priestoru.
Prvym kupujicim je spotrebitel, ktory vyrobok nadobudne ako
prvy na sukromné pouzitie. Podmienkou uznania zaru¢ného
pripadu je, ak uz bol vyrobok nainstalovany, jeho odborna
inStalacia a udrzba v sulade s navodom na obsluhu a montaz,
ako aj s uznavanymi technickymi pravidlami, a okrem toho aj
dbsledné dodrziavanie pokynov na pouzivanie a oSetrovanie
vyrobku pri jeho pouzivani.

Zo zaruky su vylucené, pokial'je to pre vyrobok relevantné:

¢ Diely podliehajlce opotrebovaniu (napriklad kartuse armatur,
ventily, tesnenia)

« Skody spdsobené neodbornou montazou, uvedenim do
prevadzky alebo zaobchadzanim

« Skody spdsobené pouzitim neoriginalnych nahradnych die-
lov alebo udrzbovych pripravkov

o Skody spdsobené vonkajsimi vplyvmi, ako st ohefs, voda
alebo neobvyklé podmienky prostredia

e Mechanické poskodenia sposobené nehodou, padom,
tahom alebo narazom

o Skody spdsobené nedbanlivym alebo myselnym zniéenim

e Bezné opotrebovanie alebo Skody v désledku nedostatocne;j
udrzby

o Skody vzniknuté v désledku oprav vykonanych nekvalifiko-
vanymi osobami

e Skody sposobené nedodrzanim pokynov na oSetrovanie,
napriklad neodbornym zaobchadzanim, nedostato¢nou
starostlivostou alebo pouZitim nevhodnych &istiacich pro-
striedkov

¢ Chemické alebo mechanické vplyvy pocas prepravy, sklado-
vania, pripojenia, opravy a pouzivania vyrobku

¢ Otvorené zapecatené kryty

e Elektronické suciastky

Zarucné plnenie

Zaruc¢né plnenie na odborné odstranenie vady podla nasho
vyberu zahffia bezplatnu opravu, bezplatnd dodavku nah-
radnych dielov alebo dodanie rovnocenného vyrobku vyme-
nou za vratenie chybného dielu, resp. chybného vyrobku. Ak

sa prislusny typ uz nevyraba, vyhradzujeme si pravo podla
vlastného uvazenia dodat nahradny vyrobok z nasho sortimen-
tu, ktory sa €o najviac priblizuje vratenému typu. Vymenené
vyrobky alebo ich Casti prechadzaju do nasho vlastnictva.
Nahrada nakladov na demontaz a montaz, kontrolu, naroky na



nahradu uslého zisku a nahradu skody su zo zaruky rovnako
vylic¢ené ako aj dalSie naroky na Skody a straty akéhokolvek
druhu spdsobené vyrobkom alebo jeho pouzivanim.Vyrobca
zodpoveda voci koncovym zakaznikom za nahradu Skody
alebo nahradu nakladov len na zaklade kogentnych zakonnych
ustanoveni. Ak si zakaznik po informovani o tom, Ze sa za-

ruka neuplatni, napriek tomu Zela opravu, je povinny znasat
dodatoc¢né naklady, ktoré tym vzniknda.

Uplatnenie zaruéného naroku

Podmienkou uplatnenia zaruky je existencia zaru¢ného pri-
padu. Ten je dany vtedy, ak sa preukaze, Ze vyrobok nie je bez
chyb materialu, vyroby, konstrukcie alebo funkcie. Zaru¢ny
narok musi byt uplatneny u vyrobcu v textovej forme v ramci
zarucnej doby a za predlozenia originalu dokladu o kupe, z kto-
rého vyplyva datum kdpy. Pokial je na preverenie zaru¢ného
pripadu potrebné zaslanie vyrobku, naklady na prepravu a
riziko prepravy znasa kupujuci.

Garantiezeit

Unsere Garantiezeit von zehn (10) Jahren gilt wie beim Produkt
angegeben ab dem Datum des Kaufs durch den Endkunden.
MaBgebend ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Durch
die Inanspruchnahme der Garantie resp. der Garantieleistung
wird die Garantiezeit flir das Produkt weder verlangert noch
erneuert, noch entstehen auf Garantieleistungen gesetzliche
Gewahrleistungsanspriiche.

Zarucna doba

Na$a zaruéna doba v trvani desat (10) rokov plati, ako je uvede-
né pri vyrobku, odo dna kidpy koncovym zakaznikom. Roz-
hodujuci je datum uvedeny na originalnom doklade o kupe.
Uplatnenim zaruky, resp. zaru¢ného plnenia, sa zaru¢na doba
na vyrobok ani nepred|Zuje, ani neza&ina plynit znova, a zo
zaruénych plneni nevznikaju ani zakonné naroky zo zodpoved-
nosti za vady.

Alternativne rieSenie sporov

Eurépska komisia poskytuje platformu na mimosudne rieSenie
sporov. Spotrebitelom to ddva mozZnost v pripade, Ze odmiet-
neme uplatnenie prav zo zaruky, najskor vyriesit spory suvisia-
ce s ich spotrebitelskymi pravami vyplyvajlcimi z nasej zaruky
bez zapojenia sudu. Platforma na rieSenie sporov je dostupna
na externej adrese:

https://ec.europa.eu/consumers/odr/

Usilujeme sa o zmierlivé vyrieSenie pripadnych nezhéd
vyplyvajucich z naSej zaru€nej zmluvy s vami. Nie sme povinni
ani pripraveni zi&astnit sa na konani o riedeni sporov pred
organom na mimosudne rieSenie spotrebitelskych sporov.

Ochrana osobnych Gdajov
NaSe ustanovenia o ochrane osobnych Udajov najdete na:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Dohoda o sudnej prisluSnosti

VyS§sie uvedeny postup mimosudneho rieSenia sporov
nevylucuje pristup k statnym sadom. Uplatnenim zaru¢ného
plnenia spotrebitel vyslovne suhlasi s tym, Ze pre vSetky
spory vzniknuté zo zaruky je miestne prislusny sud v sidle
poskytovatela zaruky vo Wallenhorste.

Salvatorska dolozka

Ak by boli jednotlivé ustanovenia tejto zaru¢nej dohody neplat-
né alebo nevykonatelnég, alebo by sa po uzavreti zmluvy stali
neplatnymi alebo nevykonatelnymi, nema to vplyv na platnost
zarucnej zmluvy v ostatnom rozsahu. Namiesto neplatného
alebo nevykonatelného ustanovenia nastupi také platné a
vykonatelné ustanovenie, ktorého ucinky sa €o najviac pri-
blizuju hospodarskemu ucelu, ktory zmluvné strany sledovali
neplatnym, resp. nevykonatelnym ustanovenim. To isté plati aj
v pripade, ak sa ukaze, ze zaru¢na zmluva obsahuje medzeru.
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Genel Bilgiler

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN VE SAKLAYIN

Bu eviye bataryasi bir kullanim kilavuzu ile birlikte gelir. Kuru-
lum, kullanim ve bakim hakkinda 6nemli bilgiler icerir. Eviye
bataryasini kullanmaya baglamadan 6nce kullanim kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu, 6zellikle glivenlik talimatlari icin gecer-
lidir. Bu kullanim kilavuzuna uyulmamasi ciddi yaralanmal-
ara veya eviye bataryasinin hasar gérmesine neden olabilir.
Kullanim kilavuzunu ileride bagvurmak lizere saklayin. Eviye
bataryasini Giclincl sahislara devretmeniz halinde, litfen bu
kullanim kilavuzunu da beraberinde verin.

SEMBOLLERIN ACIKLAMASI
Bu kilavuzda asagidaki semboller ve uyari kelimeleri
kullaniimaktadir.

(Avyant

Bu uyari sembolii/kelimesi, kacinilmadidi takdirde 6liime veya
ciddi yaralanmalara yol agabilecek orta risk dlizeyine sahip bir
tehlikeyi belirtir.

(Apikkat!

Bu uyari sembolti/kelimesi, kaciniimadigi takdirde hafif veya
orta dereceli yaralanmalara yol agabilecek diisiik risk dlizeyine
sahip bir tehlikeyi belirtir.

Bilgi!

Bu uyari kelimesi olasi maddi hasarlara karsi uyarir.

°
1

Bu sembol, eviye bataryasinin kullanimi hakkinda size ek pratik
bilgiler saglar.

GUVENLIK

Amacina Uygun Kullanim

¢ Eviye bataryasi sadece sicak ve soguk su akisini diizenlemek
icin tasarlanmistir. Sadece 6zel kullanim igin tasarlanmistir ve
ticari kullanim icin uygun degildir.

¢ Eviye bataryasi, mekanik olarak ayarlanabilen bir karistirici
batarya ile kullanim icin tasarlanmis sofbenlerle (ani su
Isiticilari) calismaya uygundur. Eviye bataryasi, sicak su
boylerleriyle birlikte de calistirilabilir. Eviye bataryasi, alcak
basincli depolama sistemleri (agik sistem boylerler) veya
kliclik elektrikli boylerlerle kullanim i¢in uygun degildir.

¢ Eviye bataryasini yalnizca bu kullanim kilavuzunda
aciklandigi sekilde kullanin. Diger her tiirli kullanim, amacina
aykiri kullanim olarak kabul edilir ve maddi hasarlara, hatta
kisisel yaralanmalara yol acabilir. Bu eviye bataryasi bir cocuk
oyuncagi degildir.

« Uretici veya satici, yanlis veya hatali kurulum ve kullanimdan
kaynaklanan hasar veya yaralanmalar icin hicbir sorumluluk
kabul etmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

(Avyant |

Elektrik carpmasi tehlikesi!

Sizinti veya su kagagi durumunda elektrik carpmasi nedeniyle

hayati tehlike vardir.

o TUm baglantilarin sizdirmaz ve kagaksiz olup olmadigini
dikkatlice kontrol edin.

e Eviyenin yakinindaki elektrikli aletlere ait tlim kablolarin diiz-
gtlin ve glivenli bir sekilde dosendiginden emin olun.

¢ Sihhi tesisat ve/veya elektrik tesisati icin gerekli ruhsat(lar)a
sahip, uygun niteliklere sahip bir uzmana basvurun.

(Avyant |

Cocuklarigin tehlike!

e Cocuklar eviye bataryasi ile oynamamalidir.

o Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

e Cocuklari ambalaj malzemesi ile asla gozetimsiz birakmayin.
Ambalaj malzemelerini ve teslimat kapsaminda bulunan kii-
ciik parcalari bebeklerden ve kii¢lik cocuklardan uzak tutun.
Bogulma tehlikesi vardir. Uriin bir oyuncak degildir.

(Auvyant |

Haslanma tehlikesi!

Haslanma korumasi etkinlestiriimemigse veya arizallysa, sicak

su akisi haglanmalara (yaniklara) neden olabilir.

o Sihhi tesisat icin gerekli ruhsat(lar)a sahip, uygun niteliklere
sahip bir uzmana bir ara musluk (ara valf) termostati taktirin
ve/veya ayarlatin.

Bilgi!

Hasar tehlikesi!

Eviye bataryasinin yanhs kullanimi, eviye bataryasinin hasar

gormesine neden olabilir. Eviye bataryasi, sihhi tesisat icin

gerekli ruhsat(lar)a sahip, uygun niteliklere sahip bir uzman
tarafindan kurulmalidir.

EK GUVENLIK TALIMATLARI

e Kurulum calismalari sadece kalifiye tesisatgilar ve uygun
uzmanlik bilgisine sahip kisiler tarafindan yapilmalidir.

o DIKKAT: SU HASARLARI! Liitfen kurulumdan 6nce su besle-
mesini (vanayi) kapatin.

e TUm contalarin yerine dogru oturdugundan emin olun.

¢ Bu eviye bataryalari, alcak basincli depolama sistemleri veya
kiiclik elektrikli boylerlerle kullanim i¢in uygun degildir.

o Kartusa (seramik disklere) zarar verebilecek yabanci ci-
simlerin girmesini dnlemek icin cihaza bir filtre takilmasini
veya en azindan filtreli ara musluklar (filtreli ara valfler)
kullaniimasini 6neririz. Uygun filtreler ve valfler icin yetkili bir
sthhi tesisatclya basvurun.

e Bu eviye bataryasi sadece 6zel evlerde kullanim icin
tasarlanmistir! Sadece sicakligi O °C'nin lizerinde olan oda-
larda kullanima uygundur; donma tehlikesi varsa su besle-
mesini kesin ve eviye bataryasini bosaltin.



e Sicak su ayarini yaparken dikkatli olun. Haglanma tehlikesi
vardir!

¢ Yanlis monte edilmis bataryalar su hasarlarina neden olabilir!

o Ltfen baglanti hortumlarina (esnek hortumlara) temizlik
maddeleri veya ev deterjanlari gibi asindirici veya paslandirici
maddelerin temas etmemesine dikkat edin; bu durum su
hasarlarina yol agabilir.

o Ozenli tiretime ragmen keskin kenarlar olusabilir. Liitfen
dikkatli olun!

e Onarimlari kendiniz yapmayin. Bunun yerine, sihhi tesisat i¢in
gerekli ruhsat(lar)a sahip, uygun niteliklere sahip bir uzmana
yaptirin.

¢ Alcak basincli armatdirler icin Ilitfen sadece 6zel perlatorler
(akis diizenleyiciler) kullanin.

Bilgi!

Hasar tehlikesi!

Eviye bataryasinin yanhs kullanimi, eviye bataryasina ve ev

esyalariniza zarar verebilir.

e Kuruluma baslamadan 6nce sicak ve soguk su beslemesini
kapatin.

e Baglanti hortumlarini blikmemeye veya germemeye dikkat
edin.

LKurulum” basligi altindaki talimatlari izleyin.

YENIDEN DEVREYE ALMA

Eviye bataryasi uzun bir siire (4 saat veya daha fazla)
kullanilmadiysa, durgun suyu ve tortular bosaltmak igin
borulari kisa siire (2-3 dakika) yikayin.

Tdm baglantilarin sizdirmazhgini diizenli olarak kontrol edin.

MUSLUK SUYUNUN iCiLEBILIRLIGi

(Aikkat! |

Saglik tehlikesi!

Bolgenizdeki musluk suyu icme suyu olarak uygun olmayabilir

ve saglik sorunlarina neden olabilir.

¢ Bolgenizdeki/belediyenizdeki suyun icme suyu olarak
uygunlugu hakkinda yerel yetkililerden bilgi alin.

Musluk suyunun icme suyu olarak uygunlugu icin genel olarak

asagidaki oneriler gecerlidir:

e Su borusunu dort saatten uzun siire kullanmadiysaniz, mus-
luk suyunu kisa bir stire (2-3 dakika) akitin.

e Durgun suyu yiyecek ve icecek hazirlamak igin, 6zellikle de
bebek mamasi hazirlamak igin kullanmayin. Aksi takdirde
saglik tehlikesi s6z konusudur. Taze suyu, borudaki durgun
sudan belirgin sekilde daha soguk olmasindan
anlayabilirsiniz.

¢ Nikele alerjiniz varsa, krom kapli borulardaki durgun suyu
yemek hazirlamak veya kisisel hijyen icin kullanmayin. Bu su
ylksek oranda nikel icerebilir ve alerjik reaksiyonlari tetik-
leyebilir.

e Kursun iceren besleme borularindan gelen icme suyunu
bebek mamasi hazirlamak ve/veya hamilelik sirasinda ye-
mek hazirlamak icin kullanmayin. Kursun icme suyuna karisir
ve Ozellikle bebekler ile kliclik cocuklar icin saglik tehlikesi
olusturur. izin verilen kursun konsantrasyonlarini icme suyu
direktiflerinde bulabilirsiniz.

TEKNIK VERILER

e Seramik teknolojili kartus.

o Akis basinct: Onerilen 1,5 ile 6 bar arasi; 6 barin tizerindeki
baglanti basinglarinda bir basing distirlicl takilmasini
oneririz.

o Su sicakligi: maks. 60 °C (55 °C'nin tizerinde kullanirken
dikkatli olun).

N MONTAJ TALIMATLARI

e Baglanti hortumlarini (esnek hortumlar) sadece elle vidalayin,
pense veya ingiliz anahtari kullanmayin!

¢ Eviye bataryasini monte ettikten sonra Ilitfen perlatori
(karistirici baslidi) sokiin ve Uretimden kaynaklanan olasi
kalintilar temizlemek igin boru hattini ve eviye bataryasini bir
sire iyice yikayin.

e Hortumlari biikkmemeye veya germemeye dikkat edin!

« ilk devreye almadan sonra tiim baglantilarin sizdirmazligini
dikkatlice kontrol edin!

e Kurulumun usuliine uygun yapilmamasi ve bunun sonucun-
da dolayli hasarlarin meydana gelmesi durumunda garanti
gecersiz olur.

BAKIM VE TEMIZLIK TALIMATLARI

Eviye bataryalari 6zel bakim gerektirir. Bu nedenle liitfen

asagidaki hususlara dikkat edin:

e Krom kapl ylizeyler / paslanmaz celik goriinimli ylizeyler,
kirec coziiclilere, asitli temizlik maddelerine ve her tiirli
asindirici (cizici) maddeye karsi hassastir.

e Renkliylizeyleri asla asindirici, tahris edici veya alkol iceren
temizleyicilerle temizlemeyin.

o Mutfak bataryalarinizi sadece temiz su ve yumusak bir bez
veya glderi ile temizleyin.

e Kumanda kolunun zor hareket etmesine ve giiriiltiiye neden
olabileceginden, kartus govdesine temizleyici girmemesine
litfen dikkat edin.

Perlatori dlizenli araliklarla sokmeyi ve olasi kirec kalintilarini

veya yabanci cisimleri temizlemeyi unutmayin. Cok asiri kirlen-

me durumunda perlatoriin yenisiyle degistiriimesi onerilir.



PERIYODIK BAKIM

e Kartusun asinan bir parca oldugunu ve ¢ok kirecli veya
kirli su durumunda kartusun her1-2 yilda bir degistiriimesi
gerekebilecegini litfen unutmayin. Daha fazla bilgiye
ihtiyaciniz varsa liitfen servis destek hatti ile iletisime gecin.

e Liitfen tlim contalari ve baglantilar sizintilar veya goriintir
hasarlar agisindan diizenli araliklarla kontrol edin.

¢ Sizinti veya goriiniir hasar olmasi durumunda, eviye
bataryasini veya baglanti hortumlarini derhal sihhi tesisat icin
gerekli ruhsat(lar)a sahip, uygun niteliklere sahip bir uzmana
kontrol ettirin ve gerekirse degistirtin.

HIZMETTEN CIKARMA

o Uriinii skmeden 6nce su beslemesini kapatin.

¢ Disari sizabilecek kalan suya dikkat edin.

o Uriinii, kurulum talimatlarinda aciklanan siranin tersini izleye-
rek sokun.

BERTARAF ETME

Eviye bataryaniz, nakliye hasarlarindan korunmak igin koruyu-
cu birambalaj icinde teslim edilir. Ambalaj, geri donisttirilebilir
malzemelerden olusur. Bunlari cevre dostu bir sekilde bertaraf
edin. Kullanim 6dmriiniin sonunda Uriinti normal evsel atiklarla
birlikte atmayin; cevre dostu bertaraf etme olanaklari hakkinda
belediye idarenizden bilgi alin.

1

Yiiksek, kavisli ¢ikis ucuna sahip eviye bataryasi

Batarya, kullanimdan sonra kol kapali olsa bile damlatabilir.
Suyun sonradan akmasi tasarimdan kaynaklanir ve bir hata
degildir.

Bataryanin sonradan damlatmasi bir sikayet nedeni (garanti
talebi) degildir!

® Cizimler gorsel temsil olarak anlasilmalidir; iiriinden sap-
malar olabilir. Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

Garanti Sartlari

Genel Hiikiimler

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1,

49134 Wallenhorst (bundan sonra “lretici” olarak anilacaktir),
tiiketicilere asagidaki sartlara uygun olarak garanti vermek-
tedir. Tarafimizca sunulan gontillli garanti, tiiketicinin ayiplara
iliskin ve tliketici agisindan Uicretsiz olarak ileri sirlilebilen yasal
haklarini kisittamaz. Bu kapsamda tiiketici, bir tGrlini dogrudan
Ureticiden veya ticaret kanaliyla kendi kullanimi amaciyla satin
almis olan, yani Uiriind yeniden satis amaciyla veya bagimsiz
mesleki/faal bir ticari faaliyet cercevesinde yeniden satmayan
ve/veya monte etmeyen her gergek kisidir.

Garantinin Kapsami

Garanti, Uriiniin amacina uygun, kusursuz malzeme niteligini
ve malzeme isciligini, ayrica usuliine uygun montajini,
sizdirmazligini ve kusursuz sekilde calismasini kapsar. Garanti,
Avrupa Ekonomik Alaniicindeki ilk satin alimlar icin gecerlidir.
ilk alicy, Uriint 6zel kullanim amaciyla ilk kez satin alan tiike-
ticidir. Bir garanti durumunun kabulti icin, Griiniin daha 6nce
monte edilmis olmasi halinde, montajinin ve bakiminin isletme
ve montaj talimatlarina ve kabul gormis teknik kurallara uygun
sekilde yapilmis olmasi ve ayrica Urlintin kullanimi sirasinda
kullanim ve bakim talimatlarina her zaman uyulmus olmasi
sarttir.

Uriin bakimindan uygulanabildigi Slctide, asagidakiler garanti

kapsami disindadir:

¢ Asinmaya tabi parcalar (6rnegin batarya kartuslari, valfler,
contalar)

¢ Usulline uygun olmayan montaj, devreye alma veya
kullanim/islem nedeniyle olusan hasarlar

¢ Orijinal olmayan yedek parcalarin veya bakim Urlnlerinin
kullanilmasi nedeniyle olusan hasarlar

¢ Yangin, su veya olagan disi cevresel kosullar gibi dis etkenler-
den kaynaklanan hasarlar

e Kaza, dlisme, cekme kuvveti veya darbe nedeniyle olusan
mekanik hasarlar

e [hmal veya kasten verilen zararlar

¢ Olagan asinma veya yetersiz bakim sonucunda ortaya cikan
hasarlar

o Nitelikli olmayan kisiler tarafindan yapilan onarimlar sonucu
olusan hasarlar

e Bakim talimatina uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlar;
ornegdin uygunsuz kullanim, yetersiz bakim veya uygun ol-
mayan temizlik maddelerinin kullaniimasi

o Urlintin taginmasi, depolanmasi, baglanmasi, onarimi ve
kullanimi sirasinda meydana gelen kimyasal veya mekanik
etkiler

e Acilmis miihirli muhafazalar

e Elektronik bilesenler

Garanti Kapsamindaki Edim

Ayibin usuliine uygun sekilde giderilmesine yonelik garanti
edimi, tercihimize bagl olarak, ayipli par¢anin veya ayiph uru-
niin iadesi karsiliginda licretsiz onarim, licretsiz yedek parca
teslimi veya esdeger bir Urliniin Ucretsiz olarak teslim edilme-
sini kapsar. ilgili {iriin tipi artik tiretilmiyorsa, kendi takdirimize
bagl olarak, trlin yelpazemizden iade edilen tipe mimkiin
oldugunca yakin bir ikame uriin teslim etme hakkimiz sakhdir.
Degistirilen urlinler veya bunlarin parcalar mulkiyetimize
gecer. Sokme ve takma masraflari, inceleme giderleri, yoksun



kalinan kar talepleri ve tazminat talepleri garanti kapsami
disinda oldugu gibi, rlinden veya uriinin kullanimindan kay-
naklanan her tiirlli zarar ve kayba iliskin dahaileri talepler de
garanti kapsami disindadir. Uretici, nihai miisterilere karsi an-
cak emredici yasal diizenlemeler uyarinca tazminat veya mas-
raf iadesi ile sorumludur. Misteri, garantinin uygulanmayacagi
konusunda bilgilendirildikten sonra buna ragmen bir onarim
talep ederse, bunun sonucu olarak ortaya ¢ikan ek masraflari
kendisi kargilamakla ylkimliddr.

Garanti Talebinin ileri Sriilmesi

Garantinin ileri surlilebilmesinin 6n kosulu, bir garanti duru-
munun mevcut olmasidir. Bu durum, tirlinin malzeme, tretim,
konstriiksiyon veya fonksiyon hatalarindan ari olmadiginin
ispat edilebilmesi halinde s6z konusudur. Garanti talebi, garanti
sliresi icinde, satin alma tarihini gosteren orijinal satin alma
belgesinin ibrazi suretiyle, yazili metin seklinde Ureticiye karsi
ileri suirlilmelidir. Garanti durumunun incelenmesi icin Griiniin
gonderilmesi gerekli ise, tasima masraflari ile tasima riski
aliciya aittir.

Garanti Siiresi

On (10) yillik garanti stiremiz, Grtin icin belirtildigi sekilde, nihai
misterinin satin alma tarihinden itibaren gecerlidir. Esas
alinacak tarih, orijinal satin alma belgesinde yer alan tarihtir.
Garantinin veya garanti kapsamindaki edimin kullaniimasi,
Urdin bakimindan garanti stiresini ne uzatir ne de yeniden
baslatir; ayrica garanti kapsaminda sunulan edimlerden yasal
ayiba karsi tekefflil haklari da dogmaz.

Alman Hukukunun Uygulanmasi

Almanya Federal Cumhuriyeti hukuku uygulanir. Sozlesmeyi
mesleki veya ticari amaclarla akdetmeyen ve garanti yalnizca
bu sifatla kendilerine sunulan tiiketiciler bakimindan, bu hukuk
secimi ancak tliketicinin mutad meskeninin bulundugu devlet
hukukunun emredici hiiklimleriyle saglanan korumanin or-
tadan kaldirlmamasi dl¢tlisiinde gecerlidir. Birlesmis Milletler
Milletlerarasi Mal Satimina iliskin S6zlesme (CISG) hiikiimleri
uygulanmaz.

Alternatif Uyusmazlik Cozimii

Avrupa Komisyonu, mahkeme disi uyusmazlik ¢ozimi icin

bir platform saglamaktadir. Bu platform, garanti kapsamindaki
talebin tarafimizca reddedilmesi halinde, tliketicilere garan-
timizden dogan tliketici haklariyla baglantih uyusmazliklari
mahkemeye basvurmaksizin 6ncelikle cozme imkani sunar.
Uyusmazlik ¢coziim platformuna asagidaki harici baglanti tize-
rinden erisilebilir: https://ec.europa.eu/consumers/odr/
Garanti sd6zlesmemizden kaynaklanabilecek olasi goriis
ayriliklarini sizinle karsilikli mutabakat yoluyla cozmeye gayret
etmekteyiz. Bir tiiketici uzlastirma merci onlinde yiirttilen
uyusmazlik ¢oziim prosediiriine katilmakla yikimli degiliz ve
buna hazir da degiliz.

Veri Koruma
Veri korumaya iliskin hiikiimlerimize su adresten ulasabilirsiniz:
https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Yetki Sozlesmesi

Yukarida belirtilen mahkeme disi uyusmazlik ¢6ziim prosedu-

ri, devlet mahkemelerine basvuru imkanini ortadan kaldirmaz.
Tiketici, garanti kapsamindaki edimden yararlanmakla, garan-
tiden dogan tim uyusmazliklar bakimindan yetkili mahkeme-

nin, garanti verenin Wallenhorst'taki merkezinin bulundugu yer
mahkemesi oldugunu acik¢a kabul etmis olur.

Bolilnebilirlik Hikm

Bu garanti s6zlesmesinin munferit hiikiimlerinin gecersiz

veya uygulanamaz olmasi ya da s6zlesmenin kurulmasindan
sonra gecersiz veya uygulanamaz hale gelmesi, garanti
sozlesmesinin diger hiikiimlerinin gecerliligini etkilemez. Ge-
cersiz veya uygulanamaz hiikmiin yerine, sdzlesme taraflarinin
gecersiz yahut uygulanamaz hiikiim ile ulasmayi amacladiklari
ekonomik amaca sonuclari itibariyla en yakin olan gecerli ve
uygulanabilir hiikiim gecger. Ayni husus, garanti sozlesmesinde
bir bogluk bulundugunun ortaya ¢cikmasi halinde de gecerlidir.
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FR Vous aurez besoin de:
IT Occorrono:

NL Je hebt nodig:

1x

m————— DE StandfuBdichtung (vormontiert)
EN Base ring gasket (preinstalled)
ES Junta de soporte (premontada)
FR Joint de base (prémonté)
IT Guarnizione di base (premontata)
NL Voetafdichting (voorgemonteerd)
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Langes Reduzierrohrchen + gerin-
gfligige bis starke SchlieBung des
Eckventils, je Anschlussdruck

BG

Obnra pegyuvpalia TpbbuyKa + eko
[10 CUJTHO 3aTBApsiHe Ha broBuUsA
KpaH, B 3aBMCMOCT OT HafIAraHeTo Ha
npuKayBaHeTo

Cz

Dlouha redukéni trubka + nepatrné az
silné uzavieni rohového ventilu, dle
pfipojného tlaku

DK

Langt reduktionsrer + lille til stor
lukning af hjgrneventilen, for hvert
tilslutningstryk

EE

Pikk reduktoritoru + nurgakraani
osaline kuni taielik sulgemine,
séltuvalt Ghendusréhust

EN

Long reduction tube + slight to strong
closure of the angle valve, depending
on the connection pressure

=D

Tubito de reducciodn largo + cierre
débil hasta intenso de la vélvula an-
gular, segun la presion de conexién

Pitka supistusputki + kulmaventtii-
lin lieva tai voimakas sulkeminen,
litantapaineesta riippuen

FR

Tube réducteur long + fermeture
Iégére a forte du robinet de réglage
selon la pression de raccordement

MakpU¢ cwARvag peiwong + EANaPPA £wg
loxupn KAgiolo g ywviakng BaABidag,
avAahoya Ue Tnv mieon ouvdeong

Dugacka redukcijska cjevcica + malo
do snazno zatvaranje kutnog ventila,
ovisno o tlaku priklju¢ka

Hosszu redukaléess + a sarokszelep
csekélytdl erGsig terjedd zarasa, a
csatlakoztatott nyomas fliggvényé-
ben

Tubo diriduzione lungo + chiusura
della valvola ad angolo leggera o for-
te, in base alla pressione di attacco

a

L

llgas redukcinis vamzdelis + nedidelis
arba stiprus kampinio voztuvo
uzdarymas, priklausomai nuo jung-
ties slegio

<

L
Gars redukcijas caurulis + viegla lidz
spéciga lenkveida krana aizvérSana
atkariba no piesléguma spiediena

a
-

Tubu ta’ riduzzjoni twil + gheluq
parzjali sa shih tal-valvola tal-angolu,
skont il-pressjoni tal-konnessjoni

NL

Lang reduceerbuisje + geringe tot
sterke sluiting van het hoekventiel,
afhankelijk van aansluitdruk

PL

Dtuga rurka redukcyjna + nieznaczne
do znacznego zamkniecia zaworu
katowego, w zaleznosci od cisnienia
przytagczeniowego

PT

Tubo redutor longo + fecho ligeiro a
forte da valvula de angulo, consoante
a pressao de ligagao

Tub lung de reductie +inchidere
redusa pana la puternica a robinetului
cu ventil de colt, per presiune de
racordare

[nvHHanA nepexopHas Tpy6Ka +

OT HE3HAUMTEJNIbHOTO 0 CUMIbHOTO
3aKpbIBaHUA YINIOBOTO KianaHa, B
3aBUCUMMOCTU OT MPUCOAVNHUTENBHOTO
JaBneHus

Langt reducerror + latt till kraftig
stangning av hérnventilen, beroende
pa anslutningstryck

Dolga redukcijska cevka + manjSe do
vecje zaprtje kotnega ventila, odvisno
od tlaka oskrbe

Dlha redukéna trubicka + mierne az
pevné uzavretie rohového ventilu,
vzdy na patri¢ny privodny tlak

Uzun rediiksiyon borusu + her
baglanti basincinda kdse vananin
disik ila gliclli arasi kapanmasi
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o DE Verbriihschutz optional | EN Scald guard optional | ES Proteccién contra
1 quemaduras opcional | FR Dispositif antibrtlure optionnel | IT Protezione
antiscottatura opzionale | NL Verbrandingsbeveiliging optioneel
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DE Kartuschenwechsel | EN Replacing the cartridge
ES Cambio de cartucho | FR Remplacement de la cartouche
IT Sostituzione della cartuccia | NL Cartouche vervangen
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